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  Poteče krev.


  A krev prý plodí krev.


   


  William Shakespeare, Macbeth


  


  KAPITOLA PRVNÍ


  ÚVODNÍ ŘEZ


  Laboratoř doktora Jonathana Wadswortha, Highgate


  30. srpna 1888


   



  Přitiskla jsem palec a ukazováček na ledově chladné tělo a roztáhla kůži na hrudi, jak mě to strýček učil.


  Provést úvodní řez správně je naprosto bezpodmínečné.


  Pomalu jsem přiložila ostří nože ke kůži, přitom jsem dbala na vhodný úhel, aby byl řez co nejčistší. Cítila jsem, že mi strýček stojí za zády a sleduje každý můj pohyb, ale soustředila jsem se pouze na skalpel ve své ruce.


  Bez váhání jsem potáhla skalpelem od ramene k hrudní kosti, přičemž jsem se snažila vést řez co nejhlouběji. Lehce jsem přitom pozvedla obočí, ale hned jsem nasadila nečitelnou masku. Nečekala bych, že se tělo bude podvolovat ostří skalpelu tak snadno. Napadlo mě, že se to ani moc neliší od porcování vepřového roštěnce před grilováním. A ta myšlenka mě asi neznepokojovala tak, jak by možná měla.


  Z provedeného řezu se zvedl odporně nasládlý zápach. Mrtvola nebyla tak čerstvá jako ostatní. Měla jsem podezření, že ne všechna těla, co tu jsou, získal strýček legální cestou nebo od dárců, a zalitovala jsem, že jsem si nevzala dýchací přístroj, který mi prve nabízel.


  Z úst mi vycházely obláčky páry, ale odmítala jsem se poddat třesu z chladu. Poodstoupila jsem, abych zhodnotila svou práci. Pod pantoflemi mi přitom zašustily piliny.


  Z řezu nevytékala téměř žádná krev a to, co vytékalo, bylo příliš husté a ztuhlé, příliš cizí, než aby to bylo děsivé. Kdyby byl ten člověk po smrti méně než třicet šest hodin, krev by vytekla na stůl a pak na zem, kde by ji nasákly piliny. Otřela jsem si skalpel o zástěru, na níž zanechal tmavou skvrnu.


  Byl to dokonale provedený řez, jak jinak.


  Nachystala jsem se k dalšímu tahu, ale strýček mě pokynem ruky zastavil. Při pomyšlení, jak brzy jsem zapomněla na jeho radu, jsem se kousla do rtu.


  Strýčkovy neustálé dohady s mým otcem – přičemž ani jeden z nich si nevzpomínal, jak vlastně vznikly, zato já ano – v něm vzbudily pochybnosti o tom, zda si mě má nechat v učení. Pokud bych navíc projevila neschopnost, nijak by mi to nepomohlo, obzvláště pokud jsem chtěla jít druhý den do školy.


  „Moment, Audrey Rose,“ řekl strýček a vytrhl mi zakrvácený skalpel z ruky.


  Poté odzátkoval lahev čiré tekutiny, kterou nanesl na kus hadru, a do vzduchu se vznesl ostrý zápach, jenž se mísil s pachem rozkládajících se orgánů. Dezinfekčních prostředků měl stejně jako skalpelů ve své sklepní laboratoři celou spoustu. Měla jsem skalpel některým z těch prostředků očistit.


  Podobnou chybu už nikdy neudělám.


  Rozhlédla jsem se po sklepení, kde bylo podél stěny připraveno několik dalších těl, bledé končetiny ztuhlé jako sněhem pokryté větve. Pokud si nepospíším, budeme tu až do rána a otec, veledůležitý lord Edmund Wadsworth, je schopen zburcovat celý Scotland Yard, jestli nedorazím domů včas.


  S ohledem na jeho postavení by po mně nejspíš začala pátrat celá armáda policistů.


  Strýc znovu zazátkoval lahev s kyselinou karbolovou a podal mi jiný skalpel, jenž připomínal dlouhý tenký jídelní nůž. Byl mnohem ostřejší než ten předchozí. Sterilizovaným nástrojem jsem pak provedla obdobný řez na druhém rameni a pokračovala dál k břichu zesnulého, abych se zastavila těsně nad pupkem.


  Strýc mě nevaroval, jak náročné bude rozříznout hrudní koš. Pokradmu jsem se na něj podívala, ale jeho pohled se lačně vpíjel do mrtvoly přede mnou.


  Někdy mě temnota v jeho očích děsila víc než mrtví, do kterých jsme řezali.


  „Budeš muset rozlomit žebra, aby ses dostala k srdci.“


  Věděla jsem, že má co dělat, aby se ovládl a neudělal to sám. Ve společnosti mrtvol trávil většinu nocí. Přistupoval k nim jako k poutavým učebnicím; pitvání a odhalování tajemství ukrývajících se na stránkách mezi kůží a kostmi si doslova užíval. Dříve než by ho jeho posedlost zcela přemohla, jsem rychle hrudní koš rozlomila a otevřela si tak cestu k srdci a ostatním vnitřním orgánům.


  Do nosu mě udeřil odporný zápach. Bezděčně jsem o krok couvla a div jsem si nezakryla ústa dlaní. Strýc na toto otevření dychtivě čekal. Přistoupil k mrtvole, ale než mě mohl odstrčit stranou, zabořila jsem ruce do břicha a šátrala v rozměklých blanách, dokud jsem nenašla, co jsem hledala.


  Na vyjmutí jater jsem se nejprve duševně připravila, pak jsem si znovu vzala od strýce skalpel a po několika dalších řezech a škubnutích se mi orgán podařilo uvolnit.


  S vlhkým plesknutím jsem ho hodila na připravený tác na vzorky a potlačila nutkání utřít si ruce o zástěru. Jedna věc byla nechat strýcovy sluhy, aby vyčistili trochu krve, ale ty kousky tkání a lepkavá krev, jež mi ulpěly na rukách, to bylo něco úplně jiného.


  Nemohli jsme si dovolit přijít o další služebnictvo a strýc rozhodně nepotřeboval, aby se o něm šířily další povídačky. Někteří lidé ho již beztak považovali za blázna.


  „Jaký je tvůj lékařský úsudek o příčině smrti tohoto muže, Audrey Rose?“


  Játra byla v otřesném stavu. Podélně i napříč se po nich táhlo několik jizev, jež připomínaly vyschlá koryta řek a jejich přítoků. Můj první úsudek byl, že šlo o silného alkoholika.


  „Zdá se, že zemřel na cirhózu.“ Ukázala jsem na zjizvení. „Myslím, že mu játra už nějakou dobu selhávala.“ Přešla jsem k hlavě a rozevřela víčka jednoho oka. „Bělmo je lehce zažloutlé, což podporuje mé podezření, že už několik let pomalu umíral.“


  Vrátila jsem se k játrům a opatrně z nich odřízla kousek, na který jsem se chtěla později podívat pod mikroskopem. Opláchla jsem ho a uložila do sklenice ke konzervaci. Musela jsem ho označit a uložit na polici s dalšími naloženými orgány. Vést záznamy o každé z pitev je velmi důležité.


  Strýc přikývl. „Velmi dobře. Velmi dobře, samozřejmě. A co –“


  Dveře laboratoře práskly o zeď, aby se v nich objevila mužská silueta. Klobouk měla naražený do čela a kabát se téměř dotýkal země, takže nebylo možné vidět, jak přesně ten člověk vypadá, ani jak je starý, nicméně byl velmi vysoký. Podvědomě jsem ustoupila o krok zpět v naději, že strýc vytáhne nějakou zbraň, ale toho temná postava před námi nijak nevyvedla z míry.


  Příchozí mou přítomnost zcela ignoroval a soustředil se výhradně na strýce. „Je to připraveno, profesore.“


  Hlas měl hladký a dalo se z něj tušit, že je mladý. Povytáhla jsem obočí, zvědavá, k čemu se strýc a jeho žák chystají.


  „Tak brzy?“ Strýc se podíval na hodiny na stěně, pak na tělo na stole a nakonec na mě. Neměla jsem tušení, co je ten neomalený muž zač, ani co bylo připraveno, ale měla jsem pocit, že v tuhle pozdní hodinu to nemůže být nic dobrého. Strýc si promnul bradu. Po chvíli, jež mi připadala jako věčnost, na mě upřel zvídavý pohled. „Dokážeš tu mrtvolu zavřít sama?“


  Napřímila jsem se a vystrčila bradu. „Samozřejmě.“


  Přišlo mi vskutku absurdní, že se strýc domníval, že nejsem něčeho tak jednoduchého schopna, obzvláště poté, co jsem si před chvílí vedla tak dobře, když jsem se musela hrabat ve vnitřních orgánech muže na stole.


  „Tetička Amélie říká, že umím šít moc dobře,“ dodala jsem. Ačkoli teta neměla na mysli zrovna šití kůže, když chválila mé schopnosti, to jsem si jistá. „Nicméně jsem v létě cvičila šití na mršině divokého prasete a propichovat jeho silnou kůži mi nečinilo žádné problémy. Tohle nebude o moc jiné.“


  Temná postava se uchechtla. Byl to zatraceně odporný zvuk. Zachovala jsem klidný výraz, přestože to ve mně doslova vřelo. Na mých slovech nebylo nic k smíchu. Ať už šlo o šití kůže, nebo vyšívání, záleželo na zručnosti, ne na tom, s čím člověk pracuje.


  „Velmi dobře.“ Strýc si oblékl černý svrchník a z krabice u svého stolu vyndal něco, na co jsem dost dobře neviděla. „Můžeš to tělo zavřít. Nezapomeň za sebou zamknout, až budeš odcházet.“


  Mladý muž odešel po schodech nahoru, aniž by se jedinkrát ohlédl. Byla jsem ráda, že jde pryč. Strýc se ve dveřích zastavil a nervózně svými zjizvenými prsty zabubnoval o futra.


  „Až skončíš, odveze tě můj kočár domů,“ řekl. „Ostatním vzorkům se budeme věnovat zítra odpoledne.“


  „Strýčku, počkej!“ Oběhla jsem pitevní stůl. „Co zítřejší škola? Tvrdil jsi, že mi dnes řekneš.“


  Zabloudil pohledem k rozřezané mrtvole na stole, aby mi pak pohlédl do nedočkavé tváře. Viděla jsem, jak se mu hlavou honí tisíce důvodů, proč bych na jeho přednášku z oboru forenzního lékařství neměla chodit.


  Přitom to, že se to nesluší, mu dělalo starosti ze všeho nejméně.


  Otec by ho doslova přetrhl, kdyby zjistil, že mě vzal do učení.


  Strýc Jonathan si povzdechl. „Musíš přijít oblečená jako kluk. A jestli během výuky cekneš jediné slovo, bude to naposledy. Rozumíš?“


  Vehementně jsem přikývla. „Slibuju. Budu tiše, úplně jako bych byla mrtvá.“


  „Hm,“ řekl strýc, nasadil si klobouk a stáhl si ho do čela, „mrtví mluví k těm, kdo naslouchají. Ty musíš být ještě tišší.“


  


  KAPITOLA DRUHÁ


  KREVNÍ MSTA


  Chlapecká škola Harrow, Londýn


  31. srpna 1888


   



  Podle mého strýce nebylo z tak brutálně podříznutého hrdla tolik krve, jak by se dalo očekávat.


  Jeho popis drastické scény, jíž byl toho rána přítomen, jsem jen tak tak dokázala sledovat a mé poznámky byly poměrně roztříštěné stejně jako mé myšlenky.


  „Povězte mi, chlapci,“ zeptal se nás strýc, zatímco přecházel po nízkém pódiu ve středu galerie, a přitom na mě na chvíli upřel své bledě zelené oči, „co lze vyvodit z toho, že krev pod tělem byla již sražená? Ba co víc, bylo jí tak málo, že by sotva naplnila litrovou nádobu. Co to vypovídá o smrti oběti?“


  Nutkání vykřiknout odpověď se ve mně vzpínalo jako nebohé zvíře toužící uniknout z klece, ve které bylo zamčeno s mým svolením. Místo abych toho démona vypustila do světa, jsem tiše seděla s pevně stisknutými rty a kloboukem naraženým do čela. Svou rozmrzelost jsem zakrývala tím, že jsem se rozhlížela po výrazech ve tvářích spolužáků. V duchu jsem si povzdechla. Většina z nich byla pobledlá a vypadala, že se co chvíli pozvrací. Nedokázala jsem si ani představit, co by dělali, kdyby měli pitvat mrtvolu.


  Nenápadně jsem si škrábala zaschlou krev z nehtových lůžek, vzpomínala na to, jaké to bylo držet v rukou lidská játra, a přemýšlela, co mě při dnešní autopsii čeká.


  Chlapec s tmavě hnědými vlasy – upravenými stejně pečlivě jako jeho bezvadně vyžehlená uniforma – zvedl prudce ruku, jako když vystřelí šíp do vzduchu. Prsty měl plné inkoustových skvrn, jako by ho psaní poznámek natolik pohlcovalo, že nedbal na slušné způsoby. Už jsem si ho všimla prve, zaujal mě zápal, s nímž si metodicky dělal poznámky. Byl učením téměř posedlý – což byla vlastnost, kterou jsem u něj musela obdivovat.


  Strýc na něj kývl. Chlapec si odkašlal, postavil se a se zády sebevědomě napřímenými se namísto na mého strýce obrátil k ostatním spolužákům.


  Přimhouřila jsem oči. Byl poměrně vysoký. Nemohl to být ten tajemný návštěvník z předešlého večera?


  „Dle mého názoru je zcela zřejmé,“ konstatoval tónem hraničícím s lhostejností, „že vrah oběti učinil nějaké nemravné návrhy, aby ji vylákal někam do soukromí, nebo se k ní připlížil – protože byla očividně opilá – a zabil ji zezadu.“


  Nedalo se to říci s jistotou, protože včera toho moc nenamluvil, ale podle hlasu se mohlo jednat o onoho tajemného návštěvníka mého strýce. Uvědomila jsem si, že se k němu nakláním blíž, jakoby v domnění, že ho z větší blízkosti budu moci poznat.


  Strýc Jonathan si odkašlal, aby arogantního chlapce přerušil, a posadil se na dřevěný stůl. Usmála jsem se. Jeho chování jistě mělo své opodstatnění. Řeči o prostitutkách ho vždy dopalovaly, ale teď si nemohl dovolit nikoho přede mnou za příliš otevřenou mluvu vyplísnit.


  Otevřel zásuvku, vyndal z ní brýle, otřel je do svého tvídového saka a nasadil si je na nos. Předklonil se a zeptal se: „Proč si myslíš, že oběť byla napadena zezadu, Thomasi, když je většina mých kolegů přesvědčena, že v okamžiku útoku ležela?“


  Těkala jsem pohledem z jednoho na druhého, překvapená, že strýc použil studentovo křestní jméno. Byla jsem si teď téměř jistá, že jde o tajemného cizince, jenž ho včera večer navštívil. Chlapec, Thomas, se zamračil.


  Zlatohnědé oči byly do jeho kostnaté tváře zasazeny tak dokonale, jako kdyby je namaloval sám Leonardo da Vinci. Kéž bych měla také tak husté řasy. Hranatá brada mu dodávala odhodlaný výraz. Dokonce i jeho nos byl štíhlý a královský a umocňoval dojem ostražitosti, jenž beztak vyzařoval z každého jeho výrazu tváře. Kdyby si nebyl tak nesnesitelně jistý svou inteligencí, dal by se považovat za přitažlivého, řekla bych.


  „Protože, jak jste řekl, pane, bylo hrdlo proříznuto zleva doprava. Vezmeme-li v úvahu, že většina lidí jsou praváci, lze s ohledem na způsob vedení řezu směrem dolů, který jste popsal, a statistickou pravděpodobnost, že vrah byl pravák, vyvodit, že by tento úkon bylo nejsnazší provést zpoza oběti.“


  Thomas popadl studenta, jenž seděl vedle něj, a postavil ho na nohy, aby svá slova názorně demonstroval. Nohy židle zaskřípěly o podlahu, jak se mu chlapec snažil vyprostit, ale Thomas ho držel pevně jako hroznýš královský svírající svou oběť.


  „Pravděpodobně ji levou rukou chytil kolem hrudi nebo trupu, přitáhl si ji k sobě, takhle,“ smýkl svým spolužákem, „možná jí něco zašeptal do ucha, aby nekřičela – protože, jak jste zmínil, nikdo nic neslyšel –, a rychle jí podřízl hrdlo. Jednou, když stála, pak ještě dvakrát, když padala k zemi. To vše dřív, než si vůbec stačila uvědomit, co se děje.“


  Po simulaci aktu vraždy pustil Thomas spolužáka na zem, překročil ho a vrátil se na své místo a ke svému předchozímu nezájmu. „Pokud byste zkoumal krvavé skvrny na jatkách, jsem si jist, že byste našel něco jako inverzní vzorec, protože dobytek při porážce obvykle visí hlavou dolů.“


  „Ha!“ Strýc tleskl dlaněmi tak hlasitě, že se to místností rozlehlo jako výstřel.


  Při jeho náhlém výlevu jsem sebou prudce trhla. Naštěstí se většina spolužáků zachovala stejně. Nebylo pochyb, že strýc je do vražd vášnivě zapálený.


  „Tak proč, jak volají odpůrci, nebyla celá horní část plotu od krve?“ zvolal strýc, přičemž se udeřil pěstí do dlaně. „Jestliže měla proříznutou krční tepnu, musela krev stříkat rytmicky všude kolem. Jen se zeptej ostatních lékařů a odborníků, kteří byli na místě činu.“


  Thomas přikývl, jako kdyby přesně tuhle otázku očekával. „To lze snadno vysvětlit. Při prvním útoku měla šátek, který jí pak spadl. Nebo jí ho možná vrah strhl, aby si do něj otřel čepel nože. Mohl trpět neurózou, nebo něčím takovým.“


  V místnosti se rozhostilo ticho husté jako mlha nad East Endem, jak jsme všichni zpracovávali živý obraz, jejž nám Thomas právě vykreslil. Strýc mě naučil, jak je důležité držet u těchto typů případů emoce stranou, ale nebylo jednoduché mluvit o ženě tak, jako kdyby to bylo zvíře přivedené na porážku.


  Bez ohledu na to, jak moc se dotyčná slušné společnosti vzdálila.


  Ztěžka jsem polkla. Bylo znepokojivé, jak dokázal vysvětlit, proč vrah jednal tak, jak jednal, a zároveň se přitom, jak se zdálo, dokázal zcela oprostit od svých emocí, bylo-li to třeba. Trvalo několik vteřin, než strýc odpověděl, ale když tak učinil, usmíval se jako šílený, oči změněné ve žhnoucí jiskry zasazené do lebky.


  Nemohla jsem se ubránit svíravému pocitu závisti. Nedokázala jsem říct, jestli jsem tak rozrušená proto, že strýc vypadal tak potěšeně, nebo že jsem si přála postavit se tomu chlapci osobně. Z celé třídy se násilnost tohoto zločinu jeho dotýkala nejméně. Strach rodině oběti ke spravedlnosti nepomůže – zdálo se, že tento chlapec si je toho velmi dobře vědom.


  Zaplašila jsem své myšlenky a soustředila se na přednášku.


  „Brilantní dedukční schopnosti, Thomasi. Já jsem rovněž přesvědčen, že oběť byla napadena zezadu ve stoje. Čepel nože byla s největší pravděpodobností šest až osm palců dlouhá.“ Strýc se odmlčel, aby třídě rukama ukázal, jak byla čepel dlouhá.


  Zmocnil se mě nepříjemný pocit. Čepel byla přibližně tak dlouhá jako u skalpelu, s nímž jsem včera večer pracovala.


  Strýc si odkašlal. „Soudě podle rozeklanosti řezu na břiše bych řekl, že byl proveden posmrtně na místě, kde bylo tělo nalezeno. Také si myslím, že byl náš vrah něčím vyrušen a nedosáhl toho, o co mu šlo. Na základě dalších důkazů, o něž jsem se s vámi ještě nepodělil, se domnívám, že byl buď levák, nebo vládne oběma rukama stejně dobře.“


  Chlapec v první řadě zvedl roztřesenou paži. „Jak to myslíte? O co mu tedy původně šlo?“


  „Modli se, abychom se to nedozvěděli,“ odvětil strýc ponuře. Zakroutil si cípem svého bledého kníru, jak to dělával, když se pohroužil do myšlenek. Věděla jsem, že ať už teď řekne cokoli, nebude to příjemné. Spustil ruku a přešel za stůl.


  Aniž bych si to uvědomila, sevřela jsem okraje své židle tak pevně, až mi zbělely klouby. Povolila jsem sevření, ale jen trochu.


  „Pro účely této přednášky svou teorii trochu rozvinu.“ Znovu se rozhlédl po místnosti. „Jsem přesvědčen, že mu šlo o orgány. Detektivové nicméně mé mínění nesdílejí. Mohu jenom doufat, že se nemýlí.“


  Zatímco se rozproudila diskuse nad jeho teorií o tom, že vrah chtěl získat nějaké vnitřní orgány, začala jsem si do sešitu překreslovat z tabule anatomické obrázky, abych si trochu pročistila hlavu. Stránky mého sešitu zdobily kresby rozpitvaných prasat, žab, krys a dalších, mnohem znepokojivějších věcí jako lidských střev a srdcí.


  Sešit byl plný kreseb, nad nimiž by se každá dáma otřásla odporem, ale já přesto nedokázala svou zvědavost ovládnout.


  Na sešit dopadl něčí stín. Nějak jsem vytušila, že je to Thomas, ještě dřív, než promluvil. „Ten stín byste měl nakreslit nalevo od těla, jinak to vypadá jako kaluž krve.“


  Ztuhla jsem, ale držela jsem ústa zavřená, jako kdyby mi je sešil nějaký lehkovážný zřízenec pohřebního ústavu. V mém nitru plály plameny a já proklínala reakci svého těla na tak protivného člověka.


  „Vážně, ty absurdní šmouhy byste měl vygumovat,“ poznamenal. „Světlo z pouliční lampy dopadalo z tohoto úhlu. Máte to všechno úplně špatně.“


  „Vážně, měl byste si hledět svého.“


  Zavřela jsem oči a v duchu si vynadala. Až do téhle chvíle se mi bez problémů dařilo být zticha a nepouštět se s nikým do řeči. Jedno jediné zaváhání by mě mohlo stát místo ve třídě.


  Řekla jsem si, že člověk by neměl dávat vzteklému psovi najevo svůj strach, a pohlédla Thomasovi pevně do očí. Na rtech mu pohrával lehký úsměv a mně se srdce v hrudi rozbušilo jako drožkářskému koni uhánějícímu přes Trafalgar Square. Připomněla jsem si, že je to namyšlený pitomec, a zrychlený tep přisoudila výhradně svým napjatým nervům. Radši bych se vykoupala ve formaldehydu, než abych se z třídy nechala vystrnadit tímhle nesnesitelným hochem.


  Ať už byl jakkoli pohledný.


  „Přestože si vašich postřehů cením,“ procedila jsem skrz zatnuté zuby, přičemž jsem se ze všech sil snažila mluvit co nejtišeji, „uvítal bych, pokud byste byl tak laskav a nevyrušoval mě ze studia.“


  Oči mu zajiskřily, jako kdyby odhalil nějaké zábavné tajemství. Cítila jsem se jako myš, jež padla do spárů přespříliš chytré kočky.


  „Dobře tedy, pane…?“ Způsob, jakým slovo pane vyslovil, nedával žádný prostor k mylnému výkladu; bylo mu jasné, že žádný mladý muž nejsem, ale z bůhvíjakého důvodu se rozhodl na tu hru přistoupit. Při náznaku jeho shovívavosti jsem se trochu obměkčila, ztišila hlas tak, aby mě slyšel jenom on, přičemž se mi z našeho sdíleného tajemství srdce znovu rozbušilo.


  „Wadsworthová,“ řekla jsem šeptem. „Jmenuji se Audrey Rose Wadsworthová.“


  Tvář se mu rozzářila pochopením. Na okamžik se ohlédl po strýci, jenž byl stále plně zabrán do zanícené debaty. Podal mi ruku a já mu jí neochotně potřásla. Doufala jsem přitom, že mé dlaně neprozradí, jak jsem nervózní.


  Možná by bylo skvělé mít přítele, s nímž bych se o případech mohla bavit.


  „Myslím, že jsme se včera večer viděli,“ odvážila jsem se poznamenat s větší sebejistotou. Thomas se zamračil a má nově nabytá jistota byla rázem ta tam. „V laboratoři mého strýce?“


  Jeho tvář se zachmuřila. „Omlouvám se, ale nemám tušení, o čem to mluvíte. Tohle je poprvé, co se spolu bavíme.“


  „No, včera se taky o nějakém mluvení zrovna hovořit nedalo.“


  „Rád jsem vás poznal, slečno Washworthová. Jsem si jist, že si v blízké budoucnosti budeme moci popovídat víc. Vlastně velmi blízké, protože dnes večer u něj budu na praxi. Třeba mi dopřejete to potěšení, abych si vyzkoušel pár svých teorií?“


  Znovu jsem se začervenala. „Vašich teorií? O čem přesně?“


  „O vašem skandálním rozhodnutí nastoupit do této třídy, samozřejmě.“ Usmál se. „Tak podivnou dívku se člověku nepoštěstí potkat každý den.“


  Přátelská vřelost, již jsem k němu začínala pociťovat, náhle zamrzla jako hladina rybníka v třeskutém mraze. Obzvláště proto, že si zjevně vůbec neuvědomoval, jak dokáže být otravný, a usmíval se s takovou bezstarostností. „Miluji hádanky a jsem rád, když se ukáže, že jsem měl pravdu.“


  Nějakým způsobem se mi podařilo se ovládnout, abych mu něco neodsekla. Namísto toho jsem se upjatě usmála. Tetička Amélie by byla spokojená, že jsem si z hodin pravidel společenského chování něco odnesla. „Velmi se těším, až si budu moci vyposlechnout vaše fascinující teorie o mých životních volbách, pane…?“


  „Džentlmeni!“ zvolal strýc. „Kdybyste ráčili, rád bych, abyste všichni doma sepsali své teorie o vraždě slečny Mary Ann Nicholsové a přinesli je zítra na hodinu.“


  Thomas mě ještě jednou obdařil svým prohnaným úsměvem a vrátil se ke svým poznámkám. Když jsem zavírala sešit a sbírala si školní potřeby, nemohla jsem přestat myslet na to, že by on třeba také byl taková neodbytná záhada k rozluštění.


  KAPITOLA TŘETÍ


  ČAJ A PITVY
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  „Kam chceš v tuhle hodinu jít?“


  Otec stál v hale u hodin po dědečkovi – tón jeho hlasu byl nervní a staromódní zároveň – a kontroloval si čas na kapesních hodinkách. Otce a strýce od sebe dělilo jenom pár let a až donedávna by je lidé mohli považovat za dvojčata. Svaly na otcově hranaté čelisti se napjaly. Nepříjemnější otázky měly teprve následovat. Náhle mě přemohlo nutkání rozběhnout se zpátky po velkém schodišti.


  „Já – já, slíbila jsem strýci Jonathanovi, že k němu přijdu na čaj.“ Sledovala jsem, jak se prudce nadechl, a potom jsem klidným hlasem dodala: „Odmítnout jeho pozvání by bylo nezdvořilé.“


  Než k tomu stačil cokoli říct, rozletěly se dveře dokořán a dovnitř vtrhl můj bratr, jako sluneční paprsek pronikající ponurou šedí jinak zachmuřeného dne. Rychle zhodnotil situaci a vyhrkl: „Musím říct, že se zdá, že dnes odpoledne mají všichni tak dobrou náladu, až mi to trochu nahání obavy. Co se na mě trochu zamračit, dobrý muži. Á,“ zasmál se nad pohledem, jímž ho otec zpražil, „to je ono! Vedeš si skvěle, otče.“


  „Nathanieli,“ oslovil ho otec přísně, zatímco svýma ledově chladnýma očima těkal z jednoho na druhého. „Tahle záležitost se tě netýká.“


  „Znovu se bojíme vypustit děvče z ochranné bubliny? Mohla by, nedej bože, chytnout neštovice a zemřít. Ne, počkat!“ Nathaniel naklonil hlavu. „To už se vlastně stalo, ne?“ Teatrálně mě chytil za zápěstí, zkontroloval mi puls, pak ustoupil. „U všech svatých, otče. Je docela živá!“


  Otcova bledá ruka se třásla, když si otíral čelo kapesníkem, což nikdy nevěstilo nic dobrého. Nathaniel obvykle dokázal otcovy obavy rozptýlit dobře zvolenou vtipnou poznámkou. Dnes to ale neplatilo. Nemohla jsem si nevšimnout, že se otci kolem úst objevily nové vrásky, jež jeho obličeji dodávaly věčně zachmuřený výraz. Kdyby dokázal zapomenout alespoň na část svých nekonečných starostí, ubralo by to jeho kdysi pohledné tváři desítky let. Poslední dobou mu také dříve blonďatými vlasy stále více prokvétaly šediny.


  „Právě jsem otci říkala, že jsem na cestě ke kočáru,“ řekla jsem co nejpříjemněji a předstírala, že si napjaté atmosféry nevšímám. „Jedu za strýcem Jonathanem.“


  Nathaniel spráskl ruce v rukavicích a ve tváři se mu objevil potutelný úsměv. Nemohl odolat nutkání mě ve studiu medicíny, pro něž jsem se rozhodla, podporovat. Hlavně můj moderní přístup – proč by dívky neměly mít stejné právo na profesi či vzdělání – mu skýtal nekonečnou zábavu.


  Díky své zálibě v rozepřích byl bratr skvělým advokátním koncipientem, ale jeho vrtkavá pozornost ho brzy zavedla jinam. K jeho počátečním vrtochům patřilo několik měsíců studií medicíny, pak umění, po nichž následovaly hrozivé pokusy o hru na housle – jež skončily zle pro všechny, kdo měli tu smůlu, že ho slyšeli cvičit.


  Nicméně jakožto dědic rodinného majetku nemusel studovat vůbec. Bylo to jen něco na zabití volných chvil a odpolední vedle popíjení s jeho nafoukanými přáteli.


  „Ano, to je pravda. Vzpomínám si, že strýc začátkem týdne něco o čaji říkal. Bohužel jsem musel jeho pozvání odmítnout, protože mám spoustu práce se studiem a vůbec.“ Upravil si rukavice, uhladil oblek, poodstoupil ode mne a usmál se. „Tvé šaty jsou na dnešní počasí a zvláštní příležitost výjimečné. Už je ti sedmnáct, že? Vypadáš úžasně, oslavenkyně. Nemám pravdu, otče?“


  Otec si mě bedlivě prohlédl. Nejspíš hledal nějakou známku lži, díky níž by mi mohl cestu ke strýci zakázat, ale nic nenašel. Praktičtější oblečení jsem už měla připravené v kočáře. Jestliže nemohl dokázat, že se chystám provádět příšerné věci s mrtvými těly a riskovat infekci, pak mi neměl prakticky jak v cestě zabránit.


  Pro teď jsem byla oblečena tak, jak se na odpolední čaj sluší a patří; šaty z moaré mi ladily s matně zelenou barvou hedvábných pantoflíčků a korzet jsem měla stažený tak, že mi každý nádech připomínal, že ho mám na sobě.


  Najednou jsem byla ráda za rudé rukavice, jež jsem měla zapnuté až k loktům; elegantně skrývaly, jak se mi potí dlaně.


  Otec si unaveně přejel rukou po tváři. „Protože máš narozeniny, můžeš tam na čaj zajet, ale pak se hned vrátíš rovnou domů. Nechci, abys chodila kamkoli jinam. Ani nechci, aby ses účastnila těch“ – roztřesená ruka mu vystřelila do vzduchu jako raněné ptáče – „těch aktivit, kterým se tvůj strýc věnuje. Jasné?“


  S úlevou jsem přikývla, ale otec ještě neskončil.


  „Kdyby se tvé sestře něco stalo,“ pravil s pohledem upřeným na mého bratra, „poneseš za to zodpovědnost ty.“


  Otec zůstal ještě chvíli hledět Nathanielovi do očí, aby se pak otočil a rozhněvaně odešel. Pozorovala jsem ho, jak kráčí chodbou, dokud za sebou jediným rázným máchnutím nezabouchl dveře své pracovny. Věděla jsem, že si brzy zapálí doutník a zůstane tam zamčený až do rána, dokud ho myšlenky a vzpomínky na matku neukolébají k neklidnému spánku.


  Obrátila jsem svou pozornost k Nathanielovi, který z kapsy vytáhl svůj oblíbený stříbrný hřeben a prohrábl si jím vlasy. Ani jeden z jeho zlatých pramenů nesměl zůstat neupravený, jinak by se nejspíš celý svět zhroutil. „Trochu teplo na kožené rukavice, nemyslíš?“


  Bratr pokrčil rameny. „Chystám se ven.“


  Přestože bych si s ním moc ráda popovídala, měla jsem naléhavé povinnosti, jež jsem musela obstarat. Strýc byl mužem mnoha zvyků a nedochvilnost nebyla tolerována. Bez ohledu na to, že jsem měla narozeniny. Osobně se domnívám, že by mrtví nic nenamítali, kdyby museli na to, až je někdo rozřízne a začne zkoumat, čekat o pět minut déle, ale hlasitě se o tom zmínit jsem si nikdy nedovolila. Navštěvovala jsem strýce, aby mě učil, ne abych v něm podněcovala jeho démony.


  Naposledy když jsem toto pravidlo zpochybnila, mě měsíc nechal odmáčet zakrvácené piliny. Takový trest jsem si rozhodně zopakovat nechtěla; krev se mi dostávala pod nehty a já měla vždy co dělat, abych ji zpod nich do večeře vydrbala. Teta Amélie naštěstí dolů nechodila, jinak by při tom pohledu nejspíš omdlela.


  „Nedáme si zítra spolu oběd?“ zeptala jsem se. „Můžu říct Martě, aby nám něco připravila, a můžeme si to pak sníst v Hyde Parku, kdybys chtěl. Mohli bychom se taky projít kolem jezera Serpentine.“


  Nathaniel se trochu posmutněle usmál. „Možná bychom si mohli udělat opožděnou narozeninovou procházku kolem jezera příští týden, co ty na to? Opravdu by mě zajímalo, k čemu se ty a strýc Kadáver v tom malé domku hrůz chystáte.“ V jeho očích to zajiskřilo náznakem problémů. „Dělá mi starosti, že musíš koukat na tolik krve. Pro tvou křehkou ženskou povahu to nemůže být nic dobrého.“


  „Vážně? Kde v lékařském slovníku stojí, že by si žena nedokázala s něčím takovým poradit? Co mají muži, co ženy ne?“ škádlila jsem ho. „Netušila jsem, že jsou mé vnitřnosti křehoučké, zatímco ty tvé jsou ukuté z ocele.“


  Nasadil laskavější tón a přešel rovnou k tomu, co ho trápilo. „Otec bude zuřit, jestli zjistí, co opravdu děláš. Obávám se, že poslední dobou je na hranici příčetnosti. Jeho bludy začínají být… znepokojivé.“


  „Jak to?“


  „Já – jednou ráno, když myslel, že všichni ještě spí, jsem ho přistihl, jak brousí nože a mluví sám se sebou.“ Promnul si spánky. Jeho úsměv se vytratil. „Možná si myslí, že může bacily ubodat dřív, než vniknou do našeho domu.“


  To byla jistě znepokojující novinka. Naposledy, když se otec začal takhle chovat, mě nutil vždy, když jsem odcházela z domu, nosit ochrannou masku, abych se něčím nenakazila. Přestože jsem nad věci jako marnivost povznesena, nesnášela jsem ty pohledy lidí, když jsem se vydala ven. Projít si něčím takovým znovu by bylo zdrcující.


  Nasadila jsem velký úsměv.


  „Děláš si přehnané starosti.“ Políbila jsem ho na tvář a cestou ke dveřím pronesla žoviálně: „Když si nedáš pozor, přijdeš o všechny ty své úžasné vlasy.“


  Nathaniel se zasmál. „Beru na vědomí. Hezké narozeniny, Audrey Rose. Doufám, že si to, k čemu se chystáš, báječně užiješ. Buď ale opatrná. Víš, že strýc umí být tak trochu… blázen.“


   



  O dvacet minut později jsem už stála ve strýcově sklepní laboratoři a uvykala zápachu něčí noční můry.


  Mrtvé tělo vydává odporně nasládlý zápach, na který si člověk musí vždycky chvíli zvykat. Čerstvá, nepoškozená těla jsou cítit spíš jako kuře. Ale těla, jež jsou již několik dnů v rozkladu, je trochu těžší ignorovat, bez ohledu na to, kolik s nimi již má člověk zkušeností.


  Mary Ann byla zavražděna před necelým dnem, ale silný zápach, jenž připomínal chcíplou krysu, dával tušit, jak brutální jsou její zranění. Než jsem vešla dovnitř, odříkala jsem tichou modlitbu za její nebohou duši a zohavené tělo.


  Světlo ze stropní plynové lampy vrhalo na brokátové tapety ponuré stíny dvou postav, jež se skláněly nad mrtvolou položenou na pitevním stole. Člověk nemusel být génius, aby mu došlo, že to tělo patří subjektu ranní přednášky, a člověkem, jenž tam stál po boku mého strýce, byl onen spolužák, který mě tak dopaloval.


  Ze zkušenosti jsem věděla, že nemám strýce rušit, když zkoumá důkazy. V tu chvíli jsem za toto pravidlo byla neobyčejně ráda, když Thomasovi znovu popisoval – v ještě větších podrobnostech – zohavení hrdla oběti. Bylo mi na té ženě něco povědomého a já nedokázala přestat myslet na to, jaký asi měla život, než skončila tady před námi.


  Možná existují lidé, kteří ji milovali – manžel nebo děti – a právě teď truchlí pro její ztrátu a nevědí, čím vším si prošla.


  Smrt se neohlíží na pomíjivé věci jako společenské postavení nebo pohlaví. Přichází si pro krále a královny stejně jako pro prostitutky a zanechává v srdcích jejich blízkých lítost. Co jsme mohli udělat jinak, kdybychom věděli, že je konec tak blízko? Zaplašila jsem ty myšlenky. Příliš jsem se přiblížila ke dveřím svých emocí, které jsem již uzamkla.


  Potřebovala jsem se nějak rozptýlit a tohle místo k tomu díkybohu bylo jako stvořené. Mahagonové police lemující stěny místnosti a na nich stovky skleněných nádob se vzorky. Všechny byly pečlivě katalogizovány a seřazeny podle abecedy – což byl úkol, který jsem dostala vloni na podzim a dokončila ho teprve nedávno.


  Celkem jsem napočítala bezmála sedm set různých vzorků, což je sbírka, na jakou by mohlo být pyšné kdejaké muzeum.


  Přejela jsem prstem po sklenici s naloženým tělem, kterou jsem měla nejblíž. Popisek vyvedený mou drobnou kurzívou na ní hlásal, že se jedná o průřez žábou. Lehce štiplavý odér formalínu prostupoval vším, co se v tomto sklepním brlohu nacházelo, a přehlušoval dokonce i nasládlý pach rozkladu, nicméně na mě působil podivně konejšivě. Tiše jsem vzala nádobu s játry, která jsem vyjmula při včerejší pitvě, a přidala ji na polici. Byl to můj první příspěvek do sbírky.


  Mou pozornost zaujalo něco, o čem jsem se domnívala, že to jsou šaty slečny Nicholsové. Krvavé skvrny nebylo na tmavém materiálu moc dobře vidět, nicméně s ohledem na povahu útoku, jenž byl na ní spáchán, jsem si je tam představovala. Malé šněrovací boty byly celé od bahna, které zašpinilo stůl, na němž stály. Byly značně opotřebené a vypovídaly o nuzných poměrech jejich majitelky.


  Po zádech mi přeběhl mráz, který neměl s děsivou scénou, jež se přede mnou odehrávala, nic společného. V této části domu bylo nezbytné udržovat nízkou teplotu, jinak by se vzorky příliš rychle kazily.


  Volnější mušelínové šaty, do kterých jsem se převlékla, mi před chladným vzduchem poskytovaly pramalou ochranu, ale rozhodla jsem se, že radši budu pracovat v nich než v těch elegantnějších s korzetem, v nichž jsem odjela z domu, i když jsem si musela třít paže, abych se zahřála.


  Přelétla jsem pohledem po policích naproti, plných lékařských časopisů a nástrojů, jež by neznalému pozorovateli mohly připadat poněkud děsivé. Amputační nůž se zahnutou, kose podobnou čepelí, pilky na kosti a působivé skleněné a kovové injekční stříkačky byly jako vystřižené z nějakého gotického románu, například z toho, který jsme s Nathanielem měli v dětství nejradši: z Frankensteina. Pokud by někdo byl tak pověrčivý jako můj otec, mohl by je snadno považovat za nástroje pekelné.


  Tajuplné ticho narušil hlas strýce, jenž, zatímco hledal další zranění, k nimž během vraždy došlo, začal odříkávat základní údaje jako výšku, pohlaví a barvu očí a vlasů. Všechny jsem si je pamatovala ze zápisu v sešitě.


  Pozorovala jsem Thomase, jak je s mechanickou přesností zapisuje do pitevního protokolu, prsty ještě víc od inkoustu, než měl ve třídě. Zapisování poznámek bylo obvykle mým úkolem, když jsem při takovýchto procedurách asistovala. Trpělivě jsem stála a čekala, nasávala do plic chemické výpary ve vzduchu a naslouchala tichým mlaskavým zvukům, jež doprovázely roztahování řezů, přičemž jsem se snažila ignorovat, jak se mi zvedá žaludek. Vždy mi chvíli trvalo, než jsem se na něco takového nervově připravila.


  O pár vteřin později si strýc všiml, jak postávám v koutě, a pokynul mi, abych si vzala zástěru a připojila se k nim.


  Když jsem přistoupila k mrtvole blíž, měla jsem pocit, jako kdyby se brána mezi mým srdcem a hlavou uzavřela a veškeré mé emoce zůstaly na druhé straně. Jakmile jsem stála nad tělem, nespatřovala jsem v něm už živého člověka, jemuž kdysi patřilo. Viděla jsem v něm jen schránku, která po něm zůstala, a zvědavost mě pohltila tím nejhorším možným způsobem.


  Tělo se změnilo z poměrně laskavě vyhlížející ženy na další mrtvolu bez tváře; s jí podobnými jsem toto léto měla spoustu zkušeností. Části těla té ženy byly zakryty kusy látky, aby jí dodaly trochu decentnosti, ačkoli já jsem na jejím stavu nic decentního nespatřovala.


  Její pokožka byla bledší než ta nejjemnější ručně malovaná keramika, kterou matka zdědila po své babičce z Indie. Jen pod spodní čelistí se jí táhla jasně patrná podlitina. Tvrdý život ji připravil o jemnost, jež z ní kdysi, jak jsem si představovala, musela vyzařovat. A ani smrt se k ní nezachovala nijak vlídně, když ji uchvátila do svého nemilosrdného objetí.


  Alespoň že měla zavřené oči. Tím však jakýkoli náznak klidu končil. Podle strýce jí chybělo pět zubů a na jazyku měla tržnou ránu, což naznačovalo, že ji vrah, než jí podřízl hrdlo, omráčil úderem do hlavy. Tím výčet méně hrozivých zranění končil.


  Pohledem jsem zabloudila ke spodní části břicha, kde měla na levé straně velkou řeznou ránu. Strýc Jonathan prve ve třídě nepřeháněl, když říkal, že je ta rána rozeklaná a velmi hluboká. Po pravém boku těla se táhlo několik menších řezů, z nichž ani jeden, co jsem měla možnost vidět, nevypadal tak hrozivě.


  Pochopila jsem, proč se strýc zmiňoval o tom, že vraždu mohl spáchat někdo, kdo měl obě ruce stejně zručné. Zhmoždění na čelisti naznačovalo, že ji vrah chytil levou rukou za tvář a řez na jejím levém boku provedl s největší pravděpodobností pravačkou. Pokud ovšem nebyli vrazi dva…


  Zatřásla jsem hlavou a znovu se soustředila na horní část těla. Rány nožem na krku vypovídaly o nesmírné brutalitě útoku. V mém novém emocionálně odtažitém stavu mi však nečinilo žádné potíže na ně pohlédnout. Na chvíli mě napadlo, jestli by tetička Amélie poznamenala, že jde o další ránu mému morálnímu charakteru.


  „Děvčata by se měla zajímat o krajky, a ne o morální skandály,“ řekla by.


  Snila jsem o dni, kdy dívky budou nosit krajky a chodit nalíčené – nebo zcela nenalíčené a třeba v šatech z pytloviny, kdyby se jim zachtělo – a budou moci pracovat v oboru, který si samy zvolily, aniž by to bylo považováno za něco nepatřičného.


  Strýc najednou uskočil a kýchl. Ihned se mi vybavily řeči o vzduchem přenosných nemocech. Chvilku mi trvalo, než jsem se uklidnila. Nehodlala jsem přejímat otcovy obavy, jež by mi pak bránily vykonat, co je třeba.


  Strýc luskl prsty a ukázal na jeden ze čtyř chirurgických skalpelů položených na kovovém tácu. Zvedla jsem ho a podala mu ho jako obvykle. Použité nástroje jsem si pak od něj brala a namáčela je do lihu. Když nastal čas na vyjmutí orgánu, mívala jsem tác se sklenicí na vzorky připravený dřív, než o ně vůbec požádal.


  Věděla jsem dobře, co je moje práce.


  Souhlasně zabručel a potěžkal ledviny, jednu po druhé.


  „Levá váží asi sto třicet sedm gramů.“ Thomas tu informaci rychle zapsal a v mžiku byl připravený na další strýcova slova. Ten nic neříkal, zcela pohroužen do práce. Mou přítomnost nevnímal o nic víc než nábytek v místnosti. Zcela mne opomíjel, dokud nebude něco potřebovat. „Pravá je trochu menší, přibližně sto devatenáct.“


  Strýc z každé z nich odřízl po jednom kousku a oba kousky uložil na Petriho misky pro další testy. Stejně postupoval se srdcem, játry, střevy a mozkem. Bílou zástěru měl stále víc od krve, ale ruce si po vyjmutí každého z orgánů pečlivě umyl, aby zabránil kontaminaci důkazů.


  Nebylo prokázáno, že by k něčemu takovému mohlo dojít, ale strýc v tomto ohledu zastával svou vlastní teorii. „Konvenční společnost ať jde třeba k čertu,“ klel. „Já vím, co vím.“


  Vzhledem se příliš nelišil od řezníka. Sama jsem dokonce mrtvé lidi nepovažovala za nic víc než zvířata, která nejsou vyvržena za účelem potravy, ale ve jménu vědy.


  Když odstraníte svrchní vrstvy, tolik se od nich nelišíme.


  Div jsem se svým absurdním myšlenkám nezasmála. Dvakrát do roka nás navštěvovala tetička Amélie a sestřenka Líza. Jedním z účelů těch návštěv bylo, abych se na okázalých čajových dýcháncích, které jsme za tímto účelem pořádali, seznámila s děvčaty v mém věku. Tetička Amélie doufala, že pak budu na podobné večírky dál chodit sama, ale to byl omyl. Dívky, jež na čaje chodily, mě nechápaly, což byl přesně ten důvod, proč jsem několik posledních měsíců všechna pozvání odmítala. Nesnášela jsem ty jejich soucitné pohledy a nedokázala jsem si představit, jak jim vysvětluji, jak trávím odpoledne. Některé z nich považovaly za obscénní, když měly zabořit příborový nůž do citronového tvarohu. Jaká by to pro ně byla hrůza, kdyby se dozvěděly, že řežu skalpelem do krvavé tkáně!


  Ucítila jsem, že se mi do bot dostalo něco chladného a vlhkého. Nevšimla jsem si kaluže krve, v níž jsem teď stála. Rychle jsem popadla pytel s pilinami a rozsypala je na zem, takže vypadaly jako tenká vrstva rezavě zbarveného sněhu. Budu se muset svých pantoflíčků zbavit dříve, než přijdu domů, není třeba novou služebnou děsit ještě víc než obvykle, kdy se vracím domů se skvrnami z denní práce.


  Strýc luskl prsty a obrátil tak mou pozornost zpět k naší práci.


  Když vydezinfikoval pilku na kosti, s jejíž pomocí otevřel mozkovnu, a vrátil ji zpátky na polici, byla pitva hotová. Tělo pak sešil jako zkušený krejčí, jen s tím rozdílem, že namísto jemné látky sešíval kůži. Pozorovala jsem, jak se temně nachový řez ve tvaru Y uzavírá černou nití.


  Koutkem oka jsem si všimla, jak si Thomas horečně kreslí skicu těla v posledním stavu. Tužka tančila po papíře, tu pomaleji, tu rychleji. Závistivě jsem musela přiznat, že opravdu uměl docela dobře kreslit. Jeho nákresy nám pomohou s vyšetřováním, až bude tělo převezeno do márnice.


  „Poznáváš zemřelou, Audrey Rose?“


  Obrátila jsem svou pozornost ke strýci. Sundával si zástěru, pohled upřený do mých očí. Kousla jsem se do rtu a podívala se na ženinu znetvořenou tvář. Nemohla jsem se zbavit pocitu, že ji znám, ale nedokázala jsem ji nikam zařadit. Pomalu jsem s pocitem porážky zakroutila hlavou.


  „Pracovala ve vaší domácnosti. Krátce.“ Stud do mě zaťal své spáry – pořád jsem tu ubožačku nepoznávala. Jak zvrácené; nevšimnout si někoho ve svém vlastním domě. To si ode mne Mary Ann nezasloužila. A od celého světa. Cítila jsem se opravdu hrozně. Strýc se otočil ke dřezu. „Bylas v té době nemocná.“


  Thomas prudce zvedl hlavu od papíru a začal mě zkoumat, jestli si nevšimne nějakých známek přetrvávající nemoci. Jako kdyby mu to nebylo jedno. Nejspíš mu záleželo jenom na tom, aby se sám nevystavil nějakému potenciálnímu nebezpečí. Tváře mi vzplály a já se radši začala rychle věnovat vzorkům.


  „Co jste si vy dva z dnešního cvičení odnesli?“ přerušil strýc Jonathan tok mých myšlenek, zatímco si ruce a předloktí drhl kostkou karbolového mýdla. „Nějaké zajímavé teorie?“


  Okamžitě jsem po té příležitosti, že teď, když nejsem obklopena spolužáky, mohu konečně promluvit, skočila. Pociťovala jsem vzrušení nad tím, že mám konečně možnost před Thomasem uvést své teorie. Chtěla jsem mu ukázat, že není jediný, kdo má bystrý mozek.


  „Ať už je za tu vraždu zodpovědný kdokoli, musel mít znalosti z lékařství,“ řekla jsem. „Mohlo by například jít o někoho, kdo pracuje v márnici. Nebo někoho, kdo absolvoval alespoň přednášky z chirurgie.“


  Strýc přikývl. „Dobře. Pokračuj.“


  Povzbuzena strýcovým souhlasem jsem tělo obešla. „Útočník ji mohl chytit za obličej a pak ji úderem omráčit.“ Přemýšlela jsem o poraněních a místech, kde se nacházela. „Také ji mohl dopravit jinam. Náš vrah potřeboval čas, aby své zákroky mohl nerušeně provést.“


  Při pomyšlení, že naši bývalou služebnou někdo omráčil, aby ji pak odvlekl na jiné, vlhké a ponuré místo někde ve sklepě, mi po celém těle přeběhl mráz. Přestože jsem si na ni nevzpomínala, vyvolávala ve mně představa, jak plná života a energie pracuje v našem domě, jistý pocit viny. Chtěla jsem jí pomoci alespoň po smrti, když jsem ji za jejího života tak těžce zklamala. Možná by byla ještě naživu a měla slušnou práci, kdybych měla odvahu postavit se chronické potřebě svého otce služebnictvo každých pár týdnů obměňovat.


  Ruce spuštěné podél těla se mi zaťaly v pěsti. Odmítala jsem, naprosto rezolutně odmítala, aby to kruté zacházení, kterého se jí dostalo, viníkovi beztrestně prošlo. Byla jsem odhodlaná udělat cokoli, co bude v mých silách, abych tenhle případ vyřešila. Pro ni, pro slečnu Nicholsovou. A pro všechny ostatní dívky či ženy, jimž nikdo nedopřával sluchu a společnost je ignorovala.


  Máma by udělala to samé.


  Všechny ostatní myšlenky mi z hlavy vytlačila děsivá realita, jíž jsme čelili. „Musel jí podříznout hrdlo na místě, kde by větší množství krve nevzbudilo žádnou pozornost. Možná ji dopravil na jatka a udělal to tam.“


  Z místa, kde u těla stál Thomas, se ozvalo posměšné odfrknutí. Rázně jsem se k Thomasovi otočila čelem, rozvázala si zástěru s co největší nelibostí, jakou jsem byla schopna dát najevo, a hodila zástěru do koše na prádlo. Bylo mi jasné, že se určitě zase červenám, nicméně jsem doufala, že si ruměnec v mé tváři vyloží jinak.


  „Co vám na tom přijde tak zábavného, pane…?“


  Uklidnil se a povstal.


  „Thomas Cresswell, k vašim službám, slečno Wadsworthová.“ Lehce se přitom ironicky uklonil, znovu se napřímil do své impozantní výšky a usmál se. „Pobavilo mě to, protože by něco takového vraha stálo spoustu práce. Odtáhnout ji na jatka poté, co podstoupil to riziko, že ji omráčil.“ Znovu si odfrkl. „To mi přijde poměrně zbytečné.“


  „Pardon, ale vy –“


  Thomas zavřel blok, do kterého kreslil, obešel mrtvolu a nevychovaně mi skočil do řeči. „Obzvláště, když ji mohl snadno podříznout u řeky, která by pak důkazy sama smyla, aniž by si on s nimi musel špinit ruce. Nemluvě o tom,“ ukázal na zablácené boty mrtvé, „že má na podpatcích zaschlé bláto.“


  Nakrčila jsem nos, jako kdyby se ve vzduchu vznášelo něco ještě horšího než pach rozkládajícího se masa. Proklínala jsem se za to, že jsem si bláto na jejích botách nespojila s rozbahněnými břehy řeky. Ještě víc mě ale dopalovalo, že Thomasovi tato souvislost neunikla.


  „Nepršelo tu už skoro týden,“ pokračoval, „a poblíž Temže je spousta tmavých zákoutí, kde by taková Kožená zástěra měla na svou práci čas a klid.“


  „Právě jste tvrdil, že je směšné předpokládat, že ji zabil na jatkách,“ řekla jsem s přimhouřenýma očima, „a teď o něm mluvíte jako o Kožené zástěře?“


  „Já jsem s tím nezačal. Nečetla jste dnes odpoledne noviny?“ Thomas na mě pohlédl zkoumavým pohledem, jako kdybych byla nějaký vzorek, který by nejradši rozpitval. „Výběr vhodných hedvábných botek jistě není důležitější než nalezení krvežíznivého vraha. Přesto… podívejte se, co máte na nohou, celé od krve a vnitřností. Nepředstavuje váš zájem o vědu jen způsob, jak si najít manžela? Neměl bych si tedy dojít pro kabát?“


  Zamračila jsem se a v jeho tváři se objevil rošťácký úsměv. „Jsem si jistý, že váš strýc nebude nic namítat proti tomu, aby nám dělal garde,“ otočil se na strýce, „že ne, doktore Wadsworthe? Přiznávám, že vaše neteř vskutku oplývá krásou.“


  Uhnula jsem pohledem. Jak jsem pospíchala z domu, zapomněla jsem si obout vhodnější boty. Ne, že by na mých pantoflíčkách bylo něco špatného. Jestliže jsem se rozhodla si je vzít na pitvu, byla to jen a jen moje volba.


  Možná to tak teď začnu dělat častěji, jen proto, abych ho dopálila.


  „O způsobu, jakým tento vrah uvažuje, toho víte spoustu,“ poznamenala jsem líbezným tónem. „Možná bychom se měli zeptat vás, pane Cresswelle, co jste ten večer dělal.“


  Podíval se na mě, obočí zádumčivě svraštělé. Ztěžka jsem polkla, ale jeho pohled jsem opětovala. O minutu později přikývl, jako kdyby ohledně mé osoby došel k nějakému závěru.


  „Pokud mě hodláte po nocích sledovat, slečno Wadsworthová,“ sklopil zrak k mým botám, „doporučil bych vám vhodnější obuv.“ Otevřela jsem ústa, abych mu něco odsekla, ale pan Thomas Cresswell mi znovu skočil do řeči. „Kožená zástěra, tak vraha pojmenovali novináři.“


  Přešel okolo stolu blíž ke mně. Chtěla jsem se od něj odtáhnout, ale jako bych se z jeho gravitačního pole nedokázala vymanit. Zastavil se přede mnou. Tváří se mu na okamžik mihl laskavý výraz, z něhož se mi zrychlil tep.


  Bůh buď milostiv děvčeti, jež se v těch očích nadobro ztratí. Jeho chlapecká zranitelnost působila jako zbraň, mocná a odzbrojující. Byla jsem ráda, že nejsem z děvčat, která pro pohlednou tvář ztratí rozum. Aby si získal mé city, musel by se snažit mnohem víc.


  „Abych odpověděl na vaši předešlou otázku, doktore Wadsworthe,“ řekl, odtrhl ode mne pohled a nasadil vážnější tón, „jsem plně přesvědčen, že tohle je teprve začátek. Stojíme u počátků případu sériového vraha. Nikdo s takovými chirurgickými dovednostmi by se nedopustil jedné vraždy, aby pak přestal.“


  Tváří se mu mihl letmý úsměv, když si všiml mého nevěřícného výrazu. „Vím, že já bych tak neučinil. Jakmile člověk ochutná teplou krev, nemůže přestat, slečna Wadsworthová.“


  KAPITOLA ČTVRTÁ


  TANEC S ĎÁBLEM


  Rezidence lorda Wadswortha, Belgrave Square


  7. září 1888


   



  Novinovým titulkům z minulého týdne dominovaly pojmy Kožená zástěra a Whitechapelský vrah.


  Kamkoli jsem se podívala, narazila jsem na další teorii od nějakého rádoby experta v oboru. Detektivové nechali tělo slečny Nicholsové ohledat hned několika lékaři, kteří většinou došli ke stejnému názoru jako strýc Jonathan.


  Nikdo z nich se však s jeho teorií neshodoval v tom, že byla napadena ve stoje. Souhlasili, že hrdlo bylo podříznuto před provedením řezu v břišní oblasti, a že ať už zločin spáchal kdokoli, s největší pravděpodobností ve svém počínání jen tak neustane.


  Obyvatelé čtvrti East End měli strach vycházet po setmění ven a v každé temné postavě viděli obávaného vraha. Prostitutkám se dostalo varování, aby byly opatrné, ale potřeba obživy jim znemožňovala se z ulic zcela stáhnout.


  Otec se choval ještě nesnesitelněji než obvykle a pokaždé, když jsem opustila dům, vyváděl jako nepříčetný. Nepozorovaně se vytratit nebo vymyslet nějakou výmluvu, proč musím odejít, aniž bych byla následně podrobena důkladnému křížovému výslechu, bylo stále těžší. Propustil veškeré služebnictvo a najal nové. Jeho paranoia, jež dopadala na celou naši rodinu, mu zastiňovala schopnost úsudku. Nemělo smysl mu vyprávět, že u nových sloužících je vyšší pravděpodobnost, že k nám nějakou infekci zavlečou, protože předtím žili mimo náš dům, v tom strašidelném, nemocemi prolezlém světě.


  Brzy jsem se začala obávat, že mě bude chtít všude doprovázet. To by bohužel znamenalo, že návštěvy strýcových přednášek z forenzního lékařství budou prakticky nemožné. Měla jsem ale aspoň tolik štěstí, že jsem mohla stále chodit do laboratoře.


  „Jsem plně přesvědčen, že tohle je teprve začátek.“ Každý den jsem si ono zlověstné prohlášení Thomase Cresswella přehrávala v hlavě znovu a znovu. Měla jsem pocit nepřirozeného klidu, jenž předchází příchodu bouře, a sama jsem byla v noci neklidnější než obvykle. Přesto jsem odmítala jeho teorii zcela uvěřit. Představa, že by mělo dojít k dalším vraždám, prostě nepřipadala v úvahu. Nikdy dřív jsem o žádném sériovém vrahovi neslyšela.


  Domnívala jsem se, že šlo jen o další Thomasův pokus, jak dát najevo svou inteligenci, a nepřála jsem si nic jiného než dokázat, že se mýlí, a přitom bych teoreticky mohla ve strýcových očích stoupnout.


  Díky své touze po uznání svého strýce a mé spojitosti se slečnou Nicholsovou jsem byla odhodlaná pomoci tento případ vyřešit.


  Pokusila jsem se obrátit na bratra s probrat s ním, co si o celé věci myslí, ale ten byl příliš zaměstnaný studiem a nemohl se mi věnovat. Měla jsem tak až příliš mnoho času na přemýšlení o smrti a pomíjivosti veškerého bytí.


  Nathaniel mě vždy ujišťoval, že za to, co se stalo, nemohu, ale jeho útěchy nemohly otupit ostří, jež mě bodlo u srdce vždy, když na mě otec s tak nezměrným strachem pohlédl. Otec považoval za svou povinnost chránit mě před vším na světě. Konec konců nebyl to Nathaniel, kdo onemocněl spálou a při jehož ošetřování matka zemřela. Nebylo to kvůli bratrovi, když se jí po obličeji začala šířit odporná vyrážka a otékal jí jazyk. Její beztak již slabé srdce nepuklo kvůli tomu, že by tu nákazu zavlekl domů Nathaniel.


  Nemohla jsem se ubránit pocitu, že jsem jen otcova zbytečná, vraždící dcera, jež se přespříliš podobá své matce – čímž mu jen neustále připomíná jeho ztrátu. To vše, o co přišel tu noc, kdy já svou bitvu konečně vyhrála, zatímco moje matka tu svoji prohrála.


  Nikdy jsem si nedovolila zapomenout, že to já jsem příčinou jeho zhoršujícího se šílenství. Když jsem zavřela oči, pořád jsem před sebou viděla nemocniční sestřičky v dlouhých šatech a naškrobených zástěrách. Jejich vážné tváře, když se odvracely od mého srdcebolného křiku ve chvíli, kdy maminka naposledy zajíkavě vydechla, aby pak usnula navždy. Bušila jsem jí oběma pěstmi do hrudi, slzy mi kanuly na její krásně vyšívaný župan, ale už se ani nepohnula.


  Žádné dvanáctileté dítě by nemělo přihlížet tomu, jak se duše jeho matky propadá do hlubin. Bylo to vůbec poprvé, kdy jsem se cítila naprosto bezmocná. Bůh mě zklamal. Neustále jsem se modlila, jak mě k tomu maminka vždy vedla. Ale k čemu? Stejně si ji smrt vzala nakonec k sobě. Tenkrát jsem se rozhodla, že se budu spoléhat na něco hmatatelnějšího, než je Duch svatý.


  Věda mě nikdy nezklamala tak jako té noci víra.


  Zatratit Otce svatého bylo považováno za hřích a já se ho dopustila několikrát. Hřešila jsem dál pokaždé, kdy se čepel mého skalpelu dotkla těla, a vítala jsem to.


  Bůh již neměl nad mou duší žádnou moc.


  Tu noc byly mé myšlenky záludně hlasité a já je nebyla schopna utišit. Převalovala jsem se ve své tenké noční košilce ze strany na stranu, kopala do přikrývky a nakonec si nalila sklenici vody ze džbánku na nočním stolku. „K čertu se vším.“


  Věděla jsem, že neusnu. Byla jsem si tím jistá. Celé tělo mě svrbělo potřebou vstát a něco dělat. Nebo jsem možná potřebovala prchnout ze stísněných prostor svého pokoje a truchlivých myšlenek, jež přicházely spolu s tmou.


  Každý den, který minul, se nesl ve znamení neschopnosti pomoci rodině slečny Nicholsové dojít klidu. Jednou jsem ji už zklamala. Podruhé už to nedovolím.


  Zatnula jsem pěsti. Buď jsem mohla nečinně a v bezpečí čekat, až se ve strýcově laboratoři objeví tělo další oběti, nebo jsem mohla začít jednat. Teď. Hned. Mohla jsem začít shromažďovat stopy, které by pomohly k dopadení pachatele, a zároveň tak na Thomase a strýce udělat dojem.


  Čím víc jsem o tom přemýšlela, tím jsem si byla svým rozhodnutím jistější. „Růže mají okvětní lístky i trny, ty moje květinko,“ říkávala mi maminka. „Nesmíš věřit, že je něco slabé jenom proto, že se to zdá být křehké. Dej svou odvahu světu najevo.“


  Měla slabé srdce a nesměla vyvíjet náročnější fyzické aktivity než dítě, ale našla si jiné způsoby, jak svou sílu projevit. Člověk nemusí být silný jen po fyzické stránce. Silný duch a vůle jsou obdivuhodné zrovna tak.


  „Máš pravdu, mami.“ Přešla jsem po vysoké, perské kobercové předložce na zemi a vychutnávala si ten chladný dotek tvrdého dřeva na chodidlech, když jsem vstoupila na holou podlahu. Než jsem si stačila uvědomit, co dělám, stála jsem před zrcadlem, celá v černém. „Nastal čas dát najevo svou odvahu.“


  Stáhla jsem si vlasy do jednoduchého culíku, který jsem si připnula k temeni. Několik neposlušných pramenů jsem si strčila za uši. Na sobě jsem měla šaty s jednoduchým střihem a dlouhými pasovanými rukávy z lehké bavlněné látky. Přejela jsem si dlaněmi po hrudi. Líbilo se mi, jak jsou pohodlné a dokonale ušité.


  Podívala jsem se na temné kruhy pod očima, které vypovídaly o mnoha nocích beze spánku. Bledost mé beztak již světlé pokožky byla s černým oblečením v ostrém kontrastu, tak jsem se štípla do tváří, abych jim dodala trochu tak potřebné barvy.


  Máma si s něčím podobným nikdy starosti dělat nemusela. Po předcích z Indie měla krásnou, medově zlatou pleť. Ta moje byla o několik odstínů světlejší. Připomněla jsem si, že se nehodlám nikde předvádět, ale tajně se krást nocí. Ačkoli tetička by byla potěšena, že i v takovou chvíli dbám na svůj vzhled.


  Najednou mi hlavou proběhla nepříjemná myšlenka. Thomas a strýc byli tu noc, kdy k první vraždě došlo, venku… zajímají se o studium lidského těla. A Thomas o tom bezostyšně lhal. Kdybych zjistila, že páchají nějaké nepravosti, ublížili by mi? S rukou přitisknutou na ústa, aby mě nikdo nemohl slyšet, jsem se zasmála.


  Byla to absurdní představa.


  Můj strýc nebyl ničeho takového schopen. Thomas ale… u něj jsem si nebyla jistá, ale nechtěla jsem na nic podobného ani pomyslet.


  Představovala jsem si vraha jako lékaře, který cestuje do zahraničí, nebo někoho, kdo pro něj pracuje a shání orgány, jež by mohl studovat. Nebo ho možná oslovil nějaký boháč, který mu za transplantaci nějakých orgánů nabídl štědrou odměnu.


  Ačkoli věda tak dalece ještě nepokročila. Zdařilou transplantaci orgánů doposud nikdo neprovedl. Ať tak nebo tak, silně jsem pochybovala o tom, že by se Kožená zástěra potloukala kolem a pronásledovala ženy po nocích. Věřila jsem, že pod rouškou tmy budu v bezpečí.


  Aniž bych si dovolila byť jen na okamžik zaváhat, rychle jsem potichu sešla po schodech, vkradla se do salonku a zamkla za sebou. Rozhlédla jsem se po prázdné místnosti a povzdechla si. Všude panovalo naprosté ticho. Po špičkách jsem došla k oknu nejdál od dveří a otevřela ho.


  Položila jsem obě ruce na parapet, ohlédla se přes rameno a ještě jednou zkontrolovala zámek. Otec spal a v noci mě kontrolovat nechodil, ale při pomyšlení, že by mě někdo přistihl, se mi srdce rozbušilo dvojnásobnou rychlostí.


  Celá rozrušená jsem se odrazila a seskočila několik desítek centimetrů na kus trávy mezi kameny. Během těch několika málo vteřin beztíže jsem se cítila volná jako pták, vznášející se na obloze.


  Usmála jsem se, otřela si rukavičky z měkké kůže a pohroužila se do stínů kolem budovy. Kdyby otec zjistil, že jsem se vykradla tak pozdě, zamkl by mě do starého sklepa na uhlí, což mé noční výpravě dodávalo na lákavosti.


  Kdyby tak věděl, že jsem byla v tak neslušnou hodinu venku a přesto jsem byla více než schopná se o sebe postarat. Tento noční výlet pro mě nepředstavoval jenom příležitost, jak získat stopy, jež by mohly pomoci při vyšetřování, ale zároveň možnost otci dokázat iracionalitu jeho obav.


  Byť se na svobodě pohyboval potenciální šílenec.


   



  Čím déle jsem se stíny liduprázdných londýnských ulic plížila, tím více ztrácelo mé pátrání na svém prvotním kouzlu.


  Nemohla jsem si vzít kočár, aniž by se otec o mém zavrženíhodném počínání nedozvěděl, a klopýtání po dlažebních kostkách nebylo tak odvážné a dobrodružné, jak jsem si představovala. Byla mi zima a v ulicích páchly odpadky. Najednou mi po zádech přeběhl mráz. Zmocnila se mě hrůza, že mě někdo sleduje. Málem jsem omdlela, když mi do cesty vběhla nějaká hloupá stará kočka.


  O blok dál jsem zaslechla jakýsi rozruch a vklouzla do nejbližší postranní uličky, aby si mě nikdo nevšiml. Převalující se mlhou se nesly hlasy, jež beztak již dost přízračným ulicím dodávaly na ještě větší strašidelnosti. Počítala jsem nádechy, čekala, až ti lidé projdou kolem, a modlila se, aby někdo z nich neodbočil mým směrem. Zezadu mě na krku šimral chladný vítr, ze kterého mi naskočila husí kůže. Ani v nejmenším se mi nezamlouvalo pomyšlení, že jsem uvězněná mezi domy.


  Skutečně jsem neuvažovala o tom, co bych řekla, kdybych v tuhle hodinu někoho potkala. Představovala jsem si, že budu slídit kolem hospod, jež slečna Nicholsová před svou smrtí navštívila, a pokusím se od opilců zjistit nějaké informace. Nemyslela jsem na nic jiného než jak Thomase Cresswella přechytračit. Možná jsem se neměla nechat tak unést svou touhou dokázat tomu chlapci, odpornému a přesto po čertech brilantnímu, že jsem neméně inteligentní, a měla jsem se lépe připravit.


  Pohlédla jsem mlhou prozářenou světlem pouliční lampy vzhůru. Hanbury. Jak jsem se dostala tak daleko? Byla jsem kousek od krčmy U princezny Alice, ale uhnula jsem trochu ze směru. Za chvíli bych se měla dostat na Wentworth Street a na Commercial Road.


  Rozhodla jsem se, že nebudu čekat, až opilý pár projde kolem, vydám se potichu hlouběji do uličky, přejdu přes silnici a pryč odsud. Vyrazila jsem odhodlaně vpřed. Srdce mi zběsile tlouklo. V polovině uličky jsem za sebou zaslechla zvuk kamínku, který se uvolnil ze svého místa. Prudce jsem se otočila a… nic.


  Žádný vrah s kosou ani opilý barový povaleč. Jen prázdný, temný prostor mezi domy. Musela to být nějaká krysa, co se hrabala v odpadcích.


  Chvíli jsem tam stála a čekala. Srdce jsem cítila až v krku. Bála jsem se, že když se otočím, objeví se mi za zády nějaké monstrum a já ucítím na zátylku jeho zkažený dech, tak jsem zavřela oči. Měla jsem pocit, že když nic nevidím, je všechno snesitelnější. Ačkoli to ode mne byla hloupost, naprostá hloupost. Příšera nezmizí jenom proto, že předstíráte, že neexistuje. Jen se v případě jejího útoku stáváte zranitelnější.


  Napínala jsem uši. Když se nic neozývalo, otočila jsem se a vydala se co nejrychleji pryč, přitom jsem se neustále ohlížela, abych se ujistila, že jsem sama.


  Když jsem před sebou spatřila hospodu překypující životem, zhluboka jsem se nadechla. Radši to risknu mezi podnapilými hrubiány než se stíny plížícími se nocí. Dvoupatrová cihlová budova se nacházela přímo na křižovatce dvou ulic, takže měla trojúhelníkovitý tvar.


  Zevnitř se nesl cinkot a rachocení talířů a sklenic, mísící se s necudným smíchem a slovy, jež by k uchu dámy nikdy neměly dolehnout. Při pohledu na neurvalce uvnitř, na něž bylo vidět otevřenými předními dveřmi, jsem se kousla do rtu.


  Přemýšlela jsem, jestli ze stínů na ulicích musím skutečně mít takový strach.


  Někteří muži byli celí od mouru, jiní měli na vyhrnutých rukávech svých košil krvavé skvrny. Dělníci z jatek a továren. Svaly na rukou měly od tvrdé práce jako provazy a jejich drsná mluva vypovídala o nuzných poměrech, v jakých žili. Mé aristokraticky křehké kosti vynikaly i v těch nejobyčejnějších šatech. Zaklela jsem nad jemnými a důkladnými stehy – i ve tmě zjevně patrnými – a napadlo mě, že se otočím a odejdu.


  Odmítala jsem se ale vzdát tak jednoduše, jenom kvůli obavám ze svých dobře šitých šatů.


  Napřímila jsem se a směle vykročila vstříc davu v nálevně, když tu mě nějaká neviditelná síla strhla zpět. Otevřela jsem ústa, abych vykřikla, ale čísi velká ruka, jež mi zakryla celou spodní polovinu obličeje, mě rychle umlčela.


  Sevření nebylo nijak zvlášť silné, ale přesto se mi nedařilo získat tolik prostoru, abych mohla útočníka kousnout. Kopala jsem a zmítala sebou, ale zcela bezvýsledně. Nezmohla jsem se na nic jiného, než že jsem se nohama zamotala do své zpropadené sukně a svalila se na násilníka, čímž jsem mu v jeho zvráceném počínání jenom pomohla. Byla jsem vydána napospas neviditelnému démonovi, z jehož nadpřirozeného sevření jsem se nedokázala vyprostit.


  „Prosím. Nekřič. Všechno zkazíš.“ Vzhledem k nastalé situaci zněl jeho hlas až příliš pobaveně. Alespoň, že se tedy nejednalo o přízrak. Zápasila jsem ze všech sil, kroutila se a tloukla mu hlavou do hrudi. Kdyby nebyl tak vysoký, možná by se mi ho podařilo praštit do hlavy. „Půjdeme někam, kde je klidněji. Pak si promluvíme. Dobře?“


  Pomalu jsem přikývla a trochu se uklidnila. Ten hlas mi připadal nějaký povědomý. Opatrně mě odvlekl do stínu, naše těla necudně přitisknutá jedno na druhé. Přestože jsem měla dojem, že ten hlas znám, nijak jsem mu to neusnadnila. Hodlala jsem mu ukázat, že má matka měla o okvětních lístcích a trnech pravdu.


  Zapírala jsem se podpatky do země, kopala a snažila se ho poškrábat na rukou, ale s pramalým úspěchem. Vklopýtali jsme do postranní uličky. „Au,“ vyhekl, když jsem mu přitom vrazila loktem do břicha. Dobře. Pokud jsem teď měla zemřít, alespoň se tak stane s uspokojením, že se mi podařilo toho surovce poranit. Můj dočasný pocit vítězství však neměl dlouhého trvání. Objemná sukně mi znemožňovala jakýkoli pokus o útěk a obludná mlha nás nakonec přece jenom oba spolkla.


  Jakmile jsme se od hospody a světel plynových lamp, jimiž byly dlážděné ulice lemovány, ocitli dostatečně daleko, pustil mě, jak slíbil. Strachem a vztekem jsem ztěžka oddechovala. Když jsem se připravená bojovat na patě otočila, nevěřícně jsem zamrkala.


  Přede mnou stál Thomas Cresswell, paže založené na hrudi, pohlednou tvář lehce zachmuřenou. Také on byl oblečený celý do černého. Kromě toho měl na hlavě čepici naraženou do čela. Ve mdlém světle vrhala jeho postava na zem ostrý stín.


  Vyzařovala z něj jakási aura nebezpečenství, jež mě měla varovat, ale v žilách mi kypěl takový hněv. Měla jsem sto chutí ho zabít.


  „Copak jste dočista zešílel? Bylo tohle nutné?“ vyštěkla jsem na něj s pěstmi v bok, abych ho nepraštila. „Mohl jste mi prostě říct, ať jdu s vámi! A proč se tady vůbec schováváte, v tuhle nekřesťanskou hodinu?“


  Obezřetně se na mě podíval a pak si rukou přejel po vyčerpané tváři. Kdybych ho neznala lépe, myslela bych si, že si dělá starosti. „Na to samé bych se mohl zeptat já vás, slečno Wadsworthová. Radši bych s tím ale počkal na vašeho bratra.“


  „Mého –“ nedokončila jsem svou otázku, protože v té chvíli se zničehonic objevil Nathaniel s roztrpčeným výrazem ve tváři. Neměla jsem slov.


  Nathaniel na Thomase kývl, pak mě neomaleně chytil za loket a odtáhl mě hlouběji do stínů a dál z doslechu. Ohlédla jsem se po Thomasovi, ale jeho pozornost se soustředila na Nathanielovo sevření, svaly na čelistech zatnuté. Jeho reakce mě zmátla natolik, že jsem bratra pokojně následovala.


  „Ušetři mě prosím svých absurdních výmyslů, sestřičko,“ zašeptal Nathaniel zostra, když jsme byli dostatečně daleko. „Nechci ani vědět, proč sis myslela, že je dobrý nápad potloukat se po temných uličkách, když tu teď řádí vrah, který přepadává ženy. Chceš se snad nechat zabít?“


  Měla jsem dojem, že to je řečnická otázka. Zůstala jsem proto mlčet a jen si mezi prsty pohrávala s látkou své sukně. Nepřála jsem si nic jiného než ze sebe setřást jeho drsnou dlaň, jež mě nepřestávala zbytečně silně svírat. Nejradši bych se na něj obořila, že se chová přehnaně opatrovnicky jako otec a reaguje hystericky.


  Nedokázala jsem se ale přimět k ničemu.


  Nathaniel mě pustil, začal si popotahovat za prsty rukavice z jemné kůže a jeho tvář postupně nabývala trochu přirozenější barvy na rozdíl od brunátně rudé, již měla ještě před chvílí.


  Povzdechl si a prohrábl si rukou vlasy.


  „Bylo už dost zlé přijít o matku.“ Hlas se mu vypětím emocí zadrhl a odkašlal si, přičemž si zpod svrchníku vytáhl svůj nepostradatelný hřeben. „Nečekej, že budu jen tak sedět na zadku a přihlížet, jak se bezstarostně vystavuješ nebezpečenství, sestřičko.“ Jeho pohled mě vyzýval, ať se jen opovážím ceknout jednu jedinou hloupost. „Zničilo by mě to. Rozumíš?“


  Mé rozčilení vyprchalo stejně rychle, jako prve vzplálo. Posledních pět let jsme to byli my dva proti celému světu. Otec byl příliš ztracen v zármutku, než by tu pro nás opravdu byl. Když jsem si představila sebe sama na Nathanielově místě, uvědomila jsem si, jaký příval emocí by mě zaplavil, kdybych o něj přišla.


  „Omlouvám se, že jsem ti způsobila starosti, Nathanieli. Vážně.“ Každičké slovo své omluvy jsem myslela naprosto upřímně. Pak mě něco napadlo. Přimhouřila jsem oči. „Můžu se tě zeptat, proč se po nocích touláš postranními uličkami s tím ďáblem Cresswellem?“


  „Když to musíš vědět,“ řekl poněkud upjatě a upravil si límeček. „Nejsme tady venku jediní.“


  Ta slova mě zarazila. Povytáhla jsem obočí a bratr se rozhlédl po opuštěném okolí. „Vytvořili jsme vlastní pátrací skupinu. Jsme rozmístění po celé čtvrti a hledáme osoby, které by mohly být podezřelé. Říkáme si Rytíři z Whitechapelu.“


  Zamrkala jsem. Jediní lidé, kteří na mě na tomhle místě působili naprosto nepatřičně, byli můj dobře oblečený bratr a jeho nohsled s tím svým směšným kloboukem. Dokázala jsem si docela dobře představit, jak asi v téhle čtvrti vypadají ostatní chlapci z urozených rodin.


  „Rytíři z Whitechapelu,“ zopakovala jsem. Můj bratr by nedokázal ublížit ani mouše. Nechtěla jsem ani pomyslet na to, co by mu ten ďábelský vrah udělal, kdyby ho tu v noci potkal. „To nemůžeš myslet vážně, Nathanieli. Co bys udělal, kdyby ses s tím vrahem setkal tváří v tvář? Nabídl bys mu svůj stříbrný hřeben, nebo snad francouzské víno?“


  Bratrovi se tváří mihl zachmuřený výraz.


  „Byla bys překvapená, čeho bych byl schopen, kdyby to bylo nutné.“ Nathaniel zaskřípal zuby. „Brzy by na vlastní kůži poznal, že není jediný, kdo budí strach. Teď ale,“ otočil mě zpět do uličky, čelem k osamělé postavě na jejím konci, „pan Cresswell dohlédne na to, aby ses dostala bezpečně domů.“


  To poslední, co jsem chtěla, aby mě domů doprovodil Thomas Cresswell. Byl namyšlený až běda. „Jestli tu zůstaneš ty, tak já taky.“


  Zapřela jsem se nohama a odmítala se pohnout, ale Nathaniel mě jednoduše odtáhl za sebou, jako kdybych byla hadrová panenka.


  „Ne, nezůstaneš.“ Předal mě mému spolužákovi. „Thomasi, vezměte si kočár. Dorazím později pěšky.“


  Pokud Thomasovi vadilo, že se k němu Nathaniel chová jako k obyčejnému sluhovi, nedal to nijak najevo. Jednoduše mi svými dlouhými prsty obemkl paži a přitáhl si mě k sobě. Proklela jsem se za to, jak se mi zrychlil tep, když se mě dotkl, ale už jsem se mu nesnažila vykroutit. Nenápadně jsem mu pohlédla do tváře, na níž mu pohrával ironický úšklebek.


  Nesvíral mě jako dítě, jež si zaslouží vyhubovat, naopak se mě snažil držet dál od Nathaniela, jako kdyby to byl on, kdo potřeboval ochránit. Konečně někdo pochopil, že se o sebe dokážu postarat sama. I když to byl zrovna chlapec, který mě tak dopaloval. Inteligentní, arogantní, pohledný. Trochu jsem se napřímila a Thomas se tiše zasmál – příjemným a hrdelním smíchem, který by mi nevadilo slyšet znovu. Bratr se na mě naposledy podíval.


  „Nezapomeň na parapet okna v salonku položit větvičku.“ Široce se usmál nad vražedným pohledem, jímž jsem ho obdařila. „Promiň, sestřičko. Ale věřím, že na jeden večer sis už užila vzrušení až až. Buď ráda, že jsi tu narazila na nás dva, a ne na někoho mnohem horšího.“


  „Pojďte,“ pobídl mě Thomas a jal se mě vést ke kočáru. „Váš bratr má pravdu. Ty stíny tady skrývají něco hanebného.“


  Otočila jsem se na něj. „Hanebnějšího než vy?“


  Thomas otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak se rozhodl na mé škádlení přistoupit a zasmál se tak, až se mi srdce znovu rozbušilo. Možná to největší nebezpečí, na něž jsem tam mohla narazit, byl on, a můj bratr o tom neměl ani tušení. Jedna věc začínala být pomalu jistá: hrozilo mi, že navzdory svému přesvědčení začnu Thomase Cresswella obdivovat.


  Ohlédla jsem se po bratrovi, ale toho už pohltila mlha.
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  „Nevypadáš dnes ráno moc ve své kůži,“ řekl otec, když ke mně zvedl zrak od novin. „Možná by ses měla vrátit do postele. Nechám ti přinést nějaký vývar. To poslední, co potřebujeme, je, abys lehla s chřipkou nebo něčím horším. Obzvlášť teď, když je zima za dveřmi.“


  Odložil noviny a otřel si čelo kapesníkem. Z celé naší rodiny to byl právě on, kdo se nezdál být ve své kůži. Poslední dobou měl problémy s dechem.


  „Jsi… jsi v pořádku, tati? Vypadáš trochu –“


  „Do toho, jak vypadám, ti nic není,“ odsekl. „O mé zdraví si nemusíš dělat starosti, Audrey Rose,“ dodal pak. „Dávej pozor hlavně na sebe. Byl bych velmi rád, kdybys teď nějaký čas nevycházela z domu. Slyšel jsem, že se ve slumech šíří další nemoci.“


  Přidal si do čaje několik kapek posilujícího léku a vrátil se ke čtení novin. Chtěla jsem poznamenat, že mému zdraví jenom prospěje, získám-li na jisté věci imunitu, a jediný způsob, jak ji získat, je chodit ven, ale on na mé lékařské znalosti nikdy nedbal. Jeho představa o bezpečí spočívala v tom, že mě musí držet v izolaci bez ohledu na to, jak dalece se v tomto ohledu mýlil.


  Upil čaje. Jeho přítomnost místnost naplňovala, neprozařovala ji. Pohlédla jsem na hodiny. Brzy jsem se měla setkat se strýcem. Nathaniel ještě spal, takže jsem se z domu musela dostat bez jeho pomoci.


  Zdvořile jsem si odkašlala. „Potřebuji nějaké nové šaty a boty,“ sklopila jsem zrak a pohlédla na otce zpod řas, abych tak předstírala rozpaky, „a pak ještě nějaké dámské věci…“


  Otec jen mávl rukou. Navzdory svým obavám o mé chatrné zdraví odmítal poslouchat řeči o korzetech a spodním prádle. Otřel si nos tím samým kapesníkem jako prve čelo a schoval ho do kapsy.


  „Jdi si koupit, co potřebuješ,“ řekl. „Ale buď doma včas na večeři a na hodiny péče o domácnost. Tvá teta říkala, že jsi od její poslední návštěvy moc velký pokrok neudělala.“


  Potlačila jsem nutkání obrátit nad jeho předvídatelností oči v sloup. „Ano, tati.“


  „A abych nezapomněl,“ dodal a znovu si otřel čelo, „vezmi si masku, až budeš odcházet. V East Endu prý zase řádí cholera.“


  Přikývla jsem. „Maska“ nebyla nic jiného než bavlněný šátek, který jsem si zavazovala přes nos a ústa. Pochybovala jsem, že by mě mohla před něčím ochránit. Spokojený s mou poslušností se vrátil zpět ke čtení. Ticho v místnosti dál narušovalo jen cinkání šálku o podšálek, otcovo posmrkávání a šustění otáčených stránek.


   



  „Děsivá vražda ve Whitechapelu.“


   



  Přečetla jsem strýci nahlas titulek, zatímco přecházel před sklenicemi se vzorky ve své sklepní laboratoři. Tmavě rudé tapety obvykle představovaly hřejivý kontrast k chladnému prostředí a ještě chladnějším tělům, jež se po většinu dnů nacházela na pitevním stole. Dnes mi nicméně jejich barva připomínala rozlitou krev a té jsem už poslední dobou viděla na svůj vkus až příliš.


  Otřela jsem si paže o tenkou látku svých denních mušelínových šatů a letmo článek přelétla zrakem. Nebylo v něm ani zmínky o dalším těle, které se našlo dnes ráno; článek se zabýval jen detaily smrti chudinky slečny Nicholsové. K té byl vrah v porovnání s hrůznostmi, jichž se dopustil na druhé oběti, ještě milostiv.


  Pozorovala jsem strýce, jak si zamyšleně nakrucuje knír, zatímco nepokojně přecházel sem a tam. Napadlo mě, že jestli v tom bude pokračovat ještě dlouho, prošlape koberec i dřevěnou podlahu pod ním.


  „Proč dal to tělo zrovna do téhle polohy?“


  Tu samou otázku si kladl od chvíle, kdy se před více než dvěma hodinami vrátil z nového místa vraždy. Nenapadaly mě žádné teorie, jež bych mu mohla nabídnout. Pořád jsem se snažila nemyslet na odporný nákres, který předtím na tabuli udělal.


  Neustále jsem se na něj musela dívat, přitahovaná proti své vůli k oné hrůzné kresbě jako magnetem.


  Znovu a znovu jsem si četla slova, jež nad podrobný nákres napsal. Annie Chapmanová, věk 47. Výška přibližně 155. Modré oči. Hnědé, vlnité vlasy na ramena. Celý život shrnutý do stručného fyzického popisu.


  K vraždě došlo na Hanbury Street. Na té samé ulici, jíž jsem v noci procházela. Mráz mi pronikl až do morku kostí a usadil se mi mezi obratli páteře jako holubi na šňůře na prádlo.


  Její předčasný skon a můj tanec s nebezpečím dělily jen pouhé hodiny. Bylo možné, že jsem se ocitla vrahovi tak blízko? Nathaniel si dělal starosti právem; prakticky jsem Kožené zástěře málem vběhla do dychtivé náruče jako nějaký usmrkanec v hodině klekání.


  Kdyby se mi něco stalo, přišel by otec i o poslední zbytky zdravého rozumu a zamkl by se do té své pracovny, dokud by nakonec neskonal na zlomené srdce.


  „Proč jí hodil střeva přes rameno?“ Strýc se zastavil před tabulí, zamyšlen nad okolnostmi, jež na kresbě zachytit nedokázal. „Byl to nějaký vzkaz policii, nebo to byl nejjednodušší způsob, jak se dostat k orgánu, o který mu šlo?“


  „Možná,“ připustila jsem. Strýc se ke mně otočil, jako kdyby zapomněl, že tam jsem. Zakroutil hlavou. „Bůh ví, proč ti říkám věci, které se pro děvče zdají být zcela nepatřičné.“


  Čas od času podobnou rozmrzelou poznámku utrousil. Naučila jsem se je většinou ignorovat, jelikož jsem věděla, že na ně brzy zase zapomene. „Protože mě máš rád?“


  Strýc si povzdechl. „Ano. A intelektuálními schopnostmi, jakými ty disponuješ, by se nemělo mrhat na tretky a tlachání, řekl bych.“


  Znovu jsem se podívala na kresbu na tabuli. Žena, která mi o něco dříve brala míry, odpovídala popisu zavražděné téměř dokonale.


  Aby otec neměl o příčině mého odchodu z domu pochybnosti, zastavila jsem se cestou ke strýci v krejčovství, kde jsem si vybrala jemné látky a nové střihy šatů, jež mi pak měli poslat domů. Vybrala jsem si vycházkové šaty z tmavě modré látky se zlatými a smetanově hnědými proužky.


  Jejich spodnička byla menší než u ostatních mých šatů a středně těžký materiál, jejž jsem si vybrala, zaručoval, že budou vhodné do chladnějšího počasí. Největší radost jsem měla z čajových šatů, v nichž jsem se rozhodla přijímat návštěvy. Měly barvu cukrové vaty a přední díl zdobily drobné vyšívané růžičky. Světle růžové šaty doplňoval volný plášť ve stejné barvě, jenž spadal až na zem.


  Upřímně řečeno jsem se nemohla dočkat, až budou hotové. To, že jsem se věnovala studiu mrtvol, ještě neznamenalo, že bych nedokázala ocenit krásné šaty. Myšlenkami jsem se vrátila k případu, před nímž jsme stáli. Pokud by má švadlena neměla tak dobrou práci, mohla by to docela dobře být ona, kdo by nakonec zemřel na ulici a skončil pak na pitevním stole mého strýce.


  Jen další mrtvola, do níž by ponořil svůj skalpel.


  Přešla jsem místností k malému stolku v rohu; služebná na něm nechala tác koláčků s malinovou marmeládou. Nalila jsem si šálek černého čaje a zdobenými stříbrnými kleštičkami do něj vhodila kostku cukru – z jejich okázalosti se mi v kontrastu s naším novým případem dělalo až nevolno.


  Připravila jsem druhý šálek pro strýce, koláčků jsem se ani nedotkla. Z krvavé barvy zavařeniny se mi dělalo zle – měla jsem strach, že už nikdy nebudu mít na jídlo chuť.


  Když jsem strýci podávala kouřící šálek, s trhnutím se probral ze zamyšlení. Sladká vůně bylin smíšených s bergamotem upoutala na pár vzácných okamžiků jeho pozornost, než si znovu začal pro sebe mumlat a přecházet sem a tam.


  „Kde je ten zpropadený kluk?“


  Podíval se na měděné hodiny ve tvaru srdce – anatomicky naprosto přesné – zavěšené na stěně a svraštil obočí. Nedalo se říct, jestli se zlobí na hodiny samotné, nebo na Thomase Cresswella.


  Hodiny byly dar od mého otce, hodně dávná laskavost, kterou otec projevil, když strýc dokončil studia medicíny. Než matka zemřela, otec rád vyráběl různé hračky a hodiny. Byla to další z radostí, o něž ho její smrt připravila.


  Zatímco já se kvůli její smrti obrátila zády k víře, otec z matčiny smrti vinil svého bratra a vědu, kteří jí nedokázali pomoci. Když matka skonala, otec prohlásil, že se strýc o její zotavení dostatečně nesnažil.


  Na druhou stranu se strýc domnívá, že se otec přespříliš upínal k zázraku, který mu on nabídnout nemohl, a je hlupák, když mu matčinu smrt klade za vinu. Neuměla jsem si představit, že bychom se s bratrem kdy dokázali tak nenávidět jako ti dva, a obou jsem pro jejich vzájemnou nevraživost litovala.


  Zaměřila jsem svou pozornost na čas. Thomas odešel před hodinou, aby se od členů své hlídkové družiny pokusil zjistit, zda něco nevědí. Strýc doufal, že si některý z nich mohl všimnout něčeho podezřelého, protože byli – jako figurky na šachovnici – rozestaveni po celé čtvrti až do čtyř do rána.


  Sama jsem se musela divit, proč Thomas už dávno neví, jestli na něco nenarazili. To byl přece účel jejich malé skupinky.


  Když uběhla další hodina a Cresswell se stále nevracel, začínal už strýc pomalu šílet. Měla jsem dojem, jako by mrtvoly a všechny věci kolem společně zadržovaly dech, aby neprobudily temnotu, jež v něm dřímala. Strýce jsem milovala a respektovala, ale když byl pod tlakem, balancovala jeho vášeň na pokraji příčetnosti.


  O deset minut později zaskřípěly dveře a v nich se objevila Thomasova vysoká silueta.


  Strýc k němu přes celou laboratoř doslova skočil, v očích hlad po informacích. Byla jsem si jistá, že při pohledu zblízka by mu byla vidět bílá pěna v koutcích úst. V podobných okamžicích bylo snadné pochopit, proč ho lidé, mého otce nevyjímaje, považují za blázna.


  „Takže! Jaké máš novinky? Kdo co ví?“ Sluha pomohl Thomasovi ze svrchníku, vzal si od něj klobouk a zmizel po úzkém schodišti nahoru. Lidé, kteří nejevili o forenzní studie zájem, se dole neradi zdržovali déle, než bylo nutné. Ve sklenicích na kamenných policích se skrývalo na jejich vkus až příliš mnoho tajemných a ohavných věcí.


  Než Thomas odpověděl, podíval se na kresbu na tabuli, čímž se záměrně vyhnul pohledu strýcovým směrem. „Obávám se, že nikdo nic neobvyklého neviděl ani neslyšel.“


  Přimhouřila jsem oči. Nezdálo se, že by ho jeho zpráva nějak znepokojovala.


  „Nicméně,“ dodal, „jsem sledoval policii při výsleších. Žalostně ubohých, jak jinak. Jeden z těch šašků inspektorů se mě vyptával na vaši práci, ale moc jsem mu toho neřekl. Prý vám možná později večer zavolá.“ Zakroutil hlavou. „Poblíž těla se našly šrouby a ozubená kola. A… objevilo se pár svědků.“


  Strýc se prudce nadechl. „A?“


  „Bohužel, nejlepší popis poskytla žena, která zezadu viděla nějakého muže. Prý s tou zavražděnou mluvil, ale neslyšela nic, než že s něčím souhlasila. Jelikož šlo o prostitutku, jistě si dokážete domyslet pikantnější podrobnosti.“


  „Thomasi!“ Strýc střelil pohledem mým směrem. Až v tu chvíli si můj spolužák všiml, že tam jsem taky. „Je tu mladá dáma.“


  Obrátila jsem oči v sloup. Ačkoli se strýc Jonathan obával, že slyšet o prostituci je pro mne jako ženu nevhodné, nechat mě ještě před obědem přihlížet, jak otevírá lidské tělo, mu žádné problémy nečinilo.


  „Upřímně se omlouvám, slečno Wadsworthová. Nevšiml jsem si vás.“ Thomas nebyl nic jiného než prachobyčejný lhář. Naklonil hlavu a na rtech mu pohrával úsměv, jako kdyby mi četl myšlenky. „Nechtěl jsem se vás dotknout.“


  „Nejsem nijak dotčena, pane Cresswelle.“ Změřila jsem si ho významným pohledem. „Na druhou stranu jsem velmi rozrušena tím, že se vůbec bavíme o něčem tak malicherném, když došlo k tak brutální vraždě další ženy.“ Na prstech ruky jsem začala vypočítávat jednotlivé detaily. „Vyvržené vnitřnosti přehozené přes rameno. Zanechaná s nohama nahoru, koleny od sebe. Nemluvě o chybějících pohlavních orgánech.“


  „Ano,“ přisvědčil Thomas a přikývl. „Když to zmiňujete, bylo to vskutku dost odpudivé.“


  „Mluvíte o tom, jako kdybyste toho byl sám svědkem, pane Cresswelle.“


  „Možná, že byl.“


  „Thomasi, prosím,“ napomenul ho strýc. „Neprovokuj ji.“


  Obrátila jsem svou rozmrzelost vůči strýci. „V každém případě pokračujme klidně dál v plýtvání časem rozebíráním mých potenciálních rozpaků nad její příležitostnou profesí. Konec konců co máte s prostitutkami vlastně za problém? Není to jejich chyba, že je společnost k ženám tak nespravedlivá.“


  „Já…“ Strýc Jonathan udělal krok zpět, přičemž si položil ruku na čelo, jako kdyby jeho promnutím dokázal můj výpad odvrátit. Thomas měl tu drzost, že na mě přes okraj hrnku čaje, jejž si sám nalil, mrkl.


  „Dobře, dobře.“ Povytáhl trochu přehnaně obočí a podíval se na strýce. „Tato mladá dáma se vyjádřila naprosto jasně, doktore. Od této chvíle se budu tvářit, že je stejně schopná jako muž.“


  Zpražila jsem ho pohledem. „Tvářit se, že jsem stejně schopná jako muž? Prosím, pane, nemějte o mně tak nízké mínění!“


  „Také,“ odložil šálek na modrobílý podšálek ze staffordshirského porcelánu a pokračoval, dřív než jsem stačila plně vybuchnout, „jelikož se teď k sobě chováme jako rovní k rovnému, trvám na tom, abyste mě oslovovala Thomasi nebo Cresswelle. Hloupé formality jsou u rovnocenných partnerů, kterými jsme, zbytečné.“ Nasadil úsměv, který bych si snadno mohla vyložit jako snahu o flirt.


  Neochotna se jen tak vzdát jsem vystrčila bradu. „Pokud si to tak přejete, pak máte mé svolení oslovovat mě Audrey Rose. Nebo Wadsworthová.“


  Strýc zvedl zrak ke stropní růžici a ztěžka si povzdechl. „Tak, zpátky k naší vraždě,“ řekl, vyndal brýle z koženého pouzdra a nasadil si je na nos. „Máte vy dva pro mě ještě něco jiného než jen úpornou snahu způsobit mi bolesti hlavy?“


  „Mám novou teorii o tom, proč byla tato vražda brutálnější než ta předchozí,“ pronesla jsem pomalu, zatímco jsem si vše srovnávala v hlavě. „Napadlo mě, že ty vraždy mají něco společného s… pomstou.“


  Tentokrát jsem upoutala jejich pozornost. Stejnou, jako kdybych byla mrtvola skrývající tajemství, které mohou odhalit.


  „Během přednášky jsi říkal, že lidé, kteří vraždí poprvé, obvykle zabijí někoho, koho znají.“ Strýc přikývl. „No, co když vrah slečnu Nicholsovou znal, ale neměl šanci ji znetvořit tak, jak si představoval? Jako kdyby chtěl vykonat pomstu, ale když na ni došlo, nedokázal se přimět svůj původní záměr zrealizovat. Slečna Nicholsová nebyla zohavena tak jako Annie Chapmanová, což mě vede k domněnce, že slečnu Chapmanovou vrah neznal.“


  „Zajímavá teorie, neteřinko.“ Strýc si zadumaně pohladil knír. „Možná že Mary Ann zavraždil její manžel nebo muž, se kterým žila.“


  Thomas začal podobně jako strýc přecházet širokým obloukem po místnosti. S každým pohybem, který učinil, se do vzduchu vznášela vůně formalínu a bergamotu, jež vytvářela zvláštní odér, znepokojující a uklidňující zároveň.


  „Proč jim ale odebírá orgány?“ mumlal si pro sebe. Tiše jsem ho pozorovala, jak se mu kolečka v mozku otáčejí a snaží se srovnat s vyvstalou otázkou. Bylo fascinující ho tak pozorovat a studovat bez ohledu na to, jak moc jsem se snažila předstírat, že se mi to protiví.


  Luskl prsty, jako když temnotu náhle protne světlo. „Chová v sobě hlubokou nenávist k ženám pro to, co pro něj představují, nebo kvůli něčemu z minulosti. Někde ho v něčem musela nějaká žena hodně zklamat.“


  „Proč by ale kvůli tomu napadal prostitutky?“ zeptala jsem se a předstírala, že jsem strýcův úšklebek nad mou nevhodnou volbou slov přehlédla.


  „V první řadě pro něj představují snadnou kořist, příležitost. Také s mužem ochotně zabloudí do temných zákoutí.“ Thomas ke mně přistoupil, a než se postavil k mrtvole na pitevním stole, krátce na mně spočinul pohledem. „Třeba se obává hrozby, kterou představují. Nebo může jít o nějakého náboženského fanatika, který se snaží zbavit svět běhen a děvek.“


  Strýc plácl dlaněmi do stolu tak, až sklenice s odebraným vzorkem na dřevěné desce nadskočila. „Tak dost! Už beztak je nevhodné učit Audrey Rose takovým věcem, natož aby k tomu bylo potřeba používat vulgarit.“


  Povzdechla jsem si. Nejspíš nikdy nepochopím způsob, jakým muži uvažují. Mé pohlaví není hendikep. Přesto mám štěstí, že je strýc natolik pokrokový, aby mi dovolil se od něj učit, takže mi nezbývá než tyto drobné mrzutosti snášet.


  „Omlouvám se, pane,“ Thomas si odkašlal, „ale jsem přesvědčen, že pokud se vaše neteř dokáže vypořádat s pitvou člověka, jistě zvládne vést inteligentní konverzaci, aniž by přitom omdlela. Její intelekt, byť ani zdaleka nedosahuje mého, se může osvědčit jako užitečný.“


  Thomas si znovu odkašlal a připravil se na reakci mého strýce, ale ten jen mlčky ustoupil. Zírala jsem na něj s otevřenými ústy. On se mě vlastně zastal. I když svým vlastním, arogantním a popuzujícím způsobem. Ale přesto. Zdálo se, že nejsem jediná, kdo si získává stále větší respekt.


  „No dobře. Pokračujte.“


  Thomas na mě pohlédl, pak se zhluboka nadechl.


  „Nenávidí noční živly. Nesnáší, že jsou vůbec naživu, prodávají se. Vsadím se, že ta, kterou miluje či miloval, ho nejspíš opustila. Možná se cítí svým způsobem podvedený.“ Thomas znovu pozvedl svůj šálek čaje, opatrně z něj upil a zase ho odložil. „Nepřekvapilo by mě, pokud by jeho žena nebo snoubenka spáchala sebevraždu – definitivně a navždy ho tak opustila.“


  Strýc, jenž se rychle navrátil do svého režimu čistě vědeckého vnímání světa, přikývl. „Také má dojem, že má právo brát si, co chce. Doslova. Konec konců za to zaplatil. Z jeho pohledu těm ženám říká přesně, o co mu jde. Proto se tak ochotně účastní jeho…“


  „Vražd.“ Útroby mi sevřel nepříjemný pocit. Po ulicích běhá nějaký šílenec, který ženy podvodem svádí k tomu, aby se nechaly zmasakrovat. „Není možné, že žije v jiném, vybájeném světě?“ zeptala jsem se nahlas. „Třeba se snaží hrát si na Boha.“


  Thomas se zastavil tak prudce, až málem přepadl. Na podpatku se otočil a několika ráznými kroky přešel místnost. Chytil mě za lokty, políbil mě na tvář, čímž mi sebral jakákoli slova z úst a vehnal mi ruměnec do tváří.


  Dotkla jsem se rukou tváře a pohlédla na strýce. Ten se však tentokrát jakýchkoli nevhodných komentářů zdržel, zcela soustředěn na případ vraždy.


  „Jste geniální, Audrey Rose,“ řekl Thomas, oči rozzářené obdivem. Zahleděl se mi do očí trochu déle, než by bylo slušné. „To musí být ono. Máme co do činění s někým, kdo se svým způsobem považuje za Boha.“


  „Dobrá práce, vy oba.“ Strýcovy oči zajiskřily znovunalezenou nadějí a takřka jistotou. „Našli jsme možný motiv.“


  „Což je?“ zeptala jsem se, ne zcela jistá, že vím, o čem mluví. V té chvíli mi dělalo problémy myslet na cokoli jiného než na Thomasovy rty na mé líci a grotesknost naší konverzace.


  Strýc se zhluboka nadechl. „Náš vrah rozhoduje o osudu těch žen na základě svého náboženského přesvědčení. Nepřekvapilo by mě, kdyby šlo o nějakého odvrženého duchovního, který vraždí ve jménu Boha.“


  Při pomyšlení na důsledky, jež z jeho slov vyplývaly, se mi sevřela hruď. „Což znamená, že může dojít k dalším vraždám.“ A mnohem většímu krveprolití, než bude tohle všechno u konce.


  Strýc si vyměnil nejprve s Thomasem a posléze i se mnou zachmuřený pohled. Žádných slov nebylo třeba.


  Kdybychom se s touto svojí teorií obrátili na Scotland Yard, vysmáli by se nám a poslali by nás do blázince. A kdo by jim mohl co vyčítat? Vždyť co bychom jim asi tak řekli? „Po ulicích se prohání šílený kněz, který vraždí, protože mu to přikázal Bůh, a nikdo v Londýně nebude v bezpečí, dokud nepřijdeme na způsob, jako ho zastavit?“


  Můj strýc byl sice známý, ale lidé ho přesto za zády neustále pomlouvali. Asi by stačilo málo, aby v něm veřejnost začala spatřovat muže, jenž vraždí proto, aby měl dostatečný přísun mrtvol pro svůj výzkum. Dokázala jsem si představit, jak se lidé křižují a modlí za to, aby zbytek svých dnů strávil na nějakém klidném, pokud možno izolovaném místě.


  Thomas a já bychom si v očích veřejnosti jistě nevedli o nic lépe.


  „Důležité je o tomhle nikomu neříkat,“ uzavřel strýc nakonec a sundal si brýle z nosu. „Ani Nathanielovi, přátelům či spolužákům. Alespoň ne do chvíle, než budeme schopni policii své domněnky doložit. Prozatím chci, abyste se oba soustředili na důkazy, jež se nám podařilo získat. Musí existovat nějaká stopa, která nám zatím uniká. Něco, co by nám mohlo pomoci identifikovat pachatele dřív, než znovu udeří.“


  Jestli si vrah myslí, že to, co dělá, je užitečné a správné, musí to být opravdový šílenec. A to mě děsilo ze všeho nejvíc.


  Ozvalo se zaklepání na dveře, načež dovnitř vstoupil sluha a rychle se strýci uklonil. „V salonku čeká pan Nathaniel Wadsworth, pane. Tvrdí, že se okamžitě musí vidět se svou sestrou.“
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  Když jsem přispěchala do strýcova nevětraného salonku, byl Nathaniel bledý jako stěna.


  Vzor tapet s tmavě zelenými a modrými víry měl navozovat pocit klidu, na bratra však měl jen pramalý účinek. Po čele mu stékaly krůpěje potu, jež zanechávaly skvrny na límci košile. Vlasy měl rozcuchané a v očích divoký pohled. Jeho jinak bezvadnou pleť hyzdily temné kruhy pod očima. Vypadal, jako by celou noc nespal, avšak největší starosti mi dělal zubožený stav jeho účesu.


  Nadzvedla jsem si sukně a vykročila bratrovi vstříc, bolest, kterou mi způsobovalo kostění korzetu, jak mne dloubalo do žeber, jsem přitom ani nevnímala. Bratr mě sevřel do nepříjemně těsného objetí, zabořil mi bradu do krku a ztěžka si povzdechl.


  „Jsi v pořádku,“ špitl napůl šílený. „Díky bohu, jsi v pořádku.“


  Lehce jsem se odtáhla a pohlédla mu do očí. „Samozřejmě, že jsem, Nathanieli. Proč by sis měl myslet, že je tomu jinak?“


  „Odpusť, sestřičko. Právě jsem se dozvěděl o druhé vraždě a o místě, kde k ní došlo. Věděl jsem, že tou obětí nebudeš ty, ale nedokázal jsem se zbavit zlé předtuchy, která mi od té chvíle svírala srdce.“ Ztěžka polkl. „Představ si, jaký jsem měl strach. Častokrát jsem již musel o tvém zdravém úsudku pochybovat. Bál jsem se, jestli ses nenechala vylákat na nějaké děsivé místo. Tenhle den byl k naší rodině už tak tvrdý dost. Nemohl jsem si pomoct, obával jsem se nejhoršího.“


  „Proč tě nenapadlo vyhledat mě tady dřív?“ zeptala jsem se s posledními zbytky trpělivosti. Neustále snášet takové pochybnosti už začínalo být nesnesitelné. Kdybych byla muž, Nathaniel by se ke mně určitě nechoval jako k někomu, kdo se o sebe není schopen postarat. „Víš, že většinu času trávím se strýcem. Určitě nebylo nutné, abys celé odpoledne bezcílně pobíhal po ulicích. A čím byl tenhle den k naší rodině tak tvrdý?“


  Nathanielova tvář se zkřivila hněvem. „Samozřejmě, proč bych si měl dělat starosti? Možná proto, že se má sestra neobtěžuje držet doma jako každá jiná normální slušná dívka!“


  Zprvu mi jeho slova vyrazila dech. Proč musím být buď poslušná a mravná, nebo zvědavá a zkažená? Já jsem slušné děvče, i když se ve volném času věnuji studiu vědeckých teorií a pitvání mrtvol.


  Napřímila jsem se a zabodla mu prst do hrudi. „Proč bych ti proboha měla nechávat vzkaz, který by otec mohl najít? Víš, jak reagoval, když zjistil, že jsem lhala. Zbláznil ses úplně, nebo je to jen přechodný záchvat?“ Nedala jsem mu čas odpovědět. „Díky bohu se zdá, že to postihuje jenom Wadsworthovy nadřazeného pohlaví. Moje mrzké ženství mě před tím jistě ochrání. Ale dost, co jsi to mlel za nesmysly o dnešním dnu? Má to něco společného s otcem?“


  Chuť dohadovat se bratra opustila stejně rychle, jako se ho zmocnila. Ustoupil o krok zpět a unaveně si promnul spánky.


  „Nevím, kde začít,“ řekl najednou přespříliš zaujat podlahou, než aby mi pohlédl do očí. „Otec bude… několik týdnů pryč.“


  „Je v pořádku?“ Chytila jsem ho za loket. „Nathanieli, prosím, podívej se na mě.“


  „Já –“ Nathaniel se napřímil a opětoval můj ustaraný pohled. „Dnes dopoledne k nám přišel policejní komisař. Teď se připrav, Audrey Rose. To, co ti řeknu, bude dost nepříjemné.“


  Obrátila jsem oči v sloup. „Ubezpečuji tě, že jsem více než schopná vyrovnat se s čímkoli, co mi hodláš sdělit, bratře. To jediné, co mi dělá starosti, je tahle nejistota.“


  U dveří si někdo odfrkl. Nathaniel i já jsme k nevítanému vetřelci obrátili pozornost. Thomas. Sice si ústa zakrýval dlaní, ale fakt, že se třese smíchy, se skrýt ani nenamáhal.


  „Pokračujte,“ podařilo se mu ze sebe vypravit mezi záchvaty smíchu. „Klidně předstírejte, že tu nejsem, pokud je to třeba. Tohle bude určitě dobré.“


  „Musíte se vměšovat do rozhovorů jiných lidí?“ obořila jsem se na něj tak nedůtklivě, až mě to samotnou překvapilo. „Nemáte nic lepšího na práci? Nebo prostě jenom vynikáte v arogantním a nesnesitelném chování za všech okolností?“


  Thomasův úsměv se ani nezachvěl, ale pobavený výraz z jeho očí zmizel. Zatoužila jsem se odplížit do nejbližšího hrobu a ukrýt se v něm.


  „Thomasi, omlouvám se. To bylo –“


  „Váš strýc mě požádal, abych zkontroloval, proč se z téhle místnosti ozývá takový hluk. Chtěl se ujistit, že si jeden druhému nesnažíte na jeho oblíbeném perském koberci vyškrábat oči,“ pronesl hlasem, jenž byl nyní chladný jako arktická tundra, a na chvíli se odmlčel, aby si upravil manžety. „Ujišťuji vás, mladá dámo, že bych si hned teď radši nechal vytrhat všechny nehty, než abych tady setrvával nevítaný byť jen jedinou další vteřinu.“


  Obrátil svou pozornost k Nathanielovi. „Pověz jí o tom, jak se váš otec dnes dopoledne setkal s představiteli Scotland Yardu. Ubezpečuji tě, že ona má ty nejlepší předpoklady se s tím vyrovnat.“


  Bez dalšího slova se Thomas uklonil hlavou a odešel z místnosti. Bylo zjevné, že jsem se ho dotkla, ale neměla jsem čas se tím zabývat. Otočila jsem se čelem k Nathanielovi. „Co má tohle společného s otcem?“


  Bratr přistoupil k pohovce a posadil se. „Jak je zřejmé, otec se někdy po snídani vydal do čtvrti Whitechapel. Detektivové to tam zrovna kvůli těm vraždám pročesávali a našli ho v jistém… zařízení nevhodném pro jeho postavení.“ Nathaniel polkl. „Měl štěstí, že člověka, který ho našel, zná. Policejní komisař pak otce doprovodil domů a doporučil mu, aby na pár týdnů z města odjel. Nebo alespoň do doby, než si své… záležitosti dá do pořádku.“


  Zavřela jsem oči. Má představivost se rozběhla na plné obrátky. V East Endu bylo jen pár nevhodných „zařízení“. Hospody, nevěstince a… opiová doupata.


  Aniž bych dobře věděla jak, svezla jsem se na pohovku vedle Nathaniela. Od smrti matky otec užíval laudanum – opiovou tinkturu. Lékař nás ubezpečoval, že vyléčí jeho nespavost a další problémy, ale jak se ukázalo, měla zcela opačné účinky.


  Vybavilo se mi, jak si neustále otíral čelo, bloumal v noci po chodbách a byl stále více paranoidní. Je zvláštní, že mě nenapadlo si jeho rozmrzelou náladu a chování spojit s nadměrným užíváním tohoto tonika.


  Pohrávala jsem si s volnými nitkami na sukni. „Jak je otci?“


  „Abych byl zcela upřímný, když jsem odcházel, nebyl ve stavu o čemkoli diskutovat,“ odvětil Nathaniel a nervózně si poposedl. „Policejní komisař se nabídl, že ho odveze na chatu.“


  Přikývla jsem. Naše „chata“ ve skutečnosti byla rozsáhlé venkovské sídlo Thornbriar v Bathu. Nádherné a opulentní jako většina toho, co lord Wadsworth zdědil. Bylo to ideální místo ke znovunalezení… příčetnosti.


  „Komisař je velmi diskrétní a ochotný,“ dodal Nathaniel.


  Držela jsem jazyk za zuby. Otec pravděpodobně tomu policistovi v minulosti zaplatil za jeho mlčení a jeho laskavost byla jen výsledkem naděje, že se mu tak dostane další finanční odměny. „Můžu něco udělat?“


  Nathaniel zavrtěl hlavou. „Policejní komisař Blackburn, pokud si jeho jméno pamatuji správně, se spolu s novým komorníkem ujal balení věcí a řekl mi, že bych se měl soustředit na to, abych tě našel. Odjeli asi před hodinou.“


  Na okamžik jsem zůstala na svého bratra zírat. Otec už odjel. Bez ohledu na to, jak mi ztrpčoval život, jsem si o něj nemohla nedělat starosti. Zhluboka jsem se nadechla. Zdržovat se záležitostmi, jež byly mimo mou kontrolu, když jsem se musela věnovat řešení vražd a zkoumání těl, byl luxus, jaký jsem si nemohla dovolit.


  „Nebude ti vadit, když se teď vzdálím?“ zeptala jsem se, vstala a uhladila si živůtek. „Pokud skutečně není nic, co bych mohla udělat, musím se vrátit asistovat strýci.“


  Nathaniel zabloudil pohledem ke dveřím, jež vedly do laboratoře. Bůhví, co se mu v tu chvíli honilo hlavou. Podle něj byl strýc „jen krok od překročení hranice temnoty“, jejímuž studiu se s takovou oblibou věnoval.


  Abych se vyhnula další roztržce, sevřela jsem mu ruce do svých a usmála se na něj. Trochu se uvolnil a můj úsměv se rozšířil. Přece jenom lekce tetičky Amélie o tom, jak přesvědčit opačné pohlaví, k něčemu byly. U Thomase jsem musela zvolit ještě lepší taktiku, pokud jsem měla doufat, že se mi jeho pošramocené pocity podaří napravit.


  „Přijdu domů na pozdní večeři. Můžeme si pak promluvit, co s otcem.“ Postavila jsem se a trochu veselejším tónem pronesla: „Kromě toho by sis opravdu měl něco udělat s vlasy, bratře. Vypadáš hrozně.“


  Nathaniel na mě pohlédl, jako kdyby nevěděl, jestli se má smát, požádat mě, abych se s ním vrátila domů, nebo mi dopřát svobodu, po níž, jak dobře věděl, jsem tak prahla.


  Nakonec svěsil ramena. „Pošlu sem kočár přesně na sedmou a nebudu se o tom dohadovat. Když je otec pryč, budu mít vše na povel já. Alespoň dokud nepřijede teta Amélie.“


  Navzdory všemu to byly poměrně potěšující zprávy.


  Tetu Amélii a její hodiny etikety jsem dokázala přežít. Rána trávila nákupy, odpoledne čaji a klábosením s přítelkyněmi a spát chodívala brzy. Tvrdila přitom, že pro krásu je nezbytný spánek, ale já dobře věděla, že si před spaním ráda dá několik sklenek tvrdého alkoholu. Z domu bude odcházet častěji než já, což mi poskytne dostatečnou svobodu.


  Navzdory otcově závislosti, sériovému vrahovi, zohaveným ženám a potokům krve jsem se neubránila lehkému úsměvu.


   



  „Jste ráda, že bude otec pryč.“


  Thomas se neptal, jen konstatoval, jak se cítím, a to s takovou jistotou, s jakou by si to nikdo jiný nedovolil. Nevšímala jsem si ho a soustředila se na poznámky, jež zapsal můj strýc k oběma místům činu. Něco se v nich muselo skrývat.


  Kdyby se mi podařilo přijít na to, co je spojuje, dřív než se strýc vrátí ze Scotland Yardu…


  „Nemáte s ním moc dobré vztahy, nejspíš už roky.“ Odmlčel se a pohlédl na prsten mé matky, s nímž jsem si zamyšleně pohrávala.


  Zdobil ho diamant ve tvaru hrušky, což byl drahokam jejího znamení zvěrokruhu. Byla to jedna z mála jejích věcí, jež mi otec dovolil si nechat. Nebo bych spíš měla radši říct, jedna z mála jejích věcí, s nimiž se dokázal rozloučit. Otec byl velmi sentimentální.


  Jak jsem dospívala, stále víc jsem si přála, abych se taky bývala narodila v dubnu. Diamanty byly takové, jaká jsem si přála být já sama; krásné, ale přesto se v nich skrývá nepředstavitelná síla. Já se ale spíš podobala diamantům herkimer, které vypadají jako ty skutečné, ale nejsou úplně pravé.


  Na Thomasově tváři se objevil posmutnělý úsměv. „Aha. Už chápu. Nevycházíte s otcem od smrti své matky.“ Jeho úsměv se rozplynul a Thomas ztlumil hlas. „Povězte, bylo to… pro vás těžké? Chtěl po vašem strýci, aby jí se svou vědou pomohl?“


  Vstala jsem tak prudce, až jsem povalila židli na zem. Způsobilo to takový rachot, že by vzbudil i mrtvého, kdyby se v té chvíli v laboratoři nějaký nacházel.


  „Nemluvte o věcech, o kterých nic nevíte!“


  Zatnula jsem ruce v pěst, musela jsem potlačit nutkání ho udeřit. Jeho lhostejná maska rázem zmizela a nahradil ji výraz upřímné lítosti. Několikrát jsem se nadechla a klidným hlasem se zeptala: „Jak to, že znáte tak důvěrné podrobnosti o mém životě? Vyptával jste se na ně strýce, abyste jich mohl zneužít a ublížit mi?“


  „Zdá se… musíte si uvědomit, jak moc –“ Thomas zakroutil hlavou. „Neměl jsem v úmyslu vám ublížit. Omlouvám se, myslel jsem, že bych třeba…“ pokrčil rameny a zmlkl, čímž mě nechal na pochybách o tom, co si myslel, že by mohl, když s tak strašným tématem začal.


  Zhluboka jsem se nadechla. Zvědavost byla silnější než mé rozezlení. „Dobře. Pro tentokrát vám to odpouštím.“ Když jsem viděla, jak se mu po tváři začíná rozlévat výraz naděje, vztyčila jsem prst. „Ale jen pokud mi řeknete po pravdě, jak jste se o tom dozvěděl.“


  „To, myslím, zvládnu. Bylo to poměrně snadné.“ Přitáhl si židli na moji stranu stolu tak, aby přesně dodržel vzdálenost, již bylo dle norem slušného chování možné považovat za patřičnou. „Prostě musíte zapracovat na svých dedukčních schopnostech, Wadsworthová. Uvědomit si, co je očividné, a tím začít. Většina lidí to, co má přímo před očima, nevnímá. Myslí si, že tomu tak není, ale často vidí pouze to, co chtějí. Což je přesně ten důvod, proč vám závislost vašeho otce na opiu tak dlouho unikala.“


  Poplácal se po kapsách saka a kalhot. Když nenašel, co hledal, zachmuřil se. „V zásadě jde o matematické vzorce a rovnice. Pokud e představuje důkaz a q otázku, pak a se rovná odpovědi, chápete? Stačí se jen podívat na to, co máte před nosem, a dát si to dohromady.“


  Zamračila jsem se. „Chcete říct, že jste si to všechno vyvodil z toho, že jste mě prostě sledoval? Promiňte, pokud mi to přijde vysoce nepravděpodobné. Nemůžete aplikovat matematické rovnice na lidi, Creswelle. Na lidské emoce neexistuje žádný vzorec, proměnných je příliš mnoho.“


  „Pravda. Nemám žádnou rovnici, kterou bych mohl aplikovat na jisté… emoce, jež z vás cítím.“


  V očích se mu znovu šibalsky zajiskřilo. Opřel se do židle, založil si ruce na prsou a usmál se nad mým hlubokým uzarděním.


  „Nicméně, když vám bratr nahoře řekl, že váš otec bude pryč, usmála jste se, ale hned vzápětí se zamračila, takže nebylo těžké uvěřit, že se tak jen snažíte zakrýt svou radost nad tím, že od něj budete mít několik týdnů pokoj. Nechtěla jste působit jako necitlivé monstrum, obzvláště když je váš nebohý otec v nesnázích.“


  „Jak jste to mohl vidět?“ zeptala jsem se a přimhouřila oči. „Vždyť už jste byl pryč.“ Thomas neodpověděl, ale na letmý okamžik se mu tváří mihl pobavený výraz, takže jsem si byla jistá, že mou otázku slyšel. Špehoval mě, ničema.


  „Nyní, když jsem se zmínil o vašem špatném vzájemném vztahu,“ pokračoval, „jste se podívala na prsten, jímž jste si nevědomky točila kolem prstu. Z jeho vzhledu a velikosti jsem vydedukoval, že prsten původně patřil někomu jinému.“


  Opět se odmlčel a znovu si začal prohledávat kapsy. Neměla jsem nejmenší tušení, co hledá, ale jeho rozrušení bylo stále patrnější. Vytáhl ruce z kapes.


  „Člověka logicky napadne otázka, komu asi patřil. Vzhledem k jeho poněkud staromódnímu provedení lze snadno usoudit, že patřil ženě, která dosáhla takového věku, že by mohla být vaší matkou,“ řekl. „Protože se touláte po nocích venku a trávíte volný čas v laboratoři, bylo snadné dojít k názoru, že vaše matka již není naživu a otec neví, kde býváte.“


  Thomas se kousl do rtu, zdánlivě nejistý, jak pokračovat. Teď už jsem chápala, jak jeho mysl pracuje. Ten chladný odstup byl režim, do něhož se přepínal, když řešil problémy. V duchu jsem se připravila na to, že se dozvím něco nepříjemného, a vybídla ho: „No tak. Ven s tím.“


  Pohlédl mi do tváře a zkoumavým pohledem hodnotil mou upřímnost. „Co za otce neví, kde je jeho dcera? Takový, který s ní nemá nejlepší vztah, protože se pravděpodobně příliš utápí v zármutku či závislosti, než aby mu na tom doopravdy záleželo.“


  Thomas se napřímil, oči plné citu a možná dokonce i obdivu. „Jak je možné, že se mladá žena jako vy stane tak posedlou takovými hrůznostmi? Tím, že byla svědkem vědeckého aktu zoufalství, který měl zachránit život. Říkám si, kde jste se s tím mohla setkat?“


  Záměrně se rozhlédl po místnosti, aby dodal svým slovům na důrazu. „Vidíte? Všechny odpovědi, které jsem hledal, byly zjevné. Až do této chvíle jsem nevěděl, že váš strýc měl něco společného s matčinou…“ zmlkl, když si uvědomil, jak citlivého tématu by se tak dotkl. „Na tom nezáleží. Musíte vědět, kde otázky hledat. Jednoduchý matematický vzorec aplikovaný na homo sapiens. A hle! Věda opět vítězí nad přírodou. Žádných emocí netřeba.“


  „Až na to, že se mýlíte,“ špitla jsem, otřesená přesností jeho závěrů. „Bez lidí a přírody by nebylo ani vědy.“


  „Tak jsem to přesně nemyslel, Wadsworthová. Mluvím o úsilí vyřešit hádanku nebo zločin. V tomto ohledu emoce žádnou roli nehrají. Jsou příliš zmatečné a komplikované.“ Opřel se lokty o kolena a pohlédl mi do očí. „V jiných situacích jsou ale užitečné, řekl bych. Například – stále ještě jsem nepochopil vzorec pro lásku nebo zamilovanost. Snad na něj brzy přijdu.“


  Zalapala jsem po dechu. „Mluvil byste tak nestoudně i před mým strýcem?“


  „Á, tady to je,“ řekl, vytáhl zápisník a mou poslední otázku zcela ignoroval. Přisunula jsem si židli blíž ke stolu a začala si znovu pročítat strýcovy poznámky.


  Nebo jsem to alespoň předstírala.


  Po očku jsem ale pozorovala Thomase tak úporně, až mě z toho začaly bolet oči. Jako kdybych tím měla dosáhnout toho, že na povrch vyplave něco o něm nebo o jeho rodině. Jediný závěr, k němuž jsem dokázala dojít, byl, že je nestydatě drzý a jeho řeči hraničí až s neslušností.


  Aniž by zvedl zrak od zápisníku, řekl: „Pořád se vám nedaří přijít mi na kloub? Nedělejte si starosti, praxí se to zlepší. A ano,“ usmál se ďábelsky, pohled stále upřený na sešit v rukou, „pořád vás budu přitahovat, bez ohledu na to, jak moc se tomu budete bránit. Jsem nepředvídatelný a to se vám líbí. Podobně jako se rozluštění vašeho tajemství vzpírá mému výkonnému mozku, ale přesto ho musím obdivovat.“


  Nenapadalo mě nic, čím bych mu na jeho slova odsekla. Jako by tu nastalou změnu vycítil, zvedl zrak. Pokud bych čekala, že se za svou otevřenost zastydí, znovu bych se proklatě spletla. Povytáhl obočí, v očích vyzývavý pohled.


  Jelikož nejsem z dívek, které by se jen tak něčeho zalekly, jeho pohled jsem opětovala. To byla pro změnu má výzva. Chtěla jsem mu ukázat, že se jeho her nebojím.


  „Tak už jste si přestala hrát na detektiva?“ zeptal se a ukázal na pasáž ve strýcově deníku, datovanou téměř čtyři měsíce před první vraždou. „Myslím, že jsem našel něco hodně důležitého.“


  Byla jsem z naší vzájemné blízkosti celá nesvá, ale odmítala jsem ustoupit. Naklonila jsem se a četla.


   



  Oběť, Emma Elizabeth Smithová, byla dle své výpovědi v časných ranních hodinách 3. dubna 1888 napadena dvěma nebo možná třemi útočníky. Násilníka či násilníky zodpovědné za strašlivý čin, jenž byl na ní spáchán, buď neviděla, nebo záměrně odmítla identifikovat. Příčinou smrti o den později byl předmět (vražený do boku jejího těla), jenž jí protrhl pobřišnici.


   



  Ztěžka jsem polkla hořkou žluč, jež mi rychle vystoupala do krku. Třetího dubna měla má matka narozeniny. Bylo strašné, že se v tak radostný den stalo něco tak odporného.


  Pobřišnice, vzpomínala jsem, je břišní stěna. Netušila jsem, proč se Thomas domnívá, že to má nějakou souvislost, když očividně šlo o čin nějakého jiného surovce, jakých se londýnskými ulicemi potloukala celá spousta. K této vraždě došlo v dubnu, zatímco vrah Kožená zástěra začal se svým řáděním až v srpnu.


  Než jsem mu stačila dát svůj názor patřičně najevo, ukázal na tu nejděsivější pasáž článku. „Ano, přišlo mi to dost znepokojivé, už když jsem to četla poprvé, Cresswelle. Není nutné, abych tu hrůznost četla znovu, pokud vám pohled na mě, jak se málem pozvracím, neskýtá nějaké potěšení,“ nedokázala jsem se ubránit jedovatému tónu.


  „Vypusťte z rovnice své emoce, Wadsworthová. Nechávat se rozptýlit takovými malichernostmi vám ve vyšetřování nijak nepomůže,“ řekl Thomas jemně a na okamžik se ke mně natáhl, jako kdyby se toužil dotknout mé ruky, ale pak si náhle uvědomil, jak nepatřičné by to bylo. „Podívejte se na to, jako kdyby to byl kousek skládanky velmi jedinečného – byť hrůzného – tvaru.“


  Chtěla jsem oponovat, že emoce nejsou žádné malichernosti, ale jeho odstup při vyšetřování ve mně vyvolával zájem. Pokud tato metoda funguje, mohlo by být užitečné se ji naučit používat.


  Znovu jsem si článek přečetla. Tentokrát jsem se soustředila, abych na odpudivé podrobnosti v něm popsané pohlížela nezaujatým okem. Možná byl Thomas šílený, ale byl génius.


  Na první pohled se zdálo, že se tento zločin vraždě slečny Nicholsové ani slečny Chapmanové nijak nepodobá. Časová linie neodpovídala. Tato žena byla naživu, když ji našli. Nepřišla o žádné orgány a nebyla brunetka.


  Nicméně se tento případ shodoval s naší teorií muže poháněného touhou zbavit East End hříchu. Oběť byla jen obyčejnou, mrzkou, nemoci šířící prostitutkou a nezasloužila si žít.


  Kdybych se už prve neproměnila v necitelný kus ledu, nepochybně by mi po zádech přeběhl mráz.


  Detektivové se mýlí.


  Slečna Nicholsová nebyla první obětí našeho vraha.


  Tou byla slečna Emma Elizabeth Smithová.


  KAPITOLA SEDMÁ


  PRACOVNA PLNÁ TAJEMSTVÍ


  Rezidence lorda Wadswortha, Belgrave Square


  10. září 1888


   



  Přemísťovala jsem brambory po talíři, dokud z nich v omáčce nevznikl otazník.


  Od chvíle, kdy mého otce eskortovali na venkov a já s Thomasem odhalila skutečnou první oběť našeho vraha, uběhly už dva dny, během nichž jsme nedosáhli prakticky žádného pokroku. Nyní mě po nocích, za nichž jsem se dříve trápila myšlenkami na věci, nad kterými jsem neměla žádnou kontrolu, pronásledovaly otázky, na něž jsem nedokázala odpovědět. Byly mou krmí podávanou k snídani, obědu i večeři. A když už jsem si myslela, že jsem jimi přesycená, přistála přede mnou další porce jako na stříbrném podnose.


  Nathaniel mě pozoroval přes okraj své vinné sklenky a ve tváři se mu zračila směsice obav a rozmrzelosti. V týdnu měla dorazit teta se sestřenicí. Do té doby jsem se musela dát do pořádku. Nebyla jsem zrovna zábavnou společnicí a bratrovi začínala rychle docházet trpělivost. Strýc mě zapřísahal, abych nikomu nic neříkala; přestože bych se o své myšlenky s Nathanielem ráda podělila, nemohla jsem.


  Nemluvě o tom, že by se toto téma dalo jen sotva považovat za vhodné téma k jídelnímu stolu. Mluvit o odebraných vaječnících a pak požádat o sůl by bylo odporné od kohokoli, natož od dívky mého postavení.


  Ukousla jsem si malé sousto a přinutila se ho spolknout. Martha připravila výbornou pečenou krůtu s dušenou mrkví a bramborami sypanými rozmarýnem, ale z aromatické vůně a husté, tmavě hnědé omáčky se mi zvedal žaludek. Zatímco zeleninu jsem se ani nesnažila předstírat, že bych jedla, masem jsem posunovala po zářivě bílém talíři sem a tam.


  Nathaniel udeřil sklenicí o stůl takovou silou, až ta moje nadskočila. „Tak to už by stačilo! Za poslední dva dny jenom pár soust. Nedovolím ti tomu šílenci pomáhat, pokud tohle má být výsledek.“


  Zůstala jsem na něj zírat. Ruka s vidličkou se mi zastavila nad nedojedenou večeří. Oba jsme věděli, že jde jen o planou výhrůžku. Nathaniel uhnul pohledem jako první a začal si mnout spánky. Ten večer na sobě měl mimořádně slušivý oblek, ušitý z dovážených látek. Požádal sluhu, aby přinesl lahev jeho oblíbeného vína z roku, kdy na světě nebyl ještě ani otec.


  Z toho, jak měl mírně svěšená ramena, jako kdyby ho zmáhalo vláčení nějakého těžkého břemene, bylo patrné, že na něj stav otcova zdraví hodně doléhá.


  Vždycky byl z nás dvou ten citlivější a laskavější, vždy každého brouka, který si do našeho domu našel cestu, pustil na svobodu. Každému zvířeti, jež se zatoulalo k našim dveřím, dal více žrádla, než mohlo sníst, zatímco já při pohledu na ně přemýšlela, jak by vypadaly jeho vnitřnosti, kdyby pošlo. V motýlech spatřoval objekty krásy, jež si zaslouží poletovat po světě a dělat svou pestrobarevnou nádherou radost ostatním. Já v nich spatřovala objekty dalšího zkoumání a toužila jejich tělíčka přišpendlovat lesklými špendlíky.


  Podobal se matce.


  „Nemůžu tě nechat hladovět, sestřičko,“ řekl, odsunul talíř a z čerstvě doplněné křišťálové karafy, již před něj právě postavili, si nalil další sklenici vína. Fascinovaně jsem sledovala, jak se drobné červené kapky rozstřikují na bílém ubruse, jako když kapky krve cákají na zeď kolem hlavy oběti.


  Zavřela jsem oči. Kamkoli jsem se podívala, všude jsem nacházela připomínku strašlivých zločinů spáchaných ve Whitechapelu.


  Možná jsem byla smrtí příliš zaujatá. Upřímně jsem pochybovala, že by si třeba sestřenice Líza představila cákanec krve. Pravděpodobně by sluhu vybídla, aby skvrnu odstranil dřív, než se vsákne. Teta Amélie ji dobře vychovala a bezpochyby se domnívala, že se jí to s trochou péče podaří i u mne.


  Nathaniel se dlouze napil a pak sklenici zvolna odložil. Prsty pomalu bubnoval na stopku, zatímco se snažil vymyslet novou taktiku, jak mě od mých studií odradit. Tohle záměrné napodobování rodičovského vedení začínalo být únavné.


  Zvedla jsem ruku a zamávala jí jako bílým praporem, příliš unavená, než abych se s ním dohadovala, když se chová takhle. Pokud bratra uspokojí, když několik dnů do strýcovy laboratoře nezajdu, tak budiž. Nemusím své bádání vést tam.


  Ale to nepotřeboval vědět.


  „Máš pravdu, drahý bratře. Nějaký čas stranou od všech těch nepříjemností je přesně to, co by doporučil lékař.“ Co nejupřímněji jsem se na něj usmála, potěšena, že i jemu se po chvíli objevil na tváři úsměv. „Slibuji, že později něco malého sním, než půjdu spát.“ Položila jsem ubrousek na stůl a vstala. „Když teď dovolíš, půjdu si na chvíli odpočinout. Jsem vyčerpaná.“


  Nathaniel se postavil a lehce pokývl hlavou. Domníval se, že když budu pravidelně jíst a spát, budu šťastná jako letní sluníčko. „Jsem velmi potěšen, že jsi tentokrát svého staršího bratra uposlechla. Trocha času stranou od všeho trápení světa ti jen prospěje, Audrey Rose.“


  „Jsem si jistá, že máš pravdu.“ Znovu jsem se na něj usmála a odešla. Sluhové za mnou zavřeli dřevěné dveře a zůstali tak s Nathanielem sami. Několikrát jsem se nadechla a pak se rozhlédla po zšeřelé chodbě.


  K předčasnému odchodu z večeře jsem měla jiný důvod. Otec si o každém ze služebnictva vedl záznamy a já doufala, že v nich najdu něco užitečného o slečně Mary Ann Nicholsové.


  Opatrně jsem se vydala k otcově pracovně a přitom jsem si dávala pozor, abych nešlápla na místa, kde podlaha vrzala. Nechtěla jsem, aby se o tomhle dozvěděl Nathaniel nebo služebnictvo. Zastavila jsem se u dveří a pohlédla na zdobenou kliku. Otec by mě zabil, kdyby někdy zjistil, že jsem na jeho posvátné místo vstoupila.


  Přestože to nikdy nebylo řečeno nahlas, věděla jsem, že otcovy komnaty jsou od matčiny smrti všem zapovězeny. Byla jsem jako nevítaný stín, co se plíží po svém vlastním domově.


  Zpoza zadního schodiště, kde se většina služebnictva věnovala úklidu po večeři, bylo slyšet cinkání a řinčení nádobí. Teď byla příhodná chvíle do otcovy pracovny nepozorovaně proklouznout. Dlaně mě svrběly nutkáním mosaznou rukojetí otočit a protáhnout se dovnitř, ale nedokázala jsem se k tomu přimět.


  Co kdyby poznal, že jsem tam byla? Pochybovala jsem, že by si vymýšlel něco složitého, ale mohl třeba nastražit nějaký drát, který by spustil poplach…


  Opřela jsem se o zeď. Skoro jsem se musela smát. Jak absurdní! Myslet si, že by otec udělal něco takového, když dovnitř musely služky chodit uklízet. Chovala jsem se jako hloupé děcko, vyděšené, že se pod jeho postelí ukrývá něco neznámého.


  Zhluboka jsem se nadechla, abych se zklidnila. Až doposud jsem si ani neuvědomila, jak mi buší srdce. Přece se nebudu bát vkrást do otcovy pracovny, zatímco je pryč, když jsem se dokázala toulat v noci ulicemi, po kterých chodil vrah.


  Hlasy, jež se ozývaly z kuchyně, zesílily. Určitě právě pro Nathaniela připravovali nějaký dekadentní dezert. Puls se mi znovu zrychlil.


  Teď, nebo nikdy. Jak se hlasy blížily, přeskočila jsem chodbu, otočila klikou a vklouzla dovnitř. Tiché cvaknutí, s nímž jsem za sebou zavřela dveře a jež připomínalo zvuk při vkládání náboje do komory, mi připadalo neuvěřitelně hlasité.


  Stála jsem se zády pevně přitisknutými k dřevěným dveřím, za nimiž se chodbou rozléhaly kroky, které se postupně vzdalovaly. Pro větší klid mysli jsem otočila klíčem a zamkla tak sebe uvnitř a všechny ostatní za dveřmi. V místnosti panovala nezvyklá tma.


  Několikrát jsem zamrkala, než jsem si na temnotu, jež vše kolem zahalovala jako závoj, zvykla. Těžké, lovecky zelené závěsy byly zatažené, aby se dovnitř nedostalo světlo ani chlad.


  Díky tomu byla místnost útulná asi stejně jako hrobka.


  Dokonce i strýcova laboratoř s mrtvolami působí útulněji. Začala jsem si třít paže, abych se zahřála, a pomalu vykročila ke krbu. Mé hedvábné sukně za mnou proradně šustily.


  Ve vzduchu se jako neodbytná připomínka otcovy přítomnosti vznášela vůně santalového dřeva a doutníků. Nemohla jsem si pomoci a neustále jsem se otáčela přes rameno – určitě stojí za mnou a chystá se mě chytit. Měla jsem pocit, jako by mě ze stínů sledovaly čísi oči.


  Z několika úzkých svící ve svítilnách kanuly do větru chladné voskové slzy a krbovou římsu zdobil obrovský víceramenný svícen, vedle nějž stál snímek mé matky. Měly jsme s ní jen pár fotografií a každá z nich byla mému srdci drahá jako poklad.


  Prohlížela jsem si ladnou křivku jejích rtů zvlněných do toho nejsladšího úsměvu. Bylo to jako dívat se do zrcadla, v němž se odráží má budoucí podoba, dokonce i výrazem tváře jsme si byly podobné. Držela medailonek ve tvaru srdce s maličkými panty a na jedné ruce měla ten samý prsten, který jsem nikdy nesundávala. Odtrhla jsem od snímku pohled a soustředila se na svůj záměr.


  Stačilo jen rozsvítit jednu ze svítilen, abych si mohla otcovy záznamy projít; doufala jsem, že si nikdo pode dveřmi nevšimne jejího mihotavého světla.


  Když jsem ji chytila za spodek, spadlo něco s cinknutím na podlahu. Celá jsem ztuhla. Několik okamžiků jsem napjatě čekala. Byla jsem si jistá, že mě někdo – kdokoli – odhalí, ale všude panovalo ticho. Odhodlala jsem se tedy a svítilnu zapálila. Při zasyčení plamene, jenž se probral k životu, jsem podruhé zadržela dech; každý sebeslabší zvuk mi připadal hlasitý jako výstřel, který prozradí, kde jsem. Nakonec jsem se sehnula a ze země zvedla malý mosazný klíček.


  Jak divné.


  Nechtěla jsem mrhat drahocenným časem zjišťováním, co se jím otvírá. Rychle jsem ho proto vrátila zpátky a znovu se chopila svítilny.


  Zvedla jsem ji před sebe a rozhlížela se po předmětech kolem, jako kdyby to bylo poprvé a naposledy, co je vidím. Chtěla jsem si je všechny uložit do paměti, abych se k nim mohla kdykoli později vrátit.


  Na stěně mezi policemi knih, jež dosahovaly od země až ke stropu, visel velký portrét – pravděpodobně jednoho z našich předků. Hruď měl domýšlivě nadmutou, nohu položenou na těle obrovského medvěda, jehož skolil. Divné bylo, že když jsem v pracovně byla naposledy, tak tu nebyl, ačkoli to už je hodně dávno.


  „Jak okouzlující,“ řekla jsem si sama pro sebe šeptem. Oceán krve obklopující chlupatý ostrov mršiny, na níž stál. Umělec zachytil v jeho očích pohled tak nepříčetný, že mě z něj zamrazilo až do morku kostí.


  Znovu jsem se po místnosti rozhlédla. Všechno bylo ponuré; dřevo, kobercová předložka, velká pohovka i tapety, jež bylo možné tu a tam zahlédnout mezi artefakty nashromážděnými za několik generací. Dokonce i mramorové obložení krbu bylo tmavě zelené s ještě temnějším žilkováním. Nebylo divu, že se otec nemohl přes svůj zármutek přenést; temnota mu činila soustavnou společnost.


  Přešla jsem k obrovskému stolu, který zabíral většinu pokoje a vždy mě svou velikostí děsil. Obrátila jsem oči v sloup. Připisovat obyčejnému stolu tak zlovolnou povahu. I když byl vskutku obrovitánský.


  Usedla jsem do otcova luxusního koženého křesla a postavila lampu, přičemž jsem si dávala velký pozor, abych nerozházela papíry na stole. Nemohla jsem si nevšimnout, že otec udělal poměrně hodně technických nákresů. Detaily, jež dokázal zachytit na papír jen pomocí uhlu, byly ohromující. Doslova jsem slyšela rachocení ozubených kol a cítila olej, jímž byla promazána.


  Další kresba představovala dokonalý obraz destrukce.


  Každičký kousek papíru pokrývaly obrázky létajících korábů s děly trčícími po obou bocích a jiných miniaturních válečných strojů. Škoda, že přestal vyrábět hodiny; soudě podle kreseb, jež jsem viděla, o své nadání nepřišel.


  Přestala jsem přemítat a s novým odhodláním se jala otevírat jeden šuplík po druhém a hledat v nich složky, jež si otec vedl o všech našich sloužících, minulých i současných. Ačkoli záznamy o nich vedl i náš majordomus, jak je obvyklé, otec trval na tom, že bude mít vlastní. Když jsem vzala za spodní zásuvku, zjistila jsem, že je zamčená. Podívala jsem se na ni blíž. Zdálo se, že mechanismus zámku sestrojil otec sám.


  „Kam bych schovala něco důležitého?“ Zabubnovala jsem prsty na opěrky křesla. Pak jsem si vzpomněla na klíček, který vypadl zpod svítilny. Odběhla jsem k římse, popadla klíček a pak se rychle vrátila ke stolu.


  Čas utíkal, Nathaniel musel mít moučník skoro snědený a služebnictvo se tak brzy zase začne pohybovat po chodbě.


  Moc jsem nedoufala, že to bude správný klíč, ale zkusit jsem to musela.


  Přisunula jsem si lampu blíž. Roztřesenýma rukama jsem klíč pomalu vsunula do klíčové dírky. Otočila jsem jím doleva, téměř s jistotou, že pokud je správný, zásuvka se hned otevře, když se ozvalo tiché cvaknutí a skutečně se tak stalo. Díkybohu.


  Opatrně jsem zásuvku otevřela a přejela prsty po hřbetech složek, jež byly natěsnány jedna na druhou. Bylo jich tolik, až jsem měla obavy, že mi zabere celý večer, než se mi podaří najít, co potřebuji. Nedokázala jsem si ani vybavit, kolik hospodyň za posledních pět let naší domácností prošlo. Naštěstí v záznamech nepanoval ani zdaleka takový chaos jako na stole.


  Všechny složky byly opatřeny malými štítky se jmény, které vyčnívaly jako ostrůvky z oceánu inkoustem popsaných papírů. Záznam slečny Mary Ann Nicholsové se mi podařilo najít až napodruhé.


  Ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že jsou dveře stále zamčené, složku vytáhla a v rychlosti si pročetla spoustu… zbytečných informací. Byly to jen účetní záznamy o vyplácených mzdách.


  Žádné reference. Žádný doporučující dopis.


  Ani jediná zmínka o jejím životě z doby, než k nám přišla. Nemohla jsem uvěřit, že ji strýc poznal tak snadno. Podle otcových záznamů u nás pracovala pouhé dva týdny. Svezla jsem se do křesla a zavrtěla hlavou.


  Namátkou jsem vytáhla jiné desky a zamračila se. Tyhle patřily naší kuchařce. Martha u nás sloužila nejdéle, protože s námi nepřicházela moc do styku a otec miloval její černý pudink.


  Složka obsahovala doporučující dopis od jejího předchozího zaměstnavatele, dopis ze Scotland Yardu, v němž stálo, že nikdy nebyla pro nic vyšetřována, soupis měsíčních výplat, příplatků a nákladů na stravu a ubytování a fotografii, na níž byla ve svém obvyklém kuchařském úboru.


  Prohlédla jsem si několik dalších záznamů. Obsahem se všechny podobaly složce naší kuchařky.


  Z náhlého popudu jsem se začala zásuvkou prohrabávat, dokud jsem nenašla jméno další naší služebné, která byla propuštěna jednoduše proto, že u nás byla déle než měsíc. Její složka byla úplně stejná jako ta o slečně Nicholsové, což mě utvrdilo v přesvědčení, že když už u nás nepracovaly, otec většinu informací o nich odebral.


  Všechny složky jsem pozavírala a s úzkostlivou pečlivostí je začala vracet přesně tam, kde jsem je našla.


  V duchu jsem zaklela, že si otec vede tak bezvýznamné záznamy. Měla jsem sto chutí je všechny zapálit. Když jsem zakládala poslední složku, všimla jsem si povědomého jména. Na okamžik jsem zaváhala, než jsem desky vytáhla a otevřela je. Obsahovaly jediný novinový výstřižek. Polil mě studený pot.


  Proč má otec schovaný článek o vraždě slečny Emmy Elizabeth Smithové?


  KAPITOLA OSMÁ


  VYNESTE SVÉ TÉMĚŘ MRTVÉ


  Hotel Great Western Royal, železniční stanice Paddington


  11. září 1888


   



  V čajovně hotelu Great Western Royal bylo nesnesitelné horko.


  Nebo to možná bylo tím vztekem, jenž ve mně plápolal. Seděla jsem s rukama způsobně založenýma v klíně a modlila se, aby mi bůh dal sílu, již jsem potřebovala, abych se nenatáhla přes stůl a namísto okurkových jednohubek a malých zákusků se nechopila hrdla muže, který seděl naproti mně. „Vypadáte, jako kdybyste vůbec nespal, pane Cresswelle.“


  „A kdo tvrdí, že tomu bylo jinak, slečno Wadsworthová?“


  Povytáhla jsem obočí. „Jistě jste až do ranních hodin páchal něco nekalého, nemám pravdu?“


  „Dotklo by se vás, kdyby tomu tak skutečně bylo?“ Thomas se usmál na číšníka, naklonil se k němu a něco mu zašeptal do ucha. Vrchní přikývl a odešel.


  Jakmile jsme byli o samotě, obrátil svou soustředěnou pozornost ke mně. Bylo na něm vidět, jak se mu hlavou honí tisíce vypočítavých myšlenek současně. Pozvedla jsem k ústům porcelánový šálek s čajem a přinutila se napít.


  Souhlasila jsem, že se tu s ním setkám, jenom proto, abychom probrali podrobnosti případu, ale on mě namísto toho jen dopaloval tím, jak opět zcela neomylně odhadoval mé tajné plány. Nejradši bych ho zaškrtila. Ne však přede všemi těmi svědky okolo. Jaká škoda.


  „Pane.“ Číšník se vrátil k našemu stolu a přinesl Thomasovi tři věci: stříbrný popelník, do nějž byly vloženy cigarety, sirky, kterou vytáhl z kapsy kalhot, a orchidej. Thomas mi květinu podal, vyndal z popelníku cigaretu a dovolil vrchnímu, aby mu ji zapálil.


  Do prostoru mezi nás se vznesl obláček šedého kouře. Schválně jsem zakašlala, čímž jsem dým odfoukla zpátky k němu.


  „Nemůžu uvěřit, že mi koupíte tak krásnou květinu, abyste pak ten okamžik pokazil kouřením,“ řekla jsem se svraštělým obočím. „Jak nestoudně neurvalé.“


  Kouřit před dívkou bez jejího svolení bylo proti dobrým mravům, ale Thomasovi se to zdálo být naprosto jedno. Položila jsem orchidej na stůl a podívala se na svého společníka přimhouřenýma očima. On si ale znovu potáhl a pomalu vypustil do vzduchu další jedovatý obláček. Pak číšníka propustil.


  Připomněl mi housenku z Alenky v říši divů, která si líně seděla na své obří houbě a s ničím si nedělala žádné starosti. Kéž by byl tak malý, abych ho mohla rozšlápnout.


  „To je odporný zvyk.“


  „To samé lze říci o pitvání mrtvol ještě před snídaní. Ale já vámi pro ten nemístný zvyk nepohrdám. Vlastně,“ naklonil se blíž a ztišil hlas do konspiračního šepotu, „je docela roztomilé vidět vás každé ráno až po lokty ve vnitřnostech. Za květinu děkovat nemusíte. Položte si ji na noční stolek, ať mě vám připomíná, až se budete převlékat do postele.“


  Upustila jsem jednohubku na talířek a odsunula ho od sebe s takovou vehemencí, jaké jsem byla schopna. Thomas si znovu potáhl z cigarety a opětoval můj pohled se směsí vzdoru a něčeho, co jsem nedokázala dost dobře identifikovat.


  „No, jak vidím, vše už bylo řečeno. Přeji hezký den, pane Cresswelle.“ Než jsem se stačila zvednout, Thomasova ruka vystřelila a jemně mi sevřela zápěstí. Zalapala jsem po dechu, vytrhla se mu a rozhlédla se kolem. Naštěstí si té indiskrétnosti nikdo nevšiml. Vyhnula jsem se jeho druhému pokusu chytit mě znovu, ačkoli mi jeho dotek zrovna nevadil. „Vaše závislost vám zatemnila mozek.“


  „Právě naopak, drahá Wadsworthová,“ pronesl mezi jednotlivými obláčky kouře, „zjišťuji, že mi nikotin dodává na bystrosti. Měla byste to také zkusit.“


  Otočil tu odpornou věc v ruce a nabídl mi ji. Já jsem si však ohledně amatérského pátrání stanovila hranice, jež jsem nehodlala překročit. Kouření patřilo mezi ně. Pokrčil rameny a dál se věnoval inhalaci nikotinu.


  „Jak chcete,“ řekl. „Tak tedy půjdu s vámi.“


  Podívala jsem se mu zpříma do očí. Chladná lhostejnost z jeho tváře zmizela a nahradil ji výraz hřejivý jako srpnové odpoledne, s koutky úst lehce zvednutými.


  Polilo mě horko, když jsem si uvědomila, že studuji tvar jeho úst a to, jak je jeho spodní ret trochu plnější a trochu moc vyzývavý pro dívku bez doprovodu.


  Podívala jsem se na své myšlenky jako na vzorky, jež je nutno dále rozpitvat. Nesporně musím trpět nějakou degenerativní nemocí, když dokážu mít tak neslušné myšlenky o takovém ničemovi. Nejspíš se mě snažil svést k polibku.


  „Jdu… domů. Vy tam zcela jistě vítán nejste.“ Navzdory své chvilkové ztrátě soudnosti jsem se mu odvážila pohlédnout do očí. „Nathanielovi by se nezamlouvalo, kdyby v našem domě našel nějakého mládence, bez ohledu na to, o jak nevinnou návštěvu by šlo.“


  „Jdete tedy domů?“ Zakroutil hlavou a odfrkl si. „Slibme si jednu věc“ – naklonil se přes stůl a chtěl mě vzít za ruce, ale já je rychle schovala pod stůl – „budeme si vždycky říkat pravdu. I kdyby byla sebevíc nepříjemná. Tak se k sobě partneři chovají, Wadsworthová. Neztrácejí čas absurdním lhaním.“


  „No dovolte,“ zašeptala jsem chraplavě. Ani trochu se mi nelíbila familiárnost, s jakou mé příjmení použil, byť k tomu měl mé svolení. „Já jsem nelhala –“ Thomas zvedl ruku a zavrtěl hlavou. Dobře. „Co vás vůbec vede k myšlence, že nějakého partnera potřebuji? Dokáži si docela dobře poradit sama.“


  „Možná to nejste vy, kdo by z našeho partnerství mohl profitovat,“ poznamenal tiše.


  Jeho odpověď mě zaskočila. Zakryla jsem si ústa hřbetem ruky v rukavici. Ze samotného pomyšlení, že by někoho potřeboval a z celého Londýna si vybral právě mě, se mi v hlavě rozvířily bláznivé představy dřív, než jsem je stačila zastavit.


  Thomas Cresswell mě nepřitahuje a nebude. Nebude.


  Pozorovala jsem ho, jak hasí svou cigaretu, a hluboce si nad ním povzdechla. „V tom případě byste si měl koupit jízdenku. Pojedeme do –“


  Z kapsy vytáhl přeložený lístek a s nezbedným úsměvem ho rozložil. Brada mi klesla pomalu až na stůl a nevěřícně jsem na něj ukázala. „Jak jste pro boha živého věděl, kam pojedeme?“


  Thomas lístek znovu složil a uložil zpátky. Ve tváři měl přitom samolibější výraz než psisko, které právě ukradlo vánoční husu. „Je to poměrně jednoduché, Wadsworthová. Máte na sobě šněrovací kožené boty.“


  „Samozřejmě. Tak prosté.“ Obrátila jsem oči v sloup. „Bude to dar od boha, pokud vás ještě dnes odpoledne nezabiju, a já přísahám, že pak zase začnu chodit do kostela,“ řekla jsem s rukou položenou na srdce.


  „Věděl jsem, že vás nakonec do kostela dostanu.“ Uhladil si klopy saka. „Jsem ohromen, jak rychle jste souhlasila. I když, mně je těžké odolat.“


  Napřímil se jako páv, jenž se holedbá svými ocasními pery. Představila jsem si ho, jak si je pečlivě upravuje.


  Pokynula jsem mu, aby pokračoval. „Co dál?“


  „Obvykle nosíte střevíce z hedvábí. Kůže je vhodnější do deště,“ pronesl věcným tónem. „Protože v Londýně ještě neprší a podle novin v Readingu od rána leje, nebylo těžké si vydedukovat, že máte namířeno tam.“


  Chtělo se mi tolik říct něco kousavého, ale Thomas ještě se svým ohromujícím výkladem neskončil.


  „Když jste se objevila ve vstupní hale, podívala jste se hned na hodiny na stěně. Nevšimla jste si, že stojím poblíž a čekám na vás. Z čehož jsem usoudil, že máte naspěch.“ Napil se čaje. „Když jsem se pak podíval na seznam odjezdů, zjistil jsem, že nejbližší další vlak do Readingu jede v poledne. Bylo to snadné, protože to je také jediný vlak, který v té době odjíždí.“


  Se shovívavým úsměvem ve tváři se opřel do židle. „Zaplatil jsem číšníkovi, aby mi koupil lístek, pak doběhl k našemu stolu a objednal nám čaj. To vše dřív, než byste řekla švec.“


  Zavřela jsem oči. Opravdu neskutečně pokoušel mou trpělivost, ale mohl mi být při mém dalším plánovaném kroku užitečný. Pokud někdo dokázal situaci správně přečíst, pak to byl Thomas Cresswell. Potřebovala jsem odpovědi na otázky ohledně slečny Emmy Elizabeth Smithové a jejím spojení s naší rodinou a napadal mě pouze jediný člověk, kdo o ní mohl něco vědět. Zvedla jsem se a Thomas mě rychle napodobil, celý dychtivý pustit se do naší nové mise.


  „Tak si pospěšme,“ řekla jsem, popadla orchidej a uložila ji bezpečně do svého deníku. „Chci sedět u okna.“


  „Hmm.“


  „Co je zase?“ zeptala jsem se. Už mi docházela trpělivost.


  „U okna obvykle sedím já. Můžete se mi posadit na klín.“


   



  Za deset minut jsme stáli po obrovskými kovanými oblouky, jež se jako názorná ukázka řemeslné zručnosti klenuly nad nádražím Paddington jako nějaké železné kosti zpevňující skleněnou kůži. Jak se tak nádraží hemžilo lidmi a parními lokomotivami, bylo na jeho oválném tvaru něco vzrušujícího.


  Náš vlak už čekal u nástupiště, takže jsme do něj nastoupili a usadili se k jízdě. Brzy poté jsme vyjeli. Cestou z Londýna a napříč anglickým venkovem jsem pozorovala rozmazanou mlžnou šmouhu okolního světa, jenž se míhal za okny, pohroužena do milionů otázek, které se mi honily hlavou.


  Tou prvořadou bylo, jestli jen nemrhám časem. Co když Thornley nic neví? Možná jsme radši měli zůstat v Londýně a znovu si projít strýcovy poznámky. Ale na návrat už teď bylo příliš pozdě.


  Jakmile se Thomas probudil z neklidného spánku, začal sebou v jednom kuse mlít tak, že jsem se nedokázala soustředit. Choval se jako dítě, které snědlo příliš mnoho sladkostí a nedokáže sedět klidně.


  „Co to, proboha, děláte?“ zeptala jsem se šeptem, rozhlédla se po cestujících kolem nás a zpražila ho přísným pohledem. „To se nedokážete chvíli chovat normálně?“


  Překřížil si své dlouhé nohy a pak si založil ruce na prsou. Už jsem si začínala myslet, že mě neslyšel, když konečně odpověděl. „Hodláte mě oblažit informací, kam přesně jedeme? Nebo je to nedílnou součástí překvapení?“


  „Vy si to nedokážete vydedukovat, Cresswelle?“


  „Nejsem kouzelník, Wadsworthová,“ opáčil. „Dokážu si vyvodit fakta, jež mi jsou předložena – ne ta, která mi jsou úmyslně zastírána.“


  Přimhouřila jsem oči. Přestože bych se měla zabývat tisíci jinými věcmi, nemohla jsem odolat, abych se nezeptala. „Cítíte se dobře?“ Na chvíli na mě pohlédl, ale pak se znovu zadíval z okna ven. „Netrpíte klaustrofobií nebo agorafobií?“


  „Cestování mi přijde velmi nudné.“ Povzdechl si. „Nejspíš se zblázním, jestli budu ještě chvíli poslouchat ten přihlouplý rozhovor lidí za námi nebo to zpropadené bafání lokomotivy.“


  Thomas se znovu odmlčel, čímž dal otravné konverzaci a všeobklopujícímu dunění vlaku obzvlášť vyniknout.


  „Možná to je ten důvod, proč ten člověk vraždí,“ zamumlal.


  Opřela jsem si hlavu o sedačku a zaposlouchala se do rozhovoru, který měl na mysli. Podle společenských měřítek konverzace přesně odpovídala představám o tom, o co se mladé ženy mají zajímat. Boty, punčochy, společenské večeře a kdo je nejpohlednější vévoda či lord v celém království. Jak si získat pozvánku na důležitý ples nebo čajový dýchánek. Koho má královna v oblibě a koho ne. Kdo je starý a zapáchá, ale přesto stojí za sňatek.


  Mé denní starosti byly takovým záležitostem natolik vzdáleny, až jsem se obávala, že se mě mé vrstevnice budou vždy stranit. Měla jsem ráda krásné věci, ale nedokázala jsem si sama sebe představit, jak se bavím o vzorku na ubrousku. Myšlenky mi stále ubíhaly k mrtvým tělům. Musela jsem se smát, ale za takzvanou slušnou mladou dámu jsem se nedokázala ani přetvařovat.


  Byla jsem odhodlaná být krásná a nespoutaná, přesně tak, jak předvídala má matka. To, že jsem byla dívka se zájmem o mužskou práci, ještě neznamenalo, že odmítám být ženou. Kdo vlastně určil, kde jsou hranice?


  „No tak, Thomasi,“ řekla jsem se zadržovaným smíchem. „Lidé nemusí vést zrovna řečnické debaty, aby byli zajímaví. To vás kromě laboratoře nic jiného nezajímá?“


  Thomase má slova nijak nepobavila. „Dnes odpoledne nejste zrovna královnou intelektuální konverzace.“


  „Cítíte se opomíjený, že?“


  „Možná ano.“


  „Jedeme za bývalým komorníkem mého otce, pane Nesnesitelný,“ řekla jsem. „Mám důvod si myslet, že může mít informace o jedné z našich obětí. Spokojený?“


  Thomas sebou přestal vrtět a otočil se ke mně. Upřímně jsem nesnášela, když se na mě díval tak otevřeně, jako kdybych byla nějaká složitá matematická rovnice, kterou musí vyřešit. Nepřítomně si podupával nohou, z čehož jsem usoudila, že mu mozek pracuje na plné obrátky.


  Píšťala vlaku oznámila, že se blížíme do stanice Reading. Jako na povel ve stejnou chvíli do oken vlaku udeřil déšť.


  Thomas se sám pro sebe usmál. „Zdá se, že dnešní odpoledne bude ještě zajímavější.“


   



  Po mokrých dlažebních kostkách ulice Broad Street klapaly podkovy koní táhnoucích kočár, jenž nás vezl do kopce k domu, kde bydlel Aldous Thornley.


  Při každém otřesu kočáru mi poskočil žaludek. Obávala jsem se, že než dorazíme do cíle, skončí můj oběd na deštěm promáčené cestě. Odtáhla jsem tmavě modrý závěs a snažila se namísto své rostoucí nevolnosti soustředit na okolí.


  Město bylo plné lidí, kteří prodávali nejrůznější zboží, nepříznivému počasí navzdory. Prodejce před deštěm chránily vysunuté markýzy; pozorovala jsem ženu, jak se s nějakým mužem dohaduje nad košíkem semen, která prodávala.


  Thomas ukázal na velkou budovu po naší pravici, přičemž se záměrně naklonil přese mě tak blízko, že jsem v místech, kde mi končil vysoký krajkový límeček, cítila na krku jeho dech. „Reading je známý třemi hlavními obchodními artikly. Pivem, žárovkami a sušenkami. Tohle je závod Huntley & Palmers.“


  „Jejich sušenky si dávám k čaji nejradši,“ řekla jsem. Většinu jeho řečí o historii společnosti jsem nevnímala. Pohrávala jsem si s prsty, dokud mi u rukavic nepraskl knoflík. Pak jsem přestala.


  Pokud si mé nervozity Thomas všiml – což se s největší pravděpodobností stalo –, nijak to nekomentoval. Byla jsem ráda, že se se na důvody naší cesty dál nevyptává, a ještě radši jsem byla, že se mě snaží rozptýlit tím, že mi ukazuje každou továrnu, kterou jsme míjeli.


  Další obrovská budova vypustila k deštivé obloze oblak kouře, podobná muži vyfukujícímu cigaretový kouř.


  Ještě ráno jsem si byla jistá, že cesta sem je to nejlepší, co můžu udělat. Teď se mě zmocňovaly sílící pochybnosti. Plesknutí každé kapky, jež dopadla na střechu našeho kočáru, mi hlasitě rezonovalo v uších. Měla jsem z toho nervy doslova na pochodu.


  „Možná slečna Emma Elizabeth v našem domě pracovala, než upadla do chudoby,“ řekla jsem. „A možná tím její spojení s mým otcem končí.“


  „Možná,“ opáčil Thomas a zkoumavě se na mě podíval. „Lepší to ale bude vědět s jistotou.“


  Skousla jsem si spodní ret. Proklínala jsem se za to, jaké si dělám starosti. Měla jsem největší obavy z toho, že se zmýlím, nebo že se strašlivě zmýlím před Thomasem? Ta druhá možnost mě znepokojovala. Od kdy mi tak záleželo na jeho mínění o mé inteligenci? Stěží jsem ho dokázala vystát. Naprosto nezáleželo na tom, co si o mně myslí.


  Ale záleželo. Víc než jsem si odvážila přiznat.


  Pak mě trápila ještě jedna, mnohem horší otázka, o níž jsem nechtěla přemýšlet vůbec. Co spojovalo mého otce s těmi dvěma zavražděnými ženami? Obávala jsem se, že nejde jen o nějakou bizarní shodu náhod. Jak ale do sebe vše zapadá, to mi zůstávalo záhadou.


  „No, jestli někdo z naší domácnosti má nějaké důvěrné informace o životě mého otce před matčinou smrtí, pak je to pan Thornley,“ konstatovala jsem.


  Pomáhal mému otci s oblékáním pro jakoukoli příležitost a vždy věděl, kdy a kde je. Pravděpodobně mého otce znal stejně dobře – ne-li lépe – než má matka. Jsem si jistá, že pokud by mu v tom stáří nezabránilo, pracoval by pro otce dodnes.


  „Všechno bude v pořádku, Wadsworthová. Buď odpovědi dostaneme, nebo ne. Alespoň si ale budeme moci říct, že jsme to zkusili.“


  Temnou oblohu proťal blesk, jako kdyby mezi sebou na nebesích bojovali Titáni. Vzápětí následovalo zahřmění, jež mi připomnělo rodiče. Když jsem byla mladší a bála jsem se bouřek, které řádily nad Londýnem, choulila jsem se mámě v klíně a táta mi říkal, že ten rámus dělají andělé, kteří na nebi hrají kuželky. Matka pak zavolala na kuchařku, aby nám připravila karí a chlebové placky, což bylo oblíbené jídlo v zemi, z níž pocházela babička. A pak mi vyprávěla příběhy o hrdinkách ze vzdálených krajů. Od té doby jsem si bouřky téměř zamilovala.


  Kočár konečně zastavil a nepříjemná cesta tak byla u konce. Choulili jsme se pod deštníkem ve vchodu malého kamenného domku, který stál v řadě dvaceti dalších, zcela stejných, takže připomínaly kravín. Thomas zaklepal a poodstoupil, abych mohla otcova komorníka pozdravit jako první.


  Dveře se se zaskřípěním otevřely – jejich panty zoufale potřebovaly namazat – a zevnitř se do vzduchu pomalu vznesl nepříjemný zápach vařené zeleniny. Očekávala jsem, že v nich spatřím ty důvěrně známé vrásky kolem laskavých očí a sněhobílé vlasy.


  Mladou ženu s dítětem u boku jsem rozhodně nečekala. Z výrazu její tváře bylo patrné, že ji nenadálá odpolední návštěva nijak nepotěšila. Zrzavé vlasy měla stažené gumičkou s korálky do ohonu, jenž jí splýval podél krku. Její oblečení bylo obnošené, na loktech záplatované. Uvolněný pramen vlasů se jí svezl do obličeje a ona se ho neúspěšně pokusila odfouknout.


  Thomas si odkašlal, čímž mě vytrhl z překvapené strnulosti.


  „Já… omlouvám se. Já – já někoho hledám,“ vykoktala jsem ze sebe a pohlédla na číslo dvacet tři na dveřích. „Zdá se, že mám špatnou adresu.“


  To, jak tam tak stála a koukala, nahánělo strach. Urazili jsme ale dlouhou cestu a já se nehodlala dát někým, kdo se tváří kysele, jen tak odradit. Pomalu si změřila Thomase pohledem. Dvakrát.


  Vypadala přitom jako hladový člověk, který se dívá na lákavý steak. Bylo mi to jedno.


  Odkašlala jsem si a oblohu proťal další blesk. „Náhodou nevíte, kdy bych mohla najít pana Thornleyho?“


  V té chvíli se dítě u jejího boku dalo do breku a žena mě zpražila pohledem, jako kdyby za to nemohl dunící hrom, ale já. Něžně ho pohladila po hlavičce, aby ho utišila. „Je po smrti,“ řekla.


  Kdyby mě Thomas nechytil za paži, abych nespadla, nejspíš bych se na místě skácela. „On je… ale… kdy?“


  „No, ještě není úplně mrtvý,“ připustila. „Ale dlouho už na tomhle světě nepobude. Bude to zázrak, když přežije do rána.“ Zakroutila hlavou. „Chudák už si ani není podobný. Bude lepší, když si ho zachováte v paměti takového, jaký býval. Jinak nebudete moct v noci klidně spát.“


  Vřelá, soucitná část mého já chtěla vyjádřit soucit nad blížící se smrtí našeho sluhy, ale na druhou stranu to byla jediná šance, jak se něco dozvědět o tom, kde otec v časech vražd byl, a o jeho potenciálním spojení se slečnou Emmou Elizabeth Smithovou.


  Napřímila jsem se a představila si, že namísto žil mám ocelové dráty, chladné a necitelné. Byl čas přejít do vědeckého režimu, na nějž Thomas spoléhal. „Vážně ho musím vidět. Je to velice důležité. Neodepřete mi možnost rozloučit se s drahým přítelem – obzvláště má-li ho již smrt ve svých spárech, že ne?“


  Mladá žena na mě zůstala chvíli zírat s otevřenými ústy, než je zavřela. Volným bokem vrazila do dveří a otevřela je tak dokořán. Netrpělivým gestem nám pokynula, ať jdeme dál. Bradou ukázala na stojan v koutě.


  „Dejte si tam deštník a poslužte si tedy,“ řekla. „Je nahoře. První dveře napravo.“


  „Děkuji vám.“ S Thomasem v patách jsem prošla malou vstupní chodbou a co nejrychleji se vydala po schodech nahoru. Pach vařeného zelí stoupal spolu s námi a jen umocňoval mou žaludeční nevolnost.


  Když jsem vstoupila na poslední schod, zvolala žena dole uštěpačným tónem: „Přeju pěkné noční můry. Ani ta nejlepší prostěradla na celém světě na tom nic nespraví. Neříkejte mi pak, že jsem vás nevarovala, mladá dámo.“


  Tentokrát jsem se při zaburácení hromu otřásla.


  


  KAPITOLA DEVÁTÁ


  POSELSTVÍ ZE ZÁHROBÍ


  Thornleyův dům, Reading


  11. září 1888


   



  Průsvitné záclony – jež snad kdysi bývaly bílé – se k nám vznesly jako dvě rozpadající se ruce zoufale dychtící uniknout pryč.


  Kdybych byla nucena setrvat v tomhle hrobce podobném pokoji příliš dlouho, určitě bych byla zoufalá zrovna tak.


  Na parapet pršelo, ale okno jsem se zavřít neodvážila.


  Na malé kované posteli s pruhovanou matrací ležel na kost vyzáblý člověk, na němž nebylo na první pohled patrné, zda je živý, nebo mrtvý. Z nebohého Thornleyho nezbylo nic víc než sinalá kůže napnutá na křehkých kostech. Z otevřených ran na jeho těle a pažích vytékala směs krve a hnisu s pachem zkaženého masa, který byl cítit až ke dveřím. Nebyla jsem si úplně jistá, ale zdálo se, že trpí nějakou formou malomocenství.


  Zakryla jsem si nos hřbetem ruky. Koutkem oka jsem si všimla, že Thomas udělal to samé. Ten zápach byl mírně řečeno… nepřekonatelný a pohled, jenž se nám naskytl, byl to nejhorší, co jsem kdy viděla.


  A to je co říct, neboť při strýcových pitvách jsem viděla spoustu rozkládajících se vnitřností.


  Zavřela jsem oči, ale ten odporný pohled se mi již stačil vypálit do sítnice.


  Myslela bych si, že už je dávno po smrti, ale nepatrný pohyb jeho hrudního koše naznačoval, že se mýlím. Kdybych byla pověrčivá, myslela bych si, že je jedním z těch nemrtvých, kteří straší na anglických vřesovištích a hledají duši, kterou by mohli ukrást.


  Nebo možná pozřít.


  Celý život jsem se zajímala o biologické anomálie jako sloní muž, gigantismus, siamská dvojčata či ektrodaktylie, ale tohle mi přišlo jako opravdu krutý boží skutek.


  Ta mladá žena měla pravdu. Tohle byl skutečně důvod k nočním můrám.


  Záclony se vlhce nadechly, pak pomalu vydechly – vlhkostí se přilepily ke dřevu, než je další poryv větru znovu uvolnil.


  Nadechla jsem se ústy. Buď budeme muset seběhnout po schodech zpátky – a nejlépe utíkat s vyděšeným křikem až na železniční stanici –, nebo si s tím nebožákem musíme ihned promluvit.


  Vybrala bych si tu první možnost, i když to znamenalo běžet v dešti a v botách na podpatcích a přitom bych si mohla docela dobře zlomit vaz. Nicméně na výběr jsem neměla.


  Thomas povzbudivě přikývl a vstoupil dovnitř. Já zůstala stát ve dveřích a sbírala veškerou odvahu. Když to dokázal on, tak já taky.


  Kéž by jenom mé tělo dokázalo být stejně odvážně jako hlava.


  Přitáhl k posteli dvě židle – jejich nohy zaskřípěly na protest – a pak mi pokynul, abych se posadila. Nohy mě o své vlastní vůli přenesly přes práh. Srdce mi divoce bušilo. Než jsem se posadila, zabořila jsem ruce do záhybů své sukně. Nechtěla jsem, aby chudák Thornley viděl, jak moc se mi třesou ruce; už tak trpěl dost.


  Tělem mu otřásl silný záchvat kašle, při němž mu na krku vystoupily žíly, silné jako kořeny stromu vytrženého ze země. Ze džbánu vedle postele jsem nalila sklenici vody a opatrně mu ji přiložila k ústům.


  „Napijte se, pane Thornley,“ řekla jsem tiše. „Pomůže vám to.“


  Stařec začal ze sklenky pomalu usrkávat. Voda mu stékala po bradě a já mu ji otřela kapesníkem, aby mu kromě toho všeho, čím trpěl, nebyla ještě zima. Když měl dost, pohlédl na mě svýma mléčnýma očima. Netušila jsem, jestli není slepý, nicméně jsem se na něj usmála. Po chvíli se v jeho tváři objevil výraz poznání.


  „Slečna Wadsworthová.“ Znovu zakašlal, tentokrát ještě silněji než prve. „Jste stejně krásná jako vaše matka. Byla by nadšená, jak krásná žena z vás vyrostla, dej bůh klid její duši.“


  Přestože jsem podobná slova slýchala celý život, vehnala mi slzy do očí.


  Vztáhla jsem ruku a odhrnula mu řídnoucí vlasy z čela. Opatrně, abych se nedotkla jeho boláků. Nemyslela jsem si, že bych se od něj mohla nakazit, ale nechtěla jsem riskovat, tak jsem si nechala rukavice. Zavřel oči a hruď se mu přestala zvedat.


  Nejprve jsem dostala strach, že odešel na věčnost, ale pak se jeho víčka se zachvěním otevřela. Vydechla jsem zadržovaný dech. Nezamlouvalo se mi, že musím přejít rovnou k věci, ale obávala jsem se, že ztrácí energii a nedokáže už mluvit moc dlouho.


  V duchu jsem se pomodlila, aby můj lístek na zpáteční cestu vedl do Londýna a ne rovnou do pekla.


  Thomas komorníka sledoval s naprostou soustředěností, vše ostatní zcela ignoroval. Po zádech mi přeběhl mráz z toho, jak je k naší situaci netečný; jak dokázal emoce hodit zcela za hlavu, jako na povel. Bylo to sice užitečné, ale zcela nepřirozené, a připomnělo mi to, jak málo toho o něm vlastně vím.


  Jako kdyby mé nepohodlí vycítil, podíval se na mě ustaraným pohledem a přikývl. Vytrhla jsem se ze zamyšlení. Zatvrdila jsem se a naklonila se k posteli blíž.


  „Vím, že se necítíte dobře, pane Thornley, ale doufala jsem, že bych vám mohla položit pár otázek ohledně mého otce.“ Zhluboka jsem se nadechla. „Také bych ráda věděla, co byla zač slečna Emma Elizabeth Smithová.“


  Podíval se na mě a jeho oči – ať už se za nimi skrývaly jakékoli vzpomínky – zjihly. Pak obrátil svou pozornost k Thomasovi. „Vy jste s mojí holčičkou zasnoubený?“


  Thomas se začervenal, opravdu. Jeho jindy tak dokonalá odtažitost byla otřesena. Pokrčil rameny. Pohledem těkal všemi směry, jen ne tím mým. „Já, no – jsme – ona je…“


  „Kolegyně,“ doplnila jsem ho, přestože jsem si doslova vychutnávala, jak je nervózní. Navzdory účelu naší návštěvy a nezvyklosti jeho chování mě celkem potěšilo, že ho něco vyvedlo z míry. Tím spíš, že se tak stalo kvůli mně. Když jsem se na něj usmála, zakoulel očima. „Oba studujeme u mého strýce, tak je to.“


  Thornley zavřel oči. Ne však dost rychle, abych v nich nezahlédla nesouhlasný pohled. Mé spojení se strýcem a jeho zvráceným výzkumem ho nepřestávalo znepokojovat ani na smrtelné posteli. Skutečnost, že nevěnuji víc času hledání manžela, bylo očividně další mé mínus. Cítila bych se zahanbeně, nebýt důležitějšího důvodu, proč jsme přijeli. Ať si lidé myslí, co chtějí, řekla jsem si popuzeně, ale pak jsem se za to napomenula.


  Ten muž umírá. Nemusím si s jeho názorem lámat hlavu ani se na něj kvůli němu zlobit.


  Napřímila jsem se a laskavým, ale důrazným tónem řekla: „Potřebuji, abyste mi řekl, jak dalece otec slečnu Emmu Elizabeth Smithovou znal.“


  Bývalý komorník mého otce se mi přes rameno zahleděl z okna, po jehož tabulkách jako slzy stékaly kapky deště. Nedalo se říct, jestli mou otázku ignoruje, nebo ztratil vědomí. Pohlédla jsem na Thomase, jenž se tvářil stejně zmateně jako já. Naléhat na umírajícího je nestoudnost, a pokud o naší návštěvě zde začíná pochybovat Thomas Cresswell, pak skutečně dělám špatnou věc.


  Možná jsem opravdu tak odsouzeníhodná, za jakou mě společnost považuje. Dokázala jsem si dobře představit, co by mi teta Amélie řekla nebo kolikrát by se pokřižovala a přikázala mi, abych se pomodlila za odpuštění svých hříchů. Byla náboženský fanatik.


  Rozhodla jsem se, že už toho bylo dost, a vstala ze židle.


  „Musím se vám omluvit, pane Thornley. Vidím, že jsem vás rozrušila. To jsem nechtěla.“ Pustila jsem sukni a sevřela jeho studené ruce do svých. „Byl jste naší rodině drahým přítelem. Nemohu vám dost poděkovat za to, jak věrně a dobře jste nám sloužil.“


  „Taky byste jim to mohl říct, dědečku,“ ozvala se ode dveří mladá žena hlasem něžnějším, než bych od ní kdy čekala, a s rukama založenýma na prsou se postavila k nohám postele.


  „Očistěte své svědomí, než se vydáte na poslední cestu,“ řekla. „Co je špatného na tom, říct jí, co chce vědět?“


  Až teď jsem si všimla, jak jsou si ti dva podobní. Oba měli stejně husté obočí, pod nímž se skrývaly kouzelně velké oči, a dokonale vysoké lícní kosti. Zrzavá barva jejích vlasů napovídala, že mají irské kořeny, a pihy na nose jí dodávaly na dívčím vzhledu.


  Bez dítěte, jež ji na první pohled dělalo starší, bych řekla, že jí není o moc víc než mně. Hlavou mi zůstala vrtat část toho, co řekla.


  „Víte o tom něco?“ zeptala jsem se. Podívala se na mě bezvýrazně, jako kdybych mluvila cizí řečí. „Od čeho si má očistit svědomí?“


  Zakroutila hlavou a obrátila pozornost ke svému dědovi. „Nic konkrétního nikdy neřekl. Jen náznaky. Někdy mluví ze spaní. Ale nikdy jsem tomu, co říká, nedokázala porozumět.“


  Thornley se poškrábal na paži tak silně, že jsem měla strach, že si ji roztrhne. To vysvětlovalo některé jeho boláky – způsoboval si tak strupy, které si škrábal tak dlouho, až se rány zanítily. Takže to nebylo malomocenství. Jenom to tak vypadalo. Namáhavě jsem polkla žaludeční šťávy, jež mi stoupaly do krku. Musel mít nepředstavitelné bolesti.


  Jeho vnučka popadla dózu s mastí, která stála u postele, a rychle mu jí paži potřela. „Odcházejí mu orgány, a to mu způsobuje strašlivé svědění. Alespoň tak to říká doktor.“ Nanesla další silnou vrstvu krému a stařec se uklidnil. „Mast pomáhá, ale nepůsobí dlouho. Zkuste se neškrábat tak silně, dědečku. Roztrháte si kůži na kousky.“


  Thomas si poposedl, což bylo neomylné znamení, že by se rád podělil o svůj názor. Vrhla jsem po něm přísným pohledem, z něhož, jak jsem doufala, bylo dostatečně patrné, co ho čeká, jestli se k Thornleyovým bude chovat stejně šarmantně, jak je jeho zvykem.


  Ignoroval mě i můj pohled.


  „Podle toho, na co si ze svých studií vzpomínám, to je vše součástí procesu umírání,“ řekl a začal odpočítávat na prstech ruky. „Přestanete jíst, víc spíte, dýchání se ztěžuje. Pak začne tělo svědit a –“


  „To by stačilo,“ přerušila jsem ho a podívala se na Thornleyho a jeho vnučku omluvně. Vědí, že se konec blíží, nemusí poslouchat podrobné detaily toho, co bude následovat.


  „Jenom jsem chtěl pomoct,“ zašeptal Thomas. „Mé služby očividně nejsou vítány.“ Pokrčil ramenem a dál se tiše rozhlížel po místnosti.


  Na tomhle jeho způsobu „pomáhání“ budeme muset ještě zapracovat, pomyslela jsem si. Obrátila jsem se ke komorníkovi mého otce. „Cokoli, co byste nám o tom časovém období mohl říct, by nám opravdu velmi pomohlo. V nedávné době došlo k některým… událostem a já bych byla klidnější.“


  Thornley otevřel oči. Pokynul své vnučce, aby k němu přistoupila blíž. „Jane, má lásko, mohla bys nám přinést čaj?“


  Jane přimhouřila oči. „Nesnažíte se mě teď zbavit, že ne? O čaj jste si neřekl už několik dnů.“ Tón jejího hlasu byl spíš žertovný než vyčítavý a vyvolal na Thornleyho tváři lehký úsměv. „No, dobře. Přinesu čaj. Chovejte se tu slušně, než se vrátím. Máma by mi dala co proto, kdyby si myslela, že jsem se k vám nechovala, jak se patří.“


  Jakmile Jane opustila místnost, Thornley se několikrát namáhavě nadechl, pak se na mě podíval. Jeho pohled byl teď jasnější, než tomu bylo před pár okamžiky.


  „Slečna Emma Elizabeth Smithová byla dobrou přítelkyní vaší matky, slečno Audrey Rose. Pravděpodobně si ale na ni nepamatujete. Přestala k vám chodit, když jste byla ještě malé děvče.“ Zakašlal, ale sklenici s vodou, již jsem mu nabídla, odmítl. „Znala také vašeho strýce a otce. Ti čtyři byli zamlada nerozluční. Váš strýc s ní byl dokonce jeden čas zasnoubený.“


  V hlavě se mi rozhostil zmatek. Ze strýcových poznámek se zdálo, že o ní vůbec nic nevěděl. Nikdy by mě nenapadlo, že se znali, natož že byla jeho snoubenkou. Thomas povytáhl obočí. Něco takového zjevně nečekal ani on.


  Znovu jsem se na Thornleyho podívala. „Nemáte představu, proč by si otec o ní vedl záznamy?“


  Za okny zaburácel hrom jako výstraha před tím, co mělo přijít. Thornley polkl. Očima chvíli těkal po místnosti, jako kdyby dostal strach, že už si pro něj paní s kosou přišla. Zvedla se mu hruď a následoval další záchvat kašle. Byla jsem si jistá, že jestli to takhle bude pokračovat dál, brzy nebude schopný mluvit.


  Když se mu podařilo znovu promluvit, zněl jeho hlas jako skřípění štěrku pod koňskými podkovami. „Váš otec je velmi mocný a bohatý muž, slečno Audrey Rose. Nepředpokládám, že byste o jeho soukromých aktivitách něco věděla. O slečně Smithové mi jsou známy pouze dvě věci. Byla zasnoubena s vaším strýcem a –“ Vytřeštil oči, že mu málem vypadly z důlků. Snažil se posadit, přičemž kolem sebe kopal a kašlal jako šílený.


  Thomas vyskočil, aby se pokusil starce přidržet a ten se tak při svém záchvatu nezranil. Thornley vehementně zakroutil hlavou. V koutcích úst se mu objevila krev. „Já… jen… vím. On zná! Zná temná tajemství ukrytá ve zdi.“


  „Kdo je zná?“ zeptala jsem se, přičemž jsem se zoufale snažila určit, jestli jde o nějaký složitý klam, nebo to může mít co do činění s naším vyšetřováním. „V jaké zdi?“


  Thornley zavřel oči a tiše zasténal. „On ví, co se stalo! Tu noc tam byl!“


  „To je v pořádku,“ pronesl Thomas tak vřelým tónem, jakým jsem ho ještě nikdy s nikým mluvit neslyšela. „To je v pořádku, pane. Nadechněte se, udělejte to pro mě. To je ono. Dobře.“ Sledovala jsem, jak Thomas starce drží stiskem pevným, ale zároveň jemným. „Už je to lepší? Teď se nám to pokuste zopakovat. Jen pomaleji.“


  „Ano, a-ano,“ zasípěl Thornley, „ale přesto mu to nemůžu vyčítat.“ Zalapal po dechu, jak se ze sebe snažil vypravit další slova, zatímco jsem ho hladila po zádech v zoufalé snaze ho utišit. „N-ne, ne. Nemůžu ho z toho vinit,“ řekl a znovu se rozkašlal. „Nejsem si jistý, jestli bych se za daných okolností z-zachoval lépe.“


  „Vinit koho?“ zeptala jsem se. Nevěděla jsem, jak ho uklidnit natolik, aby se mi z něj podařilo dostat souvislou informaci. „O kom to mluvíte, pane Thornley? O mém otci? Strýci Jonathanovi?“


  Zachrčel tak silně, až se mu oči obrátily v sloup. Zhrozila jsem se, že je po všem, že jsem právě byla svědkem jeho smrti, ale pak sebou trhl, plně se posadil a oběma rukama se chytil prostěradla. „A-Alistair ví.“


  Byla jsem teď ještě zmatenější. Jméno Alistair mi nic neříkalo. A ani jsem si nebyla jistá, jestli Thornley ještě ví, co říká. Něžně jsem ho pohladila po ruce, zatímco Thomas s hrůzou v očích přihlížel. „Šššš, šššš. Už je to v pořádku, pane Thornley. Byl jste nesmírně –“


  „To… kvůli… tomu… prokletému –“


  Tělo se mu roztřáslo takovou silou, jako kdyby v bouři, jež zuřila za okny, letěl na kovovém drakovi. Zmítal sebou, dokud mu z koutku úst a nozder nezačaly vytékat pramínky krve.


  Uskočila jsem a začala volat na jeho vnučku, aby se vrátila a pomohla nám, ale bylo už příliš pozdě.


  Pan Thornley byl mrtev.


  KAPITOLA DESÁTÁ


  LOĎ MARY SEE


  Jezero Serpentine, Hyde Park


  13. září 1888


   



  „Samozřejmě, že si pamatuji na Alistaira, se kterým se otec znal. Nemůžu uvěřit, že si na něj nevzpomínáš,“ řekl Nathaniel a tázavě se na mě podíval. „Proč tak najednou takový zájem?“ žádal o vysvětlení, jež jsem mu ale nabídnout nemohla.


  „Jenom tak, vážně.“ Uhnula jsem pohledem a zahleděla se na hejno hus, které letělo přes zrcadlově hladkou hladinu jezera k budově Royal Humane Society. Jejich formace ve tvaru písmene V byla stejně dokonalá jako svěží podzimní počasí. Nepochybně táhly na jih za mírnější podnebím.


  Toužila jsem pochopit ten vnitřní mechanismus, jenž je před příchodem zimních měsíců tak spolehlivě varoval.


  Kéž by i ženy, jež se potulují po chladných ulicích Whitechapelu, dokázaly stejně tak vycítit blížící se nebezpečí a utéct.


  Utrhla jsem několik stébel žloutnoucí trávy a promnula je mezi palcem a ukazováčkem. „Je k nevíře, že už za pár týdnů zima trávu spálí.“


  Nathaniel se zatvářil popuzeně. „Ano, tedy až do příštího jara, kdy se v naději věčného života tráva znovu zarputile prodere ze zmrzlé země na svět.“


  „Kéž by tak byl způsob, jak vyléčit tu nejsmrtelnější ze všech nemocí,“ zamumlala jsem si pro sebe.


  „A to je přesně která?“


  Pohlédla jsem na svého bratra a pak znovu uhnula pohledem. Pokrčila jsem rameny. „Smrt.“


  Pak bych mohla Thornleyho oživit a zeptat se ho na všechno, co jsem nestihla. Kdyby bylo možné přivést mrtvé opět k životu tak jako trvalky, měla bych stále svoji maminku.


  Nathaniel na mně spočinul ustaraným pohledem. Nejspíš si myslel, že strýcovy výstřelky na mě mají neblahý dopad. „Kdybys mohla, udělala bys to… pokusila by ses s pomocí vědy o něco takového? Byla by pak smrt minulostí?“


  Hranice mezi správným a špatným jsou mnohem nejistější, když jde o naše milované. Život by byl nepředstavitelně jiný, kdyby matka byla ještě naživu. Na druhou stranu byla by stále taková jako dřív? Při představě, co by se mohlo stát, jsem se otřásla.


  „Ne,“ odvětila jsem pomalu. „Myslím, že bych to neudělala.“


  Na větvi nad našimi hlavami zacvrlikal malý ptáček zpěváček. Odlomila jsem kousek medové sušenky a hodila ji na zem. Okamžitě se k ní snesli dva větší ptáci, aby se o ni poprali. Názorné demonstraci Darwinova zákona silnějšího v praxi učinil přítrž Nathaniel, jenž svou sušenku rozdrobil celou a mezi hašteřící se ptáky hodil plnou hrst drobků. Každý z nich teď měl tolik jídla, že nevěděl, co s ním.


  „Ty jsi beznadějný.“ Zavrtěla jsem hlavou. Jako přírodovědec by byl příšerný. Svou laskavostí by vědecké údaje neustále ovlivňoval. Otřel si prsty v rukavici ubrouskem, pak se opřel o ruce a se spokojeným úsměvem na tváři sledoval, jak malí ptáčci poskakují a vyzobávají jednotlivé drobečky.


  Zůstala jsem se dívat na ubrousek v jeho rukách. „Musím přiznat, že mám z příjezdu tety Amélie strach.“


  Nathaniel sledoval můj pohled a mávl ubrouskem do vzduchu. „Jsem si jistý, že to bude skvělé. Alespoň s tvým vyšíváním bude spokojená. Nemusí vědět, že se v něm cvičíš na mrtvolách.“


  Teta Amélie si kromě každodenního poučování o tom, jak správně pečovat o domácnost a získat slušného manžela, nevysvětlitelně libovala ve vyšívání monogramů na každý kousek látky, který našla. Nedokázala jsem si představit, jak se mi podaří skloubit vyšívání tuctů nesmyslných ubrousků s mým studiem u strýce.


  Díky tomu a jejím soustavným náboženským výlevům jsem si byla jistá, že nadcházející týdny budou delší, než jsem si původně myslela.


  „Kam ses to před dvěma dny ztratila?“ zeptal se Nathaniel, čímž odvedl mé myšlenky od vyšívání a dalších vyhlídek na báječné chvíle. Bylo zřejmé, že se od odpovědi na svou otázku jen tak odradit nenechá. „Upřímně, nevím, proč mi nevěříš. Celkem mě to uráží, sestřičko.“


  „Dobře.“ Povzdechla jsem si. Věděla jsem, že alespoň jedno tajemství mu odhalit musím, aby ostatní zůstala zachována. „Jednou večer jsem se vkradla do otcovy pracovny a narazila tam na jeho jméno. To je všechno. Opravdu.“


  Nathaniel se zamračil a začal se tahat za prsty rukavic, ale nesundal si je. „Co jsi proboha dělala v otcově pracovně? Před tvou vlastní hloupostí tě ochránit nedokážu. Na tu se lék ještě nenašel, k mé převeliké lítosti.“


  Ignorovala jsem jeho popíchnutí a vytáhla z piknikového koše, jenž nám Nathaniel objednal od společnosti Fortnum & Mason, hrozen vína. Koš byl plný lahodných pochutin, sýry z dovozu počínaje a ovocem ze skleníku konče.


  Abych zakryla, jak prahnu po informacích, pomalu jsem rozbalila látkový balíček, vyndala z něj chléb a sýr a na deku před nás položila talíř. „Takže u nás sloužil?“


  „Alistair Dunlop byl otcův kočí,“ opáčil Nathaniel. „Určitě si ho vybavíš. Byl laskavý, ale velmi výstřední.“


  Zamyšleně jsem se zamračila. „Něco mi to říká, ale otec mění služebnictvo tak často, že je těžké si všechny zapamatovat.“


  Potřela jsem opečený chlebový trojhránek sýrem a fíkovou zavařeninou a podala ho Nathanielovi. Pak jsem si připravila stejný pro sebe. Pokaždé když už jsem si byla jistá, že se mi podařilo nějakou důležitou otázku vyřešit ke své spokojenosti, se ukázalo, že je všechno jinak.


  Přála jsem si najít jednu jedinou zpropadenou stopu, jež by mě navedla tím správným, přínosným směrem. Nejlepší by bylo, kdyby vrahové, psychopati a ostatní zločinci jednoduše nosili nějaký cejch, podle něhož by je bylo možné poznat. Znepokojovalo mě, že se takoví surovci mohou mezi námi volně pohybovat.


  Nathaniel mi zamával rukou před očima. „Posloucháš, co ti říkám?“


  „Prosím?“ Zamrkala jsem, jako kdybych se právě probrala ze snu – takového, v němž figurovali vrazi a umírající starci. Bratr si znovu povzdechl.


  „Říkal jsem, že ho otec vyhodil krátce po matčině…“ Smrti – bylo to slovo, jež nechtěl vyslovit. Oba jsme ho neradi vyslovovali nahlas. Naše rány byly stále příliš čerstvé, dokonce i po pěti letech. Stiskla jsem mu ruku, abych mu dala najevo, že jsem pochopila.


  „Každopádně byl propuštěn dost nečekaně. Nikdy jsem se nedozvěděl proč,“ pokrčil Nathaniel rameny. „Sama ale víš, jak se otec někdy chová. Pan Dunlop mě učil hrát šachy, když měl zrovna volno.“


  Bratr se usmál. Ta příjemná vzpomínka mu očividně zvedla náladu. „Po pravdě řečeno jsem s ním zůstal v kontaktu. Když ho otec propustil, nemohl bez potřebných referencí už dál pracovat jako kočí. Několikrát jsem se s ním setkal, abychom si zahráli šachy, vsadil jsem se o peníze, kdo vyhraje, a záměrně prohrál, jen abych mu pomohl. Jeho životní podmínky se výrazně zhoršily a já se nemůžu zbavit pocitu jisté zodpovědnosti. Teď pracuje na lodi Mary See.“


  „Další člověk odsouzený k živoření díky lordu Edmundu Wadsworthovi a jeho výstřednostem,“ konstatovala jsem. Zajímalo by mě, co asi mohl kočí provést tak strašného, že skončil jako obyčejný palubní dělník. Jeho jediným přečinem nejspíš bylo, že se k mému bratrovi choval laskavě.


  Zdálo se, že když otec někoho ze služebnictva propustil, změnil se život dotyčného tím nejhorším možným způsobem. Dunlop alespoň stále dýchal. Slečna Nicholsová se nezdravého vzduchu kolem řeky Temže už nikdy nenadechne.


  Nathaniel si mé mlčení vyložil špatně. Vzal mě kolem ramen a vtáhl mě do svého konejšivého objetí. „Jsem si jistý, že je docela šťastný, sestřičko. Někteří muži milují svobodu, byť za cenu toho, že musí drhnout palubu a zvedat těžká břemena. Zato žádná zodpovědnost. Žádné hloupé čaje a doutníky – nemusí se rozhodovat mezi bílou a černou vázankou a nemusí si lámat hlavu s nesmysly, které jsou pro střední třídu tak důležité. Jen vítr ve vlasech.“ Smutně se pousmál. „Je to ušlechtilý život.“


  „Mluvíš, jako bys chtěl zapomenout na své urozené jméno a sám začít drhnout palubu.“


  Oba jsme věděli, že by Nathaniel námořník být nemohl. S představou, že by kvůli svobodě hodil pohodlí za hlavu, si sice mohl pohrávat, ale na to si svou brandy z dovozu a francouzská vína oblíbil až příliš. Vyměnit to všechno za laciné pivo ve veřejných nálevnách by se mu ani v nejmenším nezamlouvalo. Při pouhé představě, jak by celý rozcuchaný přišel do baru, aby si objednal něco tak obyčejného jako pintu piva, jsem se neubránila úsměvu.


  Než mi bratr stačil mé popíchnutí oplatit, objevil se náš kočí, sklonil se k bratrovi a něco mu pošeptal do ucha. Nathaniel přikývl, pak se zvedl a upravil si svůj na míru ušitý oblek. „Obávám se, že budu muset náš oběd předčasně ukončit. Teta Amélie a sestřenice Líza prý už dorazily. Předpokládám, že ty na další lekce chování ‚spořádané mladé dámy‘ nijak nespěcháš. Nebude ti tedy vadit, když tě tu nechám dojíst svůj oběd?“


  „Nepotřebuji, aby se o mě někdo staral,“ opáčila jsem. „Ale máš pravdu. Ráda si poslední chvíle svobody užiji.“


  Usmála jsem se, protože jsem moc dobře věděla, že kdyby bylo po jeho, nebyla bych jen pod dozorem své služebné a komorníka, kteří byli v parku s námi, ale měla bych i svého tělesného strážce, guvernantku a zdravotní sestru.


  „Běž,“ řekla jsem a mávla rukou. Chvíli tam tak nejistě stál a bubnoval si prsty na boky. „Budu v pořádku. Chci si jen užít trochu čerstvého vzduchu, pak půjdu domů.“ Položila jsem si ruku na srdce. „Ujišťuji tě, že dnes si s žádnými brutálními vrahy čaj dávat nebudu. Přestaň se tvářit tak ustaraně.“


  Úsměv chvíli zápolil se zachmuřeným výrazem, ale nakonec se na jeho tváři přece jen objevil. Koutky úst mu zaškubaly. „Tvé ujištění mi skýtá nesmírnou útěchu.“ Nadzvedl si klobouk. „Tak tedy večer. A…“ zarazil se a pohlédl na mé šaty, „možná by sis měla obléct něco, co se bude tetě Amélii víc zamlouvat.“


  Zamávala jsem mu na rozloučenou, a jakmile zmizel z dohledu, rozpletla jsem prsty, které jsem do té doby držela překřížené za zády. Samozřejmě že se vydám domů a převléknu se z jezdeckého úboru do šatů. Tedy až poté, co se zastavím v docích, abych si promluvila se záhadným Alistairem Dunlopem a zjistila, jaká tajemství se na palubě Mary See skrývají.


   



  „Upřímně řečeno nevím, proč jste trval na tom, že to prokleté zvíře vezmeme s sebou,“ stěžovala jsem si Thomasovi, když už jsem potřetí zakopla o vodítko a málem spadla na zem. „Jako kdyby nestačilo, že musím chodit na těch zpropadených podpatcích, ještě se mi každých pět vteřin zamotá vodítko mezi nohy, kdykoli to zvíře spatří jiného psa.“


  Thomas se podíval na stříbrné knoflíčky na prsou mého černého jezdeckého úboru, čímž si vysloužil můj zachmuřený pohled. Z jeho výrazu bylo patrné, že si myslí, že by mi má volba oděvu – jehož součástí byly jezdecké kalhoty stejné barvy – měla chůzi usnadnit.


  „Chtěla bych vidět, jak by se šlo vám, kdyby vás do žeber tlačil korzet,“ řekla jsem a rovněž si prohlédla jeho oblečení. „A jak byste si poradil se sukní přes kalhoty, která by se vám při každém poryvu větru omotávala kolem stehen.“


  „Pokud mě chcete vidět bez kalhot, stačí říct, Wadsworthová. Milerád vám v tomto ohledu vyhovím.“


  „Mizero.“


  Údajně byl se svým hnědobílým křížencem s povislýma ušima zrovna na procházce kolem jezera, když na mě náhodou narazil – což byla výmluva, která mi připadala vysoce podezřelá. Obzvláště když mě náhodou potkal právě ve chvíli, kdy John, můj komorník, zrovna balil piknikový koš. Thomas z něj pro svého psího společníka ukradl několik kousků dušeného vepřového. Poslala jsem pak Johna i se svou služebnou a prázdným košem domů. Na obou bylo vidět, jak jsou rádi, že se nemusí mých dalších plánů účastnit.


  Když jsem se zmínila o nepravděpodobnosti takové náhody, označil ji Thomas za šťastnou a řekl, že mám být za jeho „džentlmenský doprovod, zatímco se budu promenádovat před piráty a hrubiány“, vděčná.


  To spíš on by měl vděčný, že jsem ho nějakou nešťastnou náhodou nepíchla svou jehlicí do vlasů. Ačkoli jsem ve skrytu duše byla ráda, že mě vyhledal.


  Dlážděná ulice byla sice široká, ale chůzi po ní komplikoval čilý ruch, jenž na ní panoval. Nějací muži snášeli z boků obrovských lodí truhly, zatímco se jim na provazech nebezpečně pohupovaly dřevěné bedny. Další do skladů valili sudy vína a velké kovové koše s tabákem. Ženy se překřikovaly se svými nabídkami čehokoli od pekařských výrobků po opravy potrhaných plachet.


  Přecházeli jsme mezi moly oddělujícími řady lodí. Míjeli jsme krámek za krámkem nabízející vybavení pro námořní dobrodružství. Ve výlohách byly vystavené zlaté kompasy, sextanty, chronometry a ostatní lodní potřeby. Cokoli, co si člověk mohl přát. Pozorovala jsem celníka, jak kontroluje zboží vykládané z nejbližšího plavidla. Mosazné knoflíky jeho uniformy se v odpoledním slunci oslnivě leskly.


  Když jsme se k němu přiblížili, nadzvedl čepici, čímž mi vehnal ruměnec do tváří.


  „Pojďte.“ Thomas si odfrkl. „Není ani zdaleka tak pohledný jako já.“


  „Thomasi,“ sykla jsem a dloubla ho loktem. Předstíral, že ho to bolí, ale byla jsem si jistá, že je rád, že si získal mou pozornost zpět.


  Krámy nahradily zchátralé domky namačkané jeden na druhý jako krysy v hnízdě. Ve vzduchu se vznášel zápach odpadků, jenž se mísil s pachem leklých ryb vyvržených na pobřeží. Díky bohu za silný vítr, který se nesl od vody, pohrával si s mými onyxově černými loknami a snažil se mi strhnout sametový klobouček z hlavy.


  „Toby,“ řekl, aniž bych se ho ptala, upoutaná okolní kakofonií. „Je inteligentnější než polovina policejního sboru ze Scotland Yardu, Wadsworthová. Měla byste líbat zem, po které kráčí mé nohy, za to, že jsem tak skvělé zvíře vzal s sebou. Nebo byste mě místo toho mohla radši políbit na tvář, ať těm důstojníkům a rabiátům kolem dopřejeme trochu vzrušení.“


  Ignorovala jsem jeho pokus o nevhodné flirtování a sledovala psa, jak se kolébá ulicí a do doku, a překvapilo mě, že nespadl z mola. Bylo to to nejnemotornější zvíře, s jakým jsem se kdy setkala. Mnohem radši jsem měla kočky s jejich neukojitelnou zvědavostí. „Toby je tedy pes vaší rodiny?“


  Thomas cestou k Mary See odpočítával lodě a odříkával si pro sebe jejich jména.


  „Půjčil jsem si ho.“ Zastavil se před další skupinou lodí, jejichž stěžně se nám tyčily nad hlavami a ve stoupajícím přílivu se kývaly a skřípěly.


  Tahle část přístaviště byla nějak hlučnější; sotva jsem dokázala udržet myšlenku, aniž by se mi v hlavě změnila v nějaký bujarý námořnický popěvek. Nathaniel by se zděsil, kdyby věděl, že poslouchám tak ohavnou mluvu, o to to bylo svým způsobem působivější.


  Z paluby jedné lodi se ozývalo mečení koz a skřehotání exotického ptactva, nutilo mě tak dlouho natahovat krk, dokud jsem nezahlédla klec, do níž bušila pestrá papouščí pera. Na tom samém korábu byl i obrovský slon. Troubil a dupal, jak se ho snažili vylodit.


  Z nápisů na bednách bylo možné soudit, že jde o kočovný cirkus, který právě dorazil do města. Ještě před několika málo týdny jsem se těšila, jak na jeho představení s bratrem zajdu. Návštěvníci při něm mohou spatřit světoznámé lidské kuriozity a vystoupení, která „musíte vidět, jinak neuvěříte.“


  „Slyšela jsem historky o mužích, co polykají oheň,“ řekla jsem Thomasovi, když jsme loď míjeli. „A o jiných, kteří mají čtyři nohy, pokud se tomu tedy dá věřit.“


  „Neříkejte,“ opáčil. „Osobně bych radši zůstal u četby.“


  Na zahajovací představení se má dostavit i královna Viktorie, která je velkou obdivovatelkou. Všichni, kdo se považují za důležité – a někteří skutečně jsou –, tam nebudou smět chybět.


  „Podívejte,“ ukázala jsem na plavidlo, jež jsme hledali. „Tamhle je. Mary See.“


  „Držte se u mě, Wadsworthová,“ řekl. „Ti chlapíci se mi nelíbí.“


  Podívala jsem se na Thomase a cítila, jak se mi po těle rozlévá příjemné teplo. „Dávejte si pozor, pane Cresswelle. Někdo by si mohl myslet, že vám na mně začíná záležet.“


  Pohlédl mým směrem a svraštil obočí, jako kdybych řekla něco obzvláště divného. „Pak bych se s takovým člověkem měl setkat. Byl by docela překvapený.“


  Bez dalšího slova vykročil vpřed. Na chvíli jsem tam zůstala stát a překvapeně za ním zírala s otevřenými ústy. Je to neskutečný lhář! Vzpamatovala jsem se a rychle ho následovala.


  Loď připomínala malý, uměle vybudovaný ocelový ostrov, stejně šedý a ponurý jako běžný den v Londýně. Byla dvakrát tak dlouhá než kterékoli jiné plavidlo v docích a její posádka vypadala dvakrát tak hrozivě.


  Jak jsme se blížili ke kapitánovi, statnému muži s černýma očima a polámanými zuby, začal se zdánlivě krotký Toby chovat zuřivě jako vlk. Cenil tesáky a vrčel tak hlasitě, až z něj šel strach.


  Kapitán se na psa podíval a pak si nás změřil pohledem. „Tohle není místo pro mladou dámu. Běžte pryč.“


  Napadlo mě vycenit zuby stejně jako Toby – u něj to fungovalo skvěle –, ale namísto toho jsem se sladce usmála a odhalila tak přesně tolik svých bílých perliček, kolik je k okouzlení mužů potřeba, jak mi vždy říkala teta Amélie. „Hledám Alistaira Dunlopa. Bylo nám řečeno, že u vás pracuje.“


  Kapitán – sprostý člověk – si odplivl do vody a podezřívavě se na mě podíval. „Co mu chcete?“


  Thomas po mém boku ztuhl a sevřel ruku v pěst.


  Znovu jsem se usmála, tentokrát s pohledem úmyslně upřeným kapitánovi přes rameno. Vypočítavý a laskavý přístup, jemuž mě teta naučila, jsem už vyzkoušela, teď bylo na čase zkusit to po svém.


  „Vážně nerada bych tu ztropila nějakou scénu a upozornila tak na nás toho šarmantního celníka tamhle,“ řekla jsem. „Jsem si jistá, že takhle významnou loď nelze řídit bez náležitých dokumentů k veškerému jejímu nákladu. Souhlasíte se mnou, pane Cresswelle?“


  „Jistě,“ přisvědčil Thomas a povolil Tobyho vodítko. Kapitán před vrčícím podvraťákem udělal nejistý krok zpět. „Nemluvě o to, jaké katastrofální následky by mělo, pokud by lidé, kteří si toto plavidlo pronajali, zjistili, že se část jejich nákladu prodává bokem. Nezná se vaše rodina s většinou evropské aristokracie, slečno Wadsworthová?“


  „Samozřejmě,“ přitakala jsem, zatímco se kapitán začal viditelně ošívat. „Zná. Vy pocházíte ze stejně dobrého rodu, že, pane Cresswelle.“


  „Jistě,“ odpověděl s úsměvem. „Pocházím.“


  Kapitánovou tváří se mihl výraz čiré nenávisti. Očividně nenesl dobře, že ho přechytračili chlapec s dívkou s prořízlými ústy. Zavrčel. „Odjel se zbožím pro hostinec Jolly Jack. Měl by ho vykládat v zadní uličce.“


  KAPITOLA JEDENÁCTÁ


  NĚCO ZKAŽENÉHO


  Hostinec Jolly Jack, Londýn


  13. září 1888


   



  Díky mizerným pokynům, jež nám nerudný kapitán dal, jsme prošli několik slepých uliček, než jsme konečně stanuli před hostincem pochybné pověsti, jenž však překypoval životem.


  Nade dveřmi visela dřevěná vývěska, na níž byla namalovaná rozšklebená bílá lebka na černé vlajce. Uvnitř se muži hrbili nad korbely, obraceli do sebe pivo a otírali si ústa potrhanými rukávy. Kolem nich se kradly ženy jako divoké kočky na lovu. S vědomím, že na tomhle místě rozhodně nemůžu působit nenápadně, jsem s hlavou hrdě vztyčenou prošla napříč místností, což vyvolalo udivené pohledy a vzrušený šepot.


  Na urozené ženy v černém jezdeckém úboru, kožených botách a rukavicích tu zjevně nebyli zvyklí. Přestože pomalu přicházelo do módy nosit jezdecké oblečení, i když člověk nejel na koni, jeho barva a materiál mě jednoznačně odlišovaly z davu.


  Doufala jsem, že jsem tak v místním osazenstvu vyvolala znepokojení, i kdyby jen prchavé.


  Když jsme došli k zadní uličce, neslyšeli jsme nic než tlukot našich srdcí a Tobyho supění. Sundala jsem si rukavice a podrbala ho za chlupatýma ušima.


  „Vidíte ho?“ zeptala jsem se, zatímco jsem se rychle rozhlédla kolem. Na vrcholku hromady beden, jež musely být složeny teprve nedávno, stála otevřená bedna, ale žádný člověk tam nebyl. Přistoupila jsem k bedně blíž a nahlédla dovnitř. Byla plná sklenic; dokázala jsem si představit, kolik jich tu asi neurvalí hosté rozbijí, když mají upito. Nečekala jsem, že kapitán na černém trhu prodává zrovna toto, ale jistě to pro něj byl výnosný obchod.


  Thomas při pohledu na bednu svraštil obočí. „Přijde mi trochu divné, že by tu pan Dunlop nechal zboží bez dozoru.“


  „Třeba je uvnitř?“


  Aniž bych čekala na odpověď, otočila jsem se na podpatku a vrátila se zpátky do hlučné hospody. Naklonila jsem se přes poškrábaný dřevěný bar a musela jsem doslova zakřičet, abych si získala barmančinu pozornost. Podsaditá žena si otřela ruce do špinavé utěrky a změřila si mě pohledem, z něhož bylo patrné, že pro ni představuji jen ztrátu času.


  Toliko k mým představám o tom, kolik strachu jsem svým nečekaným příchodem vzbudila. Mohla jsem klidně být oblečená do svých nejlepších šatů a stejně by to bylo jedno.


  „Sklenku bourbonu, slečno?“ ušklíbla se, utřela skleněný půllitr hadrem, naplnila ho zlatavou tekutinou a poslala ho urostlému muži na konci baru.


  Sledovala jsem, jak se zhluboka napil. Nedokázala jsem se ubránit tomu, abych nad jeho schopností ignorovat špínu po obvodu sklenice nenakrčila nos. Kdoví, kolika potenciálním nemocem se tak mohl vystavit. Nejradši bych ten hadr odnesla do strýcovy laboratoře a provedla na něm několik testů.


  Nebylo divu, že si otec dělal s šířením nemocí takové starosti.


  Nejbližší skupina mužů se zasmála a vytrhla mě tak ze zamyšlení. Zatnula jsem ruce v pěsti a zaryla si nehty do dlaní, abych se soustředila.


  „Kde je ten muž, co přivezl ty sklenice? Vzadu není a jeho zaměstnavatel mu posílá vzkaz.“ Naklonila jsem se blíž a přešla do šepotu. „Myslím, že to souvisí s celníkem, který s několika muži přišel na palubu lodi a hledá kradené zboží. Možná už jsou na cestě sem.“ Nechala jsem na ní, ať si vše domyslí.


  Oči zasazené do ruměných tváří se jí rozšířily. Zachovala jsem neutrální výraz, ačkoli jsem byla celkem potěšena ze lži, která mě tak přirozeně napadla, a z reakce, již vyvolala v ženě, která působila hrozivěji než ostřílení námořníci.


  Hlasitě polkla a ukázala na dveře do zadní uličky. „Šel ven. Ani ne před pěti minutama sem přišel nějakej fešák a ptal se na něj. Možná už je pryč, jestli se dostal do problémů. Není to žádnej svatoušek. Ani nepozdravil.“


  Zpod pultu vytáhla velký nůž a rozřízla jím rybu na dřevěném prkénku. „Jak mi znovu příde na voči, tak ho vykuchám. Vyřiďte mu, že až příště zmerčí Mary, měl by radši vzít roha.“ Tím se vysvětloval název té lodi. Zamávala nožem ve vzduchu a okřikla netrpělivého hosta, který jí ukazoval prázdnou sklenici. „Ještě chvíli na mě takhle mávej a ta ruka nebude to jediný, co ti ufiknu, Billy.“


  Znovu jsem vyklouzla zadními dveřmi ven, rychle jsem na Thomase zavrtěla hlavou a pak mu řekla, co jsem se dozvěděla. „Zajímalo by mě, co to bylo za ‚fešáka‘, co přišel před námi.“


  „Barmanky jste se nezeptala?“


  „Byla tak trochu… rozrušená,“ opáčila jsem.


  Měla jsem zásadu se maniakům s nožem pokud možno vyhýbat. Thomas si klekl vedle beden, zabořil prst do něčeho vlhkého a promnul si palec s ukazováčkem. Vyděšeně jsem polkla, když jsem si uvědomila, co našel. „Třeba se pořezal o sklenici a šel si nechat ránu obvázat.“


  Thomas neodpověděl. Vstal a přivedl ke krvi Tobyho. „Toby, hledej,“ přikázal mu tiše.


  S úžasem jsem pozorovala, jak pes poslušně čmuchá kolem, dokud nezachytil stopu. Začal vrtět ocasem tak vehementně, že jsem si myslela, že se vznese do vzduchu jako pták a odletí pryč. Thomas pustil vodítko a společně jsme se vydali za psem, který se rozběhl uličkou pryč a pak další.


  Přešli jsme asi jen přes pět ulic, když jsem si všimla hromady potrhaného oblečení opřené o opuštěnou budovu.


  Byl to muž, který tam seděl s nohama nataženýma, bradou opřenou o prsa a očima pokojně zavřenýma. Z ruky mu na košili kapala krev. Oddechla jsem si úlevou. Se zuboženým opilcem, jenž se trochu pořezal, jsem si dokázala poradit. Toby se kousek od něj zastavil a hluboce zavrčel.


  „Počkejte, Audrey Rose.“ Thomas mě chytil za rukáv kabátu, ale mně se podařilo mu vytrhnout.


  Přišlo mi divné, že konečně použil mé křestní jméno, ale nenechala jsem se tím, stejně jako ustaraným tónem jeho hlasu zastavit. Připozdívalo se. Nathaniel mě brzy bude čekat na večeři a já mu nechtěla vysvětlovat, proč jsem po našem obědě v parku dorazila domů tak pozdě.


  Přistoupila jsem k indisponovanému muži a odkašlala si. Ani se nepohnul. Zkusila jsem to znovu, tentokrát trochu hlasitěji, ale se stejným výsledkem.


  Zatracení námořníci a jejich láska ke všemu, co teče. Slyšela jsem, že Thomas za mnou něco říká, ale ignorovala jsem ho. Sehnula jsem se a poklepala muži na rameno. Upřímně řečeno jsem už měla všech těch mužů ve svém životě, kteří mě považovali za neschopnou, po krk. Dokážu jim, že si se vším umím poradit stejně dobře jako oni, ne-li lépe.


  Znovu jsem mu poklepala na rameno. „Promiňte, pane. Jste –“


  Sotva jsem se ho dotkla, hlava mu přepadla dozadu a odhalila hrozivou, sytě rudou ránu, jež se mu táhla napříč krkem.


  Ta krev nebyla z poranění na ruce. Někdo začal křičet; možná jsem to byla já. Ačkoli bych byla radši, kdyby to byl ten zpropadený Thomas Cresswell.


  Thomas mě od mrtvoly odtáhl, objal mě a začal mě konejšit. V té chvíli mi bylo úplně jedno, že je to naprosto nevhodné. „Oprostěte se od emocí, Audrey Rose. Dívejte se na to jako na rovnici, kterou je třeba vyřešit. Nic jiného to teď není. Bude to v pořádku.“


  Stačilo pohlédnout na své ruce, abych věděla, že je to strašná lež.


  Docela jistě nebylo všechno v pořádku a tohle nebyla žádná matematická rovnice; ruce jsem měla pokryté lepkavou krví. Horečně jsem si je začala otírat o živůtek, ale nebylo to k ničemu. Krev ulpěla na mých prstech jako karmínové obvinění.


  Jistým způsobem jsem byla za smrt toho muže zodpovědná.


   



  Nathaniel seděl s rukama pevně založenýma na prsou, výraz ve tváři vážnější než u odsouzence před palebnou četou.


  Když jsem se celá od krve a roztřesená, zabalená do koňské deky, ukázala u našich dveří v doprovodu detektiva, zbledl jako stěna. Teta když mě uviděla, div neomdlela a odešla se svou dcerou do pokojů s tím, že až se upravím, důrazně si promluvíme o patřičném chování.


  Další věc, na kterou jsem se mohla těšit.


  Pokaždé, když jsem zavřela oči, vracel se mi ten pohled znovu a znovu. Ta strašlivá, rozšklebená rána, jež svým tvarem připomínala úsměv, mě nepřestávala pronásledovat. Slyšela jsem policistu, jak říká, že jeho hlava byla téměř oddělena od těla.


  Moc dobře jsem si uvědomovala, že od toho uchránilo nešťastníka jen pár šlach a vazů. Otřásla jsem se. Dotknout se ještě teplého mrtvého člověka bylo nepředstavitelně horší než řezat do studených mrtvol ve strýcově laboratoři.


  „Tu máš, vypij to.“ Nathaniel mi vtiskl do rukou hrnek horkého čaje. Neviděla jsem ho, jak přešel přes pokoj. Zírala jsem na páru stoupající ze světlého, téměř zlatavého nápoje.


  Je to nemožné, ale já bych přísahala, že jsem slyšela poslední údery srdce toho muže, když přede mnou vykrvácel.


  Thomas mě ujišťoval, že i když jsme na místo dorazili jen chvíli po útoku, zemřel nejspíš okamžitě. Hluboko v mém nitru mě svíralo mučivé pomyšlení, že kdybych mu namísto klepání na rameno přitiskla na hrdlo šátek, mohla bych mu možná zachránit život. Jaká dívka může být tak zvyklá na krev, že by jí pohled na ni vůbec nevadil? Jen nějaká hrozná.


  „Dejte vědět, pokud bychom pro vás mohli ještě něco udělat, detektive,“ řekl Nathaniel a vyprovodil policistu ze salonku. Úplně jsem zapomněla, že tam je.


  Jak šli ke dveřím, podařilo se mi zachytit útržky z jejich rozhovoru. V kapse zavražděného se našla legitimace, jež potvrzovala mé nejhorší obavy; někdo se k panu Dunlopovi dostal dřív, než jsem si s ním stihla promluvit.


  Upila jsem aromatického čaje a vychutnávala si, jak jeho teplý doušek klouže mým hrdlem do jícnu a po celém těle se mi rozlévá teplo.


  O panu Dunlopovi a jeho soukromém životě jsem toho moc nevěděla, takže jsem neměla nejmenší tušení, kdo ho mohl chtít zabít. Byl to snad někdo, s kým pracoval?


  Jistě, všichni z posádky lodě Mary See vypadali, že jsou vraždy schopni, ale u prvních dojmů je ten problém, že často bývají zavádějící. Matka mi čítávala příběhy z knih, jež si přinesla od babičky. Nejprve jsem nad nimi ohrnovala nos, protože jsem si myslela, že v tak poškozené vazbě se nemůže skrývat nic zajímavého. Chovala jsem se povýšeně a mýlila jsem se.


  Slova, jimiž byly jejich zkrabacené stránky popsány, byla kouzelná; jako pohádková princezna ukrytá mezi žebráky. Máma mě naučila, že soudit něco podle vnějšího obalu je hloupé, což byla lekce, na niž jsem se často snažila upamatovat.


  Když jsem si vzpomněla, jak jsem se jí choulila v klíně, zaplavila mě nová vlna smutku. Jaké množství smrti a destrukce si musí dívka za svůj život vytrpět? Zamrkala jsem, abych potlačila slzy, nazlobená sama na sebe, že nejsem otrlejší. V té chvíli se otevřely dveře a zase se zavřely.


  Nathaniel se posadil na židli s vysokým opěradlem naproti mně a předklonil se, aby mi pohlédl do očí. Částečně jsem čekala, že mi vynadá za to, kam jsem se to vydala, že jsem lehkomyslná jako vždy; namísto toho se usmál.


  „Jsi ten nejstatečnější člověk, jakého znám, sestřičko.“


  Nedokázala jsem si pomoci a odfrkla jsem. Byla jsem ufňukaná a ubrečená hromádka nervů – což rozhodně není známkou statečnosti. Thomas mě celou cestu kočárem domů držel, abych se nesesypala. Čerpala jsem z jeho síly a ta mi teď strašně chyběla. Nathaniel zavrtěl hlavou, jako kdyby mi četl myšlenky. Doufala jsem, že tu na Thomasovo objetí ne.


  „Polovina mužů z otcova kruhu by se chlapů, co pracují v docích, neodvážila na cokoli vyptávat,“ řekl. „To, co jsi udělala, chce velkou dávku odvahy.“ Sklopil zrak. „Na tvém výletu lituji jenom té hrůzy, kterou jsi musela vidět. Je mi vážně líto, že jsi ho našla zrovna ty.“


  Zvedla jsem ruku, abych ho zadržela. Nechtěla jsem už o tom, jak jsem nebohého pana Dunlopa našla, mluvit. Zvedla jsem bradu a potlačila slzy, jež mi hrozily vyhrknout do očí.


  „Děkuji ti.“ Vstala jsem, postavila šálek čaje na stůl a objala bratra pažemi. Potřebovala jsem z toho pokoje zmizet a pročistit si hlavu.


  Spustila jsem ruce, abych si upravila sukni, a uvědomila jsem si, že mám na sobě ještě pořád zakrvácený jezdecký úbor. Možná že zpráva o mém hrůzném objevu nebyla tou jedinou příčinou, proč teta málem omdlela.


  V první řadě jsem se musela převléct do čistých šatů. Ani ten nejsilnější voják královniny armády by nechodil ve špinavých kalhotách, ujišťovala jsem se.


  Nathaniel se rovněž zvedl. „Kam jdeš?“


  Usmála jsem se. „Převléct se. Pak navštívím Thomase. Potřebuji s ním něco probrat a obávám se, že do rána to nepočká.“


  Nathaniel otevřel ústa, aby mi odporoval, ale pak si to rozmyslel. Právě jsem v uličce v docích našla zohaveného muže. Návštěva pana Thomase Cresswella byla pro něj navzdory pozdnímu odpoledni tou nejmenší starostí.


  Podíval se na hodiny a pak znovu na mě. „Sám brzy odcházím. Nejspíš už budeš spát, až přijdu. Prosím tě, vrať se domů, než se venku setmí, udělej to kvůli mně. Myslím, že na jeden večer už jsme toho vzrušení zažili dost. Ještě jeden takový úlek a padnu na místě mrtvý.“


  Když jsme vyšli na chodbu, podívala jsem se na svého bratra důkladněji.


  Stres si na něm vybíral krutou daň. Drobné vrásky kolem očí se prohloubily; vyčerpání na něm bylo znát ještě víc než před pár dny.


  Cítila jsem se hrozně, že mu přidělávám starosti ještě já. Vždy měl spoustu práce se studiem a teď, když byl otec pryč, se musel starat o dům a o mě, a to vše zatímco venku pobíhal vrah, který masakroval ženy. Tím, že jsem se jednu noc vykradla ven a další odpoledne pak našla zavražděného muže, jsem mu to rozhodně nijak neulehčovala.


  Zatočila jsem matčiným prstenem jedním směrem a pak druhým.


  „Co bys řekl, kdybych místo toho Thomase požádala, aby se na chvíli zastavil tady?“ Věděla jsem, že to je troufalá otázka, protože nebude doma, aby nám dělal garde, ale říkala jsem si, že by mohl být klidnější, kdyby věděl, že zůstanu doma. Kromě toho byly v domě teta Amélie a Líza, takže bych s ním nebyla úplně sama.


  „Audrey Rose… to si nejsem jistý.“


  Na několik bolestivě dlouhých vteřin se na mě zahleděl, rozerván mezi tím, co je společensky přípustné, a tím, co by mu rozhodně dodalo na klidu. Než odpověděl, vytáhl svůj oblíbený hřeben, projel si jím vlasy a pak ho znovu schoval do kapsy saka.


  „Tak dobře. Než odejdu, zavolám mu. Budeš nechávat dveře otevřené.“ Zhluboka se nadechl a rozhlédl se po chodbě. „Poprosím tě, abyste se zdržovali pouze v salonku nebo v jídelně. A dodržujte od sebe patřičnou vzdálenost. To poslední, co teď potřebujeme, je dostat se do řečí. Za necelé dva týdny se otec vrátí. Oba by nás zabil, kdyby zjistil, že je tvá pověst dotčena. Obzvláště když…“


  Nathaniel nedořekl a otočil se. Tak snadno jsem mu ale jeho tajnůstkářství nechat projít nehodlala. Vrhla jsem se za ním, popadla ho za rukáv a otočila ho k sobě.


  „Obzvláště když co?“ zeptala jsem se. „Co přede mnou tajíš, Nathanieli? Vrátil se do Londýna? Pořád se necítí dobře?“


  Bratr se na mě podíval, jako kdyby radši znovu mluvil s detektivem. Hrdlo se mi sevřelo. S prosebným výrazem jsem mu zatřásla za paži. Povzdechl si. Nikdy nedokázal svému jedinému sourozenci dlouho odolávat a já se cítila hrozně, že téhle jeho slabosti využívám.


  „Váš otec komunikuje s uchazeči o tvou ruku z města i z venkova,“ řekla teta Amélie, která se zničehonic objevila. Vypadala jako ženská verze mého otce a strýce; vysoká, elegantní a krásná.


  Člověk by nevěřil, že už jí je přes čtyřicet. Teta Amélie ve všech ohledech zosobňovala vzor, o jehož dosažení by každá žena měla usilovat. Naprosto všechno na ní bylo dokonalé a delikátní, jejím upraveným účesem počínaje a elegantními punčochami konče.


  Dokonce i ten nesouhlasný, upjatý výraz ve tváři. „Ačkoli po dnešních nezřízenostech a pomluvách, jež budou bezesporu následovat, si nejsem jeho úspěchem příliš jistá. Kdybych tě neznala lépe, myslela bych si, že chceš veškeré své vyhlídky úplně zničit.“


  Podívala jsem se z tety na svého bratra. „Říkal jsi, že Bath vůbec neopouští.“


  „Jeden mladý muž otci píše už několik týdnů. Z toho, co jsem vyrozuměl, má jeho rodina dobré politické konexe.“ Nathaniel si upravil oblek. „Spojení našich rodů by dávalo smysl. Otec se vrátil do Londýna, aby se s ním setkal, ale bylo to jenom na jeden den.“


  Měla jsem pocit, jako by se pode mnou otevřela zem a hrozila mě celou spolknout. Nemohla jsem přestat myslet na to, že se otec namísto zotavování tajně schází s mými potenciálními manželi.


  „Ale já ještě ani nebyla uvedena do společnosti!“ opáčila jsem. „Na bály a večírky mám ještě celý rok čas. Jak se s tím mám vypořádat, když pracuji pro strýce a ve Whitechapelu dochází k těm hrozným vraždám? Na něčí dvoření nemám ani pomyšlení.“


  Snad až ze strany jednoho chlapce se srdcem uličníka. Pak mě něco napadlo… Thomasova rodina měla dobré politické styky, pokud mi bylo známo. A znali jsme se už několik týdnů. Že by jeho flirtování nebylo předstírané?


  Teta Amélie se pokřižovala. „Byl by zázrak, pokud by o takové spojení měli nadále zájem. Musíš se hodně napravit. Na zítřejší odpoledne chystám čajový dýchánek. Bude pro tebe jenom dobře, když se setkáš s dívkami svého věku, které se zajímají o slušné věci. Nečekají tě tam žádné dětské hry, ani povídání o vraždách. A rozhodně ne o ‚práci‘ pro tvého strýce a té jeho nepřirozené vědě. Kdyby se o tom tvůj otec dozvěděl, zhroutil by se. Vyjádřila jsem se jasně?“


  Pohledem jsem se pokusila vyhledat pomoc u bratra, ale ten byl jako duchem nepřítomný. „Ale –“


  Nathaniel se podíval na hodiny v chodbě a pak na mě soucitně pohlédl. „Snaž se na to teď nemyslet. Jsem si jistý, že všechno dobře dopadne. Už opravdu musím odejít. Měl jsem se s hlavním obhájcem sejít už před půl hodinou.“


  Aniž by čekal na mou odpověď, rozloučil se pozvednutím klobouku s tetou Amélií, rázně prošel chodbou a pak vyšel hlavním vchodem ven a zanechal mě, ať se s novinkami, jež jsem se právě dozvěděla, vypořádám sama.


  Proč se otec najednou začal tak zajímat o to, aby mě provdal, a kdo byl ten záhadný muž, jenž na mě čekal? Pokud to nebyl Thomas, tak kdo? Nepříjemné pocity mi sevřely vnitřnosti jako hadi. Tenhle zvrat v běhu událostí se mi ani trochu nezamlouval a já byla odhodlaná udělat cokoli, co bude v mých silách, abych ty námluvy překazila. Zatnula jsem pěsti.


  „Domluvené sňatky vyšly z módy,“ prohlásila jsem v naději, že se mi podaří využít tetiny ješitnosti. „Lidé si o tom určitě budou povídat.“


  „Tak, pěkně popořádku,“ opáčila teta Amélie, tleskla rukama a zcela mou poznámku ignorovala. „Je na čase zbavit se toho nechutně nasáklého oblečení. Pak se podíváme na tvůj účes.“


  Nakrčila nos, jako kdyby se dívala na nějakého hlodavce, jak šmejdí v odpadcích. Otřásla jsem se. Můj účes bylo to poslední, co mi poté, co jsem našla mrtvého muže, dělalo starosti.


  „Upřímně řečeno, Audrey Rose, jsi příliš hezká a příliš velká na to, abys kolem pobíhala jako nějaká uličnice,“ řekla. „Až se vykoupeš, přijď dolů a vezmi si s sebou jehlu a nit; je nejvyšší čas, abychom začaly pracovat na tvé výbavě.“


  KAPITOLA DVANÁCTÁ
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  Salonek v rezidenci lorda Wadswortha, Belgrave Square


  13. září 1888


   


  O téměř dvě hodiny a několik roztomilých souhlasných přitakání později se teta konečně odebrala do postele s uspokojením, že mě s každým stehem víc a víc zbavovala nepatřičného chování.


  Jako by jí bylo úplně jedno, že jsem našla mrtvého muže, hlavně že jsem porušení společenských tabu odčinila vyšíváním krásných fialek a vířících popínavých rostlin.


  Také trvala na tom, aby mi má nová služebná po koupeli pomohla namazat se krémem a napudrovat. Když jsem se bránila, že to není nutné, že to zvládnu sama, pokřižovala se, dolila si víno a přikázala služebné, aby od teď každý den dbala na mé kosmetické potřeby.


  Odolala jsem nutkání si příliš silné oční linky otřít, obzvláště proto, že Thomas mým směrem neustále vrhal samolibými pohledy. Stejně jako kterékoli jiné děvče mého věku jsem se ráda líčila, jen jsem make-upu nepoužívala tolik.


  „Policie říká, že mu hrdlo podřízli ozubeným kolem.“ Thomas se v křesle v našem salonku nepřestával ošívat. Zakázala jsem mu v domě kouřit, takže teď, když mě zpravoval o novinkách z vyšetřování, byl ještě nervóznější než obvykle. Posunul ke mně jeden ze strýcových lékařských časopisů. Na okamžik se jeho prsty ocitly nebezpečně blízko mých, ale rychle je zaměstnal tím, že si vzal do ruky zápisník.


  „Jak proboha může někdo způsobit takové zranění jen pomocí ozubeného kola?“ zeptala jsem se a rozpačitě si poposedla.


  Bylo zvláštní mít Thomase ve svém domě, aniž by na nás někdo dohlížel, přestože jsme po ulicích v Londýně i Readingu chodili také jen sami dva, a teta se svou dcerou byly jen o pár pater výš.


  Myslela jsem si, že když se budeme bavit o vraždách, nebude naše konverzace tak nepřirozená, ale ukázalo se, že to je jen další omyl.


  „Použít něco takového jako zbraň není nic složitého.“ Pozvedl svůj šálek čaje, ale vzápětí ho s pohledem upřeným do mých očí zase odložil, aniž by se napil. „Je vyrobené z kovu a má ostré hrany. Kterýkoli šílenec nebo opilec by s jeho pomocí dokázal zabít. Sám jsem jich pár brousil.“


  Neměla jsem dostatek duševních sil se ho zeptat, proč měl takové zkušenosti nebo potřebu brousit ozubená kola. Přešla jsem to a soustředila se na případ, přičemž jsem si prsty bubnovala na časopis. „Na místech prvních dvou vražd se také našla ozubená kola. To je příliš velká náhoda, než aby to s naším vyšetřováním nijak nesouviselo. Souhlasíte?“


  „Drahá Wadsworthová. Vaše spolupráce se mnou je hodinu od hodiny přínosnější. Vaše inteligence je poměrně… atraktivní,“ řekl Thomas, významně povytáhl obočí a zahleděl se na mé čerstvě spletené vlasy. „Dejme si víno a zatancujme si, jak se nesluší a nepatří. Když už jste se kvůli mně tak vystrojila, tak toho využijme.“


  S poťouchlým úsměvem mi nabídl ruku, dlaní nahoru.


  „Thomasi, prosím.“ Odstrčila jsem mu ji a začervenala se. Tancovat s Thomasem o samotě, bez dozoru, by bylo něco skandálního. A bylo to až příliš lákavé. Kromě toho by nám to s urychlením řešení této záhady jistě nijak nepomohlo, odůvodňovala jsem si. „Tetu Amélii by na místě trefil šlak, kdyby přišla a zjistila, že tu pácháme něco tak… nepřístojného.“


  „Hmm. Její nečekaný skon by vás ušetřil dalších hodin vyšívání, nemám pravdu? Měli bychom tanec přeskočit a radši se rovnou začít vášnivě objímat.“


  „Thomasi,“ napomenula jsem ho. Říkala jsem si, že čím dřív zjistíme, kdo je vrah, tím dřív se Thomase Cresswella a jeho nečestných způsobů zbavím. A než bych se nadála, líbali bychom se v postranních uličkách. Pak by má pověst byla skutečně zničena. Zklamání, jež jsem při pomyšlení, že s ním pak už nebudu trávit tolik času, pociťovala, se mi vůbec nezamlouvalo.


  „Dobře tedy.“ Thomas se opřel zpátky do křesla a povzdechl si. „Jsem přesvědčený, že nás v docích někdo špehoval. Musel zaslechnout, jak se o panu Dunlopovi bavíme. Je to jediný logický závěr, který mi z toho vychází. Kdyby se nám podařilo zjistit, o koho šlo, jsem si jistý, že bychom v té osobě našli našeho vraha.“


  „A kdybych já měla korunu, byla bych královna,“ neubránila jsem se poznámce. „Upřímně, Thomasi, to je pěkně absurdní konstatování. Kdyby, kdyby, kdyby. Pokud máme toho šíleného vraha zastavit, potřebujeme něco hmatatelnějšího než pouhé kdyby.“


  Ironie obsažená v mých slovech Thomasovi neunikla. Na tváři mu pomalu vytanul úsměv. Naklonil se nebezpečně blízko ke mně. „Kdybych koupil korunu, běhala byste kolem Buckinghamského paláce jen ve spodničce a dožadovala se na strážích, aby vás pustily dovnitř?“


  „Mluvte vážně,“ pokárala jsem ho, ale až poté, co jsem se absurdnosti té představy musela sama zasmát. „Dokážete si to představit? Zavřeli by mě do Toweru a klíč by jednou provždy zahodili do Temže. Spánembohem.“


  „Nebojte! Našel bych způsob, jak vás z vězení ve věži vysvobodit, milá dámo.“


  Zakroutila jsem hlavou. „Skvělé. Skončil byste ve vedlejší cele a oba bychom tak byli navěky zatraceni.“


  Thomas se dlouze srdečně zasmál, oči upřené na mé rty. Polkla jsem. Byli jsme o samotě a já nenacházela jediný dobrý důvod, proč bych ho neměla políbit. Beztak mě už společnost považovala za problémovou dívku. Mohla bych se tak přidělené role ujmout a trochu si ji užít. Sestřenice Líza by po mně loudila podrobnosti… trochu si podrbat by mohlo být zábavné.


  Pomalu se ke mně začal přibližovat, přitom bedlivě sledoval, jak budu reagovat. Ve tváři se mu objevil sladce nestřežený výraz a mně se zrychlil tep. Ano, pomyslela jsem si. Bylo to správně. Dokonalejší první polibek jsem si nemohla představit.


  Kouzlo okamžiku přerušil rachot z kuchyně v přízemí. Thomas se najednou prudce napřímil a zaujatě si začal listovat ve svém záznamníku; teplota v místnosti rázem poklesla minimálně o dvacet stupňů.


  Zamrkala jsem překvapením, jak rychle se ode mne dokázal odtáhnout. Nejradši bych nechala zapálit v krbu, ačkoli by to na jeho náhle chladném chování sotva něco změnilo.


  Napřímila jsem se a uspořádala si myšlenky. No dobře, budu tedy stejně vrtošivá, když to tak chce. Nemusíme se smát, ani být přátelé. Vlastně jsem si s ním nikdy nechtěla nic začít. Nedokázala jsem uvěřit, jak málo chybělo, abych ho políbila. Toho politováníhodného ubožáka.


  Ačkoli pokud mám být k sobě naprosto upřímná, musím připustit, že by bylo příjemné mít známost s někým, kdo je v očích společnosti stejně abnormální jako já. Když jsme byli malí, otec nedovoloval, abychom si domů vodili přátele, protože by nás prý mohli nakazit chřipkou nebo neštovicemi, takže jsem doposud neměla žádného nejlepšího kamaráda či kamarádku, což mi chybělo.


  Navzdory veškerému otcovu úsilí si nemoc do našeho domova nakonec přece jen cestu našla.


  Otec si neuvědomoval, jak bude jeho zákaz vše komplikovat, až dospěju do věku, kdy budu moci přijímat vlastní pozvánky na čajové dýchánky. Teď musely přijet teta se sestřenicí, aby mi pomohly najít si přátele. Nicméně jsem se kvůli tomu na otce nemohla zlobit. Snažil se dělat to nejlepší, co mohl, ačkoli to bylo spíš na škodu.


  „Vezmu si tenhle.“ Sebrala jsem z hromady zápisníků na Thomasově straně stolu další notes. Zdálo se, že cestou sem vzal snad všechny strýcovy poznámky, které si teď, způsobem sobě vlastním, křečkoval u sebe.


  Ani se nenamáhal zvednout hlavu. Ze všech těch… zatnula jsem zuby a znovu si přečetla několik vět, které jsem už četla, a nutila mozek, aby hledal mezi oběťmi nějakou souvislost. Dvě prostitutky, slečna Smithová a námořník, který dřív pracoval jako kočí. S leknutím jsem si uvědomila, že většinu z nich něco spojovalo s mým otcem. Jedinou výjimkou byla slečna Annie Chapmanová, jež byla zavražděna nejbrutálnějším způsobem ze všech.


  Všechno nasvědčovalo skutečnosti, že slečna Chapmanová svého vraha neznala, zatímco ostatní oběti pravděpodobně ano. Ztěžka jsem polkla. Věděla jsem, že okamžitě musíme něco podniknout.


  „Omluvte mě.“ Vstala jsem, urovnala si sukni, němého svědka, a aniž bych čekala, až se Thomas rovněž zvedne, namířila jsem si to ke dveřím. Jestli se ke mně chtěl chovat tak chladně, tak mu odpovím stejným nedostatkem respektu. Nepotřebovala jsem žádného muže žádat o svolení. Za to jsem mohla poděkovat svému otci, jehož nepřítomnost u většiny každodenních záležitostí mě naučila postarat se sama o sebe.


  Rychle jsem vešla do chodby, kde jsem se na okamžik zastavila a zaposlouchala do zvuků, jež se nesly zpoza zdobených kovových mřížek větracích otvorů v podlaze. Došla jsem k pracovně svého otce, když tu někdo zaklepal na dveře. Zarazila jsem se. Zatraceně. Opatrně jsem se kradla chodbou zpět. Do dobře osvětleného salonku se mi podařilo proklouznout právě ve chvíli, kdy návštěvníka pozdravil první lokaj.


  To poslední, co jsem potřebovala, bylo, aby mě někdo přistihl, jak se hrabu v otcových věcech. Najednou jsem si ale vzpomněla na něco, co mi řekl Thornley, a vyvolalo to ve mně řadu nových otázek.


  Thomas dál civěl do svých poznámek. Nevěnovala jsem mu pozornost a snažila jsem se napínat uši, abych se dozvěděla, kdo nás to v tuhle hodinu poctil návštěvou. Ozvaly se kroky a já začala předstírat, že jsem pohroužena do četby. První lokaj vešel do místnosti a čekal, až jeho přítomnost vezmu na vědomí. Zvedla jsem zrak, ve tváři nevinný a překvapený výraz. „Ano, Caine?“


  „Přišel za vámi pan Alberts, slečno Audrey Rose. Říká, že pracuje pro vašeho strýce a přináší naléhavý vzkaz. Omlouvá se, že přišel tak pozdě. Mám ho poslat pryč?“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Strýc nemá ve zvyku někoho posílat, pokud to není důležité.“ Nebo pokud by se ke korespondenci, jejíž důvěrnost si přál zachovat, mohl dostat otec.


  Něco se muselo stát. Třeba našel mezi těmi zločiny nějakou spojitost, která nemohla počkat do rána. Nebo zjistil totožnost našeho vraha.


  Samou nedočkavostí jsem byla celá rozechvělá. Na všechno ostatní jsem v tu ránu zapomněla. „Pošlete ho hned dál, prosím.“


  Sluha zmizel, aby se po chvíli znovu objevil s poslem mého strýce v patách. Muž v rukou svíral ošoupanou buřinku. Nervózně žmoulal její krempu a vypadal, jako kdyby se právě setkal s něčím odporným.


  Rozbušilo se mi srdce. Možná měl jen strach, že narazí na mého otce. Strýc si na svého krutého bratra, zpropadeného lorda Edmunda Wadswortha, jenž skrývá svou zkaženou duši za honosný titul, jistě již několik let hlasitě stěžoval. Doufala jsem, že to je důvodem jeho úzkosti.


  „Přinášíte mi vzkaz od strýce?“


  Přikývl a podíval se přitom Thomasovým směrem. Jeho rozpaky vzrostly. „Ano, slečno Wadsworthová. Je to – je to něco strašného, obávám se.“


  Strýcův sluha mačkal svůj klobouk tak usilovně, že jsem byla přesvědčena, že ho co chvíli musí přetrhnout.


  „Můžete mluvit otevřeně, pane Albertsi,“ řekla jsem. „Jaké zprávy mi od strýce přinášíte?“


  Ztěžka polkl, div mu ohryzek nevyskočil z hrdla. „Byl zatčen, slečno. Scotland Yard ho odvezl v policejním dostavníku. Řekli nám, že je zodpovědný za ty vraždy ve Whitechapelu. Prý se zbláznil.“ Odmlčel se, aby sebral kuráž a dopověděl nám zbytek. „Objevila se svědkyně, která ho identifikovala. Prý ho viděla schovávat se na místě vraždy. Komisař říkal, že zatýkají všechny podezřelé z… z toho, jak strašlivě byly… ty ženy… pořezány.“


  Blok, do něhož si Thomas zapisoval poznámky, mu vyklouzl z ruky. Jeho stránky se rozletěly a snášely se k zemi jako popel po požáru. „Co je to za nesmysl?“


  Alberts zavrtěl hlavou, sklopil zrak k podlaze a celý se roztřásl. „Právě teď prohledávají jeho laboratoř. Hledají další důkazy, aby ho mohli nechat pod zámkem. Prý je jenom otázka času, než ho obviní a popraví. Říkají, že to on… on je ta Kožená zástěra.“


  „Caine, přineste mi kabát.“ Obrátila jsem svou pozornost k Thomasovi, jenž byl momentálně zcela zaskočen. Měl otevřená ústa a jen nevěřícně zíral a mrkal. Musíme se dostat do strýcovy laboratoře dřív, než mu zničí život a celý jeho výzkum. „Albertsi, děkuji vám, že jste nás o tom informoval –“


  „K čertu s laskavostí, Wadsworthová!“ vyštěkl Thomas, rychle přešel místností a vtrhl do chodby. „Pospěšme si, dokud je v laboratoři ještě co zachraňovat. Vy,“ – ukázal na druhého lokaje, jenž postával na chodbě – „připravte dvoukolový kočár, aby jel tak rychle, jako kdyby na tom závisel váš život.“


  Popadl svrchník, který mi přinesl Caine, a podržel ho tak, abych se do něj mohla obléknout. Vytrhla jsem mu ho ale z rukou. Když se druhý lokaj nehýbal, kývla jsem na něj. „Udělejte prosím, oč vás pan Cresswell tak hrubým způsobem požádal.“


  Thomas si odfrkl, když se sluha na můj pokyn rozběhl splnit příkaz. „No jasně. Tak já jsem ten špatný. Vašeho strýce sebrali, tlupa barbarů teď nejspíš ničí jeho vědecké objevy a já jsem hrubý. To dává dokonalý smysl.“


  „Jste nesnesitelně hrubý. Nic tím neurychlíte, když se budete chovat jako hulvát a řvát na lidi, víte.“ Oblékla jsem si kabát a znecitlivělými prsty si zapnula knoflíky. „Stejně na ten kočár musíme počkat, takže by vám nic neudělalo, kdybyste o něj požádal slušně.“


  „Ještě nějaká další moudra, která bych měl vzít v potaz, má holubičko?“ zeptal se odměřeně.


  „Ano. Vlastně ano. Nezabilo by vás, kdybyste se k lidem choval laskavěji. Možná byste si tak získal jednoho, dva přátele. Kdo ví?“ řekla jsem a rozhodila rukama do vzduchu. „Možná byste konečně našel někoho, kdo by vás dokázal tolerovat. A kromě toho, jak zvrácené je, že vám v první řadě jde o laboratoř, a ne o život mého strýce. Vaše řazení priorit je naprosto beznadějné.“


  „Třeba o žádné přátele nestojím,“ řekl a vyrazil ke vstupním dveřím. „Třeba jsem spokojený s tím, jak mluvím, a záleží mi jenom na vašem mínění o mé osobě. Mně nejde o laboratoř vašeho strýce. Jde mi o to, jaké měli k jeho zatčení důvody.“ Thomas si promnul čelo. „Doposud zatkli čtyři muže, pokud vím. Protože to přehnali s pitím a ohrožovali lidi kolem sebe nožem. Starosti mi dělá, jestli ho odvezli do káznice, nebo do ústavu pro choromyslné.“


  „Ani jedno místo není příjemné.“


  „Pravda,“ přitakal Thomas. „Ale v káznici je mnohem menší pravděpodobnost, že ho něčím ,posilní‘.“


  Za pár okamžiků už před domem zastavil náš elegantní dvoukolový kočár. Jediný černý kůň, který ho táhl, vypadal na první pohled nebezpečně. Zvíře zafrkalo a od nozder se mu do chladného večera vznesly obláčky páry. Nečekala jsem, až mi Thomas nebo lokaj pomohou, a nastoupila jsem do kočáru.


  Museli jsme si pospíšit. Nevěděli jsme, kolik škody už policie na strýcově drahocenné práci stihla napáchat. A pokud měl Thomas ohledně ústavu pro choromyslné pravdu… nedokázala jsem ani domyslet.


  Thomas si vzadu vyskočil na malé stupačky, pohled upřený na cestu před námi, svaly na čelistech vystouplé. Nedokázala jsem říct, jestli to bylo tím, že měl o strýce takovou starost, nebo byl rozrušený z toho, jak jsem ho urazila. Možná od obojího trochu.


  Kočí práskl bičem a vyrazili jsme. Letěli jsme ulicemi s větrem o závod. Kličkovali jsme mezi většími koňskými spřeženími a proplétali se městskou džunglí londýnských ulic jako panter. Během několika málo minut jsme zastavili před strýcovým domem v Highgate.


  Seskočila jsem na zem. S ohledem na objemnou sukni, jež zvyšovala mou hmotnost, to byl celkem tvrdý dopad. Dovnitř a ven ze strýcova domu proudily zástupy policistů, kteří odtud vynášeli krabice plné dokumentů. Doběhla jsem k mladému muži, který vypadal, že má vše na povel.


  „Co to má znamenat?“ zeptala jsem se v naději, že bych je zaskočila natolik, aby přestali. I kdyby jen na chvíli. „To nemáte trochu úcty k člověku, který většinu svého života věnoval stíhání zločinců? Co od mého strýce chcete?“


  Konstábl se ke své cti lehce začervenal. Když však spatřil, jak po schodech s nadutostí sobě vlastní stoupá Thomas, vypnul svou impozantní hruď ještě víc. Konstábl obrátil svou pozornost zpět ke mně. V pohledu jeho světlých očí byl znát náznak lítosti. Žádné slané slzy se v nich ale neobjevily.


  „Je mi to velmi líto, slečno Wadsworthová,“ řekl. „Kdyby to záleželo jenom na mně, hned bych je všechny poslal pryč. Věřte mi, když říkám, že proti vašemu strýci nic nemám.“


  Nesměle se usmál, což na člověka s postavou, kterou by mu mohli závidět i olympští bohové, působilo trochu zvláštně.


  „Po pravdě řečeno jsem ho pro jeho práci vždy obdivoval. Rozkazy přišly z vyšších míst a já je nemohu ignorovat, ani kdybych chtěl.“


  Bylo nezvyklé, že se někdo, kdo dokázal tak dobře mluvit, rozhodl pracovat jako prostý policista. Přimhouřila jsem oči, protože jsem si teprve v té chvíli všimla odznaků na jeho uniformě; takže to byl vysoce postavený důstojník. Nebyl to žádný řadový policista. Musel být dobrý, když v tak mladém věku zastával tak vysokou pozici.


  Znovu jsem mu pohlédla do tváře. Jemné rysy, výrazné lícní kosti a hranatá brada jí dodávaly na pohlednosti. S nejvyšší pravděpodobností pocházel z nějakého urozeného rodu. Na první pohled vypadal jako mladší a pohlednější verze prince Alberta Viktora, jen bez kníru.


  „Jak jste říkal, že se jmenujete?“ zeptala jsem se.


  Thomas zakoulel očima. „Neřekl to, Wadsworthová. Ale to sama dobře víte. Přestaňte s tím flirtováním, ať můžeme konečně přejít ke skutečnému důvodu, proč jsme tady.“


  Podívala jsem se na Thomase, ale mladý policista mu nevěnoval žádnou pozornost. „Omlouvám se za svou neslušnost. Jsem komisař William Blackburn. Zodpovídám za sto osmdesát konstáblů tady z Highgate.“


  Jeho jméno mi přišlo vzdáleně povědomé, ale nedokázala jsem si vzpomenout, kde a kdy jsem ho slyšela. Možná jsem o něm četla v novinách v souvislosti s vraždami, které jsme vyšetřovali.


  Thomas mě vytrhl ze zamyšlení. „Zdá se, že jste je všechny do jednoho poslal sem,“ zamumlal, odstrčil policistu stranou a vešel dovnitř, aby situaci zhodnotil.


  Nejradši bych ho za jeho neomalenost uškrtila. Komisař Blackburn nám mohl poskytnout informace, k nimž bychom se jinak nedostali. Co se týkalo jednání s lidmi, dokázal se Thomas navzdory své vysoké inteligenci chovat jako úplný zabedněnec. Já byla ochotná spolčit se třeba s ďáblem, pokud by to strýci pomohlo.


  Začala jsem se omlouvat. „Odpusťte mu prosím jeho nezdvořilé chování, má trochu prudší povahu. Dokáže být docela…“ Nedokončila jsem.


  Nikdo nepovažoval Thomase Cresswella za šarmantního. Byla jsem snad jedinou výjimkou, a to ještě příležitostnou. A nechoval se ani zdvořile. Matka by mi řekla, abych s člověkem, v němž nelze nalézt ani špetku laskavosti, nepromluvila ani slovo, a přesně to jsem nedělala.


  Komisař Blackburn se na mě rozpačitě usmál a nabídl mi rámě. Na chvíli jsem zaváhala, ale pak jsem se do něj zavěsila. Chovej se uctivě, Audrey Rose, připomněla jsem si.


  „Doprovodím vás dovnitř a pokusím se vám co nejlépe vysvětlit důvody zatčení vašeho strýce.“ Odmlčel se, rozhlédl se kolem sebe a pak se ke mně naklonil. Jeho vůně mi byla trochu povědomá. „Obávám se, že to pro něj nevypadá moc dobře, slečno.“


  


  KAPITOLA TŘINÁCTÁ


  PLÁNY A KRVAVÉ ŠROUBY


  Laboratoř doktora Jonathan Wadswortha, Highgate


  13. září 1888


   



  Vstoupit do strýcovy sklepní laboratoře, v níž se nezvaní hosté přehrabovali jako bezdomovci v odpadcích, bylo jako ocitnout se v nějaké noční můře, z níž mi hrůzou vstávaly vlasy na hlavě.


  Strýcovy knihy, jeho časopisy – to vše k mé bolesti chybělo. Připadalo mi, jako by mě někdo připravil o žebro a já lapala po dechu a současně byla připravena o kus svého já. Pustila jsem se Blackburnovy paže a na místě jsem se pomalu otočila, oči nevěřícně vytřeštěné. Doufala jsem, že pokud to je sen, rychle se z té hrůzy probudím. Nicméně jsem měla hrozivý pocit, že tohle je pouze začátek celé řady strašlivých nočních můr.


  Jediné, co zůstalo netknuté, byly sklenice se vzorky; matné oči naložené do lihu z nich tiše sledovaly chaos, jenž kolem panoval. Jak jsem si přála, abych byla jako ony a nic necítila.


  Cokoli by bylo lepší než realita, v níž jsem se ocitla.


  Mé úprky za celé ty měsíce obrátily ruce mužů, kteří se nemohli o danou věc postarat hůř, během pár hodin vniveč.


  „… což v kombinaci s jeho zkušenostmi z pitev a s lékařskými znalostmi svědčí proti němu,“ říkal komisař Blackburn, ale já se na jeho slova nedokázala soustředit. Díky bohu, že tam strýc nebyl; srdce by mu nad tím zmarem jistě puklo.


  Bezmocně jsem přihlížela, jak jeden z policistů popadl velkou knihu s pozlacenými deskami, kterou strýc držel sotva před pár dny v rukou, a hodil ji do bedny, jako kdyby to bylo nějaké vzteklé zvíře, jež by ho mohlo pokousat.


  Když vyndal malou krabici, kterou měl strýc uloženou ve stole, sklouzlo z ní víko.


  Na zem se s rachotem vysypaly šrouby a vruty, což prohledávání na okamžik zastavilo. Policista se sehnul, aby předměty posbíral. Vzápětí se však s výrazem odporu napřímil a ukazoval komisaři, co našel.


  Šrouby byly pokryté tmavě rudou sraženinou, o jejímž původu nemohlo být pochyb. Podívala jsem se na Thomase, kterému se ve tváři zračilo nelíčené překvapení, a krev mi ztuhla v žilách. „Musím mluvit se strýcem. Musím… Můžu to vysvětlit – jenom –“


  Někdo ke mně přisunul židli a posadil mě na ni; měla jsem pocit, jako kdyby někdo z místnosti pomocí parního přístroje, jaký jsem viděla na plakátech po celém Londýně, rázem vysál všechen vzduch. Co to strýce napadlo, krást důkazy? Ty šrouby byly z místa činu a patřily Scotland Yardu. Strýc se tak neochvějně postavil do pozice hlavního podezřelého a já nevěděla, jak mu pomoci ani na koho se s žádostí o pomoc obrátit.


  Otec měl sice své dobré konexe, ale ten by svého bratra raději viděl viset, než by mu jakkoli pomohl. Nathaniel, i kdyby chtěl pomoci, třeba jen kvůli mně, by nejspíš neudělal nic, co by otce rozhněvalo nebo co by způsobilo ještě větší skandál, než jaký měl už tak na jméno Wadsworthů dopadnout. Zejména pak nic tak velkého, po čem by se novináři jistě rádi vrhli, jakmile by zavětřili stopu.


  Teta Amélie začne bezpochyby pořádat honosné večírky a denně bude navštěvovat bohoslužby v naději, že tak lidé zapomenou, že má se svým zostuzeným bratrem cokoli společného.


  Pak tu byla babička.


  Ta nemá s otcovou stranou rodiny žádné vazby. Proto se nebude cítit povinována se jakkoli angažovat. Ne ze zlomyslnosti, ale ze svého odporu vůči mužům z Wadsworthova rodu obecně. Babička otevřeně vinila otce z matčiny nemoci a vyjádřila to naprosto jasně, když prohlásila, že „pokud by se někdo z Wadsworthů měl za své zločiny zodpovídat před veřejným soudem, stála bych v první řadě a dožadovala se toho nejvyššího trestu“, aby následně všechny přítomné obešla s nabídkou domácích zákusků.


  Pokaždé, když jsme si psaly, hledala nějaké důvody, abych se sbalila a přijela za ní do New Yorku; to by bylo skvělé.


  V téhle chvíli ale nepřipadalo v úvahu, že bych z Londýna odjela.


  „Prohledejte laboratoř, když musíte,“ řekl Blackburn jednomu z policistů. „Počínejte si při tom ale opatrně.“


  Jeho slova mě vytrhla ze zamyšlení. Podívala jsem se na komisaře, jen vzdáleně jsem vnímala Thomasovu roztržku nad jedním konkrétním zápisníkem; tím jeho.


  „Vy jste se snad zbláznili! Svůj majetek vám nedám.“


  Komisař přede mnou poklekl. Vstřícný výraz z jeho tváře zmizel. Můj pohled padl na světlé prameny jeho vlasů. Účes neměl tak pečlivě upravený, jako tomu bylo v případě mého bratra. Jeho vlasy se zdály být příliš bujné, než aby je bylo možno jen tak zkrotit. Kroutily se mu na spáncích jako hadi.


  Jak případné u tak chladnokrevného monstra.


  „Vím, že toho je moc najednou, slečno Wadsworthová, ale velice se obávám, že to není vše.“ Pokynul policistovi, jenž se snažil získat Thomasův zápisník. Ten si ho však přinesl s sebou, takže neměl být předmětem vyšetřování. „Ohlásil se nám svědek, který uvedl, že na místě dvou posledních vražd viděl člověka, jehož popis odpovídá vašemu strýci.“


  Konečně jsem se plně vrátila do reality. Zůstala jsem na komisaře Blackburna zírat, jako kdyby se dočista zbláznil.


  „Aha, vážně? Kolik mužů v Londýně odpovídá popisem mému strýci?“ zeptala jsem se. „Z hlavy vám jich mohu vyjmenovat minimálně deset. Jedním z nich je královnin vnuk, sám princ Albert Viktor Eduard. A co? Tvrdil byste proto, že má s těmi vraždami něco společného vévoda z Clarence a Avondale? Nepochybuji, že by se to královně příliš nezamlouvalo. Kromě toho,“ změřila jsem si ho přimhouřenýma očima, „sám vypadáte jako vévodův mladší bratr. Máte s těmi zločiny něco společného vy?“


  Komisař Blackburn se nad mou nepatřičnou kritikou, jejíž součástí bylo jeho přirovnání k druhému následníkovi trůnu, zamračil. Zhluboka jsem se nadechla, abych se uklidnila. Nikomu bych tím nepomohla, kdyby mě také odvezli v policejním dostavníku pro podezření z vlastizrady.


  „To jistě není ten nejpádnější důvod k jeho zatčení,“ pronesla jsem vyrovnaným hlasem. „Myslím, že jste dost chytrý mladý muž na to, abyste někoho zatkl jen na základě povídaček, komisaři.“


  Blackburn zakroutil hlavou. „Omlouvám se, že vám tu nepříjemnou novinu musím sdělit já, slečno. Je mi to vážně líto.“ Přesunul těžiště, aby si zachoval rovnováhu, jak tam tak přede mnou stále dřepěl na zemi.


  „Našli jsme také několik poměrně znepokojivých schémat a kreseb mechanismů, které by se nejlépe daly popsat jako…“ odmlčel se, konečky uší lehce zarudlé. Naznačila jsem mu, aby pokračoval. „Odpusťte mi, nechtěl jsem překračovat meze. Ale zdá se, že jde o mučicí nástroje. Některé nápady se shodují s mechanickými díly, jež Scotland Yard našel na místech činu. Jsme přesvědčeni, že takové… ohavnosti mohl zkonstruovat jen někdo s detailními znalostmi spáchaných zločinů. Jak už jsem zmínil, váš strýc takové znalosti má. Teď jsme v jeho laboratoři našli výkresy podobných zařízení.“


  Kývl k policistovi, který právě našel schované šrouby. „A pak jde o ty díly. Jste inteligentní dívka. Jsem si jistý, že si sama dokážete vydedukovat, že neznačí nic dobrého. Opravdu bych rád věřil, že je váš strýc nevinný – vše však nasvědčuje opaku. Důkazy ignorovat nemohu, ani kdybych chtěl. Veřejnost si přeje, aby už bylo po všem.“


  „Slyšela jsem, že jste kvůli těm zločinům zatkli minimálně další čtyři muže,“ řekla jsem v naději, že tak na případ vrhnu stín pochybností. „Dva z nich jsou v ústavu pro choromyslné. To jistě hovoří ve strýcův prospěch. Kdokoli z nich může být vinen.“


  „Nemůžeme prostě nic riskovat. Ujišťuji vás, slečno Wadsworthová, že v královské nemocnici v Bethlemu o něj bude dobře postaráno.“


  „Cože?“ Nedokázala jsem uvěřit, že se to děje. Sebrala jsem své rozhořčené myšlenky, zavřela je do klece a doufala, že tam zchladnou. Potřebovala jsem si zachovat klid, což však bylo těžké, protože jsem netoužila po ničem jiném než začít třást těmi muži v laboratoři, dokud se neproberou ze své krátkozraké otupělosti. Královská nemocnice Bethlem, kterou lidé většinou označovali jako blázinec, je strašné místo. Strýc tam nesmí zůstat.


  „Musíte mi věřit,“ zašeptala jsem se slzami vzteku, jež mě pálily do očí. „Vím, jak to vypadá, ale ujišťuji vás, že je můj strýc nevinný. Je geniální a neměl by být trestán za to, že hledá správnou cestu k vyřešení případu. Když na nějakém případu pracuje, žije a dýchá jím. Jsem si jistá, že má spoustu důvodů, proč ty věci má. Nejspíš ty výkresy udělal poté, co místa činu navštívil. Stačí se ho jen zeptat. Takhle on pracuje. Musíte to vědět.“


  Komisař Blackburn se na mě podíval lítostivým pohledem. Od něj jsem žádnou pomoc čekat nemohla. Byl své práci oddaný, to mluvilo za vše. Blackburn by mého strýce nepropustil jen na základě strýcova tvrzení, že vraždy nespáchal. Potřeboval by důkaz, i kdyby to mělo znamenat, že zemře další žena.


  Zůstala jsem tam stát beze slov. Hrozilo, že kdybych se zdržela ještě o trochu déle, skončím v blázinci sama. Strýc může být nevinný, ale já bych se nejspíš provinila tím, že bych se do těch neurvalců pokusila vtlouct trochu rozumu. Třeba svým deštníkem, kdyby to bylo nutné. Pokynula jsem Thomasovi, který stále ještě pozoroval počínání policistů, a vyběhla z laboratoře jako bouře ženoucí se ulicemi města, abych nepodlehla svému vzteku.


  K čertu s nimi se všemi.


  KAPITOLA ČTRNÁCTÁ


  SLUŠNÉ DÍVKY O MRTVOLÁCH NEMLUVÍ


  Jídelna v rezidenci lorda Wadswortha, Belgrave Square


  14. září 1888


   


  Stát ve dveřích jídelny bylo jako dívat se na něco důvěrně známého a zároveň nepopiratelně cizího.


  Místnost doznala takové proměny, až se mě z toho zmocňovala závrať. Na dlouhém stole byly naaranžovány malé, umělecky tvarované keříky spolu s několika obrovskými kyticemi z exotických skleníkových květin. Růžovobílé čajové šálky z porcelánu čekaly nachystané na podšálcích ve stejné barevné kombinaci, až budou naplněny horkým nápojem.


  „Vypadáš, jako by ses chystala pod gilotinu, sestřenko,“ řekla Líza, jež právě vtančila do jídelny. „No tak, nevyrůstala jsi přece mezi vlky. Jen jsi přišla o pár měsíců drbů,“ řekla. „Když zvládneš pohled na krev a další příšernosti, pár krajek a čaj zvládneš jistě taky.“


  Odtrhla jsem zrak od stolu a podívala se na svou sestřenici. Chvíli zněla jako má matka a to mě trochu uklidnilo. Pokud teta Amélie byla pro všechny slušné mladé dámy vzorem toho, jakými by se samy měly snažit být, pak Líza byla její zářivou chloubou. Až na to, že Líza měla sklony až příliš naslouchat svým romantickým představám.


  Jako děvčata jsme se vídaly jenom dvakrát za rok, to jí ovšem nebránilo v tom, aby o nás dvou prohlašovala, že jsme ty nejlepší přítelkyně. Byla o tři měsíce starší, což jí podle jejího názoru dodávalo nezpochybnitelný důvod si myslet, že je ve všech ohledech chytřejší. Obzvláště pak v srdečních záležitostech.


  Vlasy s odstínem někde mezi karamelovou a čokoládovou hnědí měla na temeni hlavy stočené do úhledného drdolu. Také by se mi podobný účes líbil. Na sobě měla šaty z moaré v té nejkrásnější levandulově modré barvě, jakou jsem kdy viděla. Byly ušité naprosto dokonale. Mimoděk jsem si vzpomněla na mrtvolu, kterou jsem zašívala naposledy. Nerada bych se chvástala, ale odvedla jsem stejně dobrou práci. Ne-li o chlup lepší.


  „Není to báječné?“


  „Když myslíš,“ odpověděla jsem dřív, než jsem se nad svými slovy stačila zamyslet.


  Líza se ke mně otočila a usmála se. „Pokud se budeš tvářit, že si ten čaj a drby náramně užíváš, můžeš se ještě večer vrátit ke své tajné detektivní práci. Bylo by to jako z románu!“ Spráskla ruce. „Jak vzrušující! Možná bych se k tobě měla na některém z tvých dobrodružství přidat. Účastní se jich nějací pohlední chlapci, se kterými by se dalo flirtovat? Není nic lepšího než nebezpečí protkané trochou romantiky.“


  Vybavila se mi Thomasova tvář. Líza se znovu zasmála smíchem, jenž připomínal cinkot rolniček z nějaké pohádky. Přestože jsem se snažila nedat na sobě nic znát, začervenala jsem se. „Vlastně ne.“


  „No tak, sestřenko, vyklop to! To je na tom to nejlepší! Páni, mám nápad. Pojď.“ Líza mě odtáhla chodbou a po schodišti nahoru do pokoje, jejž jsme pro ni nechali připravit. Než za sebou zavřela dveře, rychle nahlédla do chodby, jestli neuvidí svou matku. Hlas tety Amélie se ale ozýval někde z blízkosti kuchyně, kde komandovala služebnictvo jako plukovník ve válce.


  Spokojená, že jsme sami, mě Líza dovedla ke svému toaletnímu stolku, z něhož vyndala sadu na líčení. Vypadala mnohem složitěji než nástroje, které jsem používala při práci na mrtvolách. „Takže jak se jmenuje?“


  Zajela mi kartáčem do vlasů a s lehkostí získanou praxí mi schovala černé prameny za uši. Zatnula jsem zuby, protože jsem nechtěla dát najevo, jak je mi její nevlídné zacházení či téma hovoru nepříjemné. Byla jsem si jistá, že když jsem dokázala trpělivě vysedávat ve strýcově laboratoři, zvládnu i tohle. Okamžitě jsem se napomenula. Strýc byl uvězněn v ústavu pro choromyslné, zatímco já si nechávám upravit účes. Musím si zachovat náhled.


  „Kdo?“ zeptala jsem se a odtrhla se od nepříjemných myšlenek. Z nějakého důvodu byl Thomas mým tajemstvím, jež jsem si přála zachovat.


  „Přestaň se chovat tak upejpavě. Ten pohledný chlapec, který ti ukradl srdce, ten!“


  Líza poodstoupila, aby se pokochala svým dílem. Pak vzala do ruky tužku na oči. Snažila jsem se neucuknout. Už jsem si oči lehce namalovala a nechtěla jsem ze sebe nechat dělat někoho, kým nejsem. Decentním způsobem se mi přitom podařilo své komorné zabránit, aby mi na tváře nanesla silnou vrstvu růže.


  „Pověz mi o něm všechno,“ řekla Líza. „Jak vypadá. Jakou barvu mají jeho oči. Jestli s tebou chce utéct na nějaké krásné a romantické místo… kolik chcete mít dětí. Doufám, že hraje na klavír. Každý dobrý muž by měl být vyzrálý. Ach! Povídej mi, jak moc je chytrý, jaké ti píše romantické verše. Vsadila bych se, že za měsíčního svitu skládá shakespearovské sonety, zatímco mu v očích tančí hvězdy, že?“


  Sklopila jsem zrak a snažila se vymyslet způsob, jak z té konverzace uniknout, ale sestřenice mě uchopila za bradu, donutila mě zvednout hlavu a začala mi malovat oční linky. Pozvedla obočí, aby mi dala najevo, že čeká na mou odpověď. Tvrdohlavost zdědila z wadsworthovské strany rodiny.


  Povzdechla jsem si. Netěšila jsem se snad ještě před pár dny na to, až si se svou sestřenicí na tohle téma popovídám?


  „Když ho něco zaujme, mají jeho oči zlatohnědou barvu. Má královské rysy a je pohledný, ale větší zájem jeví o rovnice a řešení zločinů než o mne či o poezii. V jednu chvíli se chová neuvěřitelně vřele, ale vzápětí je chladný jako led,“ řekla jsem. „Takže nás v budoucnosti nečekají žádné děti ani krásný ráj. Ve většině případů nedokážu jeho přítomnost ani vystát. Jeho arogance je taky… já nevím. Otravná.“


  „Hloupost. Za arogancí se obvykle skrývá něco jiného. Je tvojí povinností zjistit, co to je.“ Líza se prsty dotkla mých rtů, pak zakroutila hlavou. „Je to vážně tragédie.“ Podala mi ubrousek. „Teď osušit.“


  Ušklíbla jsem se, když mi ubrouskem začala vysušovat rty, opatrně, aby mi nerozmazala barvu, kterou na ně právě nanesla. Když byla se svým dílem spokojená, pokynula mi hlavou, abych se šla podívat do zrcadla. „Co je tragédie?“


  Povytáhla obočí. „Zamilovala ses do něj. A on se téměř jistě zamiloval do tebe. Jen se oba dva chováte hloupě.“


  „Věř mi,“ řekla jsem s pohledem upřeným do zrcadla. „To on se chová jako blázen.“


  „No tak tedy musíme tomu bláznovi představit tuhle dívku. Jsem si jistá, že tak v tobě spatří rovnici, kterou si bude zoufale přát vyřešit.“ Cvrnkla mi do nosu. „Používej své přednosti jako zbraň, sestřenko. Muži nevynalezli korzet kvůli tomu, co máme v hlavě. Nech je, ať si myslí, že vládnou světu. Je to však královna, kdo sedí na trůnu. Na to nikdy nezapomínej. Není žádný důvod, abys do práce nechodila v šatech a pak ve večerní róbě neprotančila noc. Ale jen, když to bude těšit tebe.“


  Na chvíli jsem zůstala na Lízu zírat. Náhle jsem ji viděla v úplně jiném světle. Znovu kývla k zrcadlu. Bylo jí tak nějak jasné, že jsem se pořádně neprohlédla.


  Dívala jsem se na svůj odraz, osvětlený téměř tak nádherně, jako kdyby na mě dopadalo samé světlo boží. Tmavé prameny jsem měla smotané na temeni hlavy, mé oči zvýrazněné linkami působily tak nějak tajemněji než obvykle a rty měly světle karmínovou barvu, jež připomínala čerstvou krev. Vypadala jsem krásně a nebezpečně zároveň. Jemná růže s trny. Byla jsem přesně taková, jaká jsem si přála být.


  „Ach,“ otáčela jsem se ze strany na stranu a vychutnávala si ten pohled. „To je nádhera, Lízo. Musíš mě to naučit.“


  Vzpomněla jsem si, jak mi máma přivezla z babiččiny domoviny sárí. Připadala jsem si teď stejně krásná, jako když jsem si je tenkrát zkoušela. Ta vzpomínka mě zahřála u srdce.


  Maminka se každý měsíc krásně ustrojila a v naději, že tak v nás uchová smysl pro tradice své vlasti, najala kuchaře, který nám připravil pikantní indické lahůdky. Takových večeří se účastnil dokonce i otec, aby spolu s námi jedl rukama raitu s pečenými chlebovými plackami.


  Snažili jsme se k našim hodům zlákat i Nathaniela, ale tomu se nezamlouvalo, že by musel jíst rukama. „Nedokážu strpět, že bych se měl chovat takhle nekulturně,“ říkával, aby vzápětí ve svém malém obleku z jídelny utekl. Jak mi ty prosté dny chyběly.


  Líza si mě změřila pohledem a hned se vrhla na svou truhlu, ze které začala přes hlavu vyhazovat šaty, korzety a látky, dokud nenašla, co hledala.


  „Co je na mých šatech špatného?“ zeptala jsem se a přejela rukou po vyšívaných růžích na sukni. „Právě jsem si je nechala ušít.“ A byly dost hezké.


  „Nic, hlupáčku,“ odvětila Líza. „Ráda bych tě ale viděla ve svých šatech, které nosím na čaje. Tady jsou.“


  Než jsem si stačila vůbec uvědomit, co se děje, rychle mi šaty z krémové krajkoviny se světle růžovou spodničkou přehodila přes hlavu a vzadu zavázala. Líza si promnula ruce v gestu značícím, že je hotová a zjevně potěšená svou prací. „Tak. Vypadáš rozkošně. Vždycky jsem si přála, abych měla tak tmavé vlasy jako ty. Tvé zelené oči pod nimi září jako smaragdy.“


  Stála jsem tam a zírala na svůj odraz. Měla jsem pocit, že je s realitou okolního světa a tím, co se v něm dělo, ve strašlivém rozporu. V klidu jsem si zkoušela šaty, zatímco strýc byl v blázinci a po svobodě si běhal hrdlořez, jenž brutálně vraždil nevinné ženy.


  Líza stála vedle mě, takže mě dokázala zachytit dřív, než jsem se zhroutila na pohovku.


  „Já vím,“ přikývla moudře. Vyložila si nesprávně, co se mi honilo hlavou. „Je to nádherná róba. Musíš si ji nechat. Pojď, je na čase přivítat naše hosty. Prý má přijít Victoria a její sestra Regina. Jejich otec má něco do činění s parlamentem a já slyšela hodně zajímavé řeči…“


   



  Měla jsem pocit, jako bych se na svět dívala očima někoho jiného. Dění kolem sebe jsem sotva vnímala.


  V čele stolu seděla jako královna před svým dvořanstvem při královském čajovém dýchánku teta Amélie. Líza seděla po mé pravici a obdivovaná Victoria Edwardsová, s nosem jako knoflík neustále zvednutým, po levici.


  Královský čajový dýchánek se od toho obvyklého liší tím, že začíná sklenicí šampaňského a nezahrnuje večeři. Tolik jsem si pamatovala. Stůl byl plný sendvičů, jednohubek, buchtiček a sladkostí, jichž bylo víc než všech Nathanielových oblíbených dovážených sýrů a vybraných pochutin dohromady.


  Kvůli strýcovu zatčení jsem měla nervy na pochodu, což bylo příčinou mé roztržitosti. Od chvíle, kdy jsem se naposledy účastnila podobně formálního čajového dýchánku, uběhlo jen pár měsíců. A i když jsem se o ně nikdy nezajímala, obvykle jsem na nich nebývala tak roztěkaná.


  Zamíchala jsem si čaj a pak položila lžičku za hrníček, jak se sluší.


  Victoria se na mě otočila, ve tváři lehký úsměv: „Toho s tvým strýcem je mi moc líto, Audrey Rose. Musí to být těžké, mít v rodině tak bezcitného zločince.“


  Právě jsem si ukousla sousto z okurkového sendviče a div mi překvapením nezaskočilo. Do hovoru se bez váhání vložila Líza, aby mě svým mrštným jazykem zachránila.


  „Taková ostuda. Když dokážou obvinit někoho tak geniálního, jako je náš strýc, tak to už můžou obvinit kohokoli. Možná,“ naklonila se blíž a přešla do šepotu, „že se teď zaměří na členy parlamentu. To by byl senzační zvrat, nemyslíš?“


  Až do tohoto okamžiku se teta Amélie jen usmívala a přikyvovala, hrdá na způsobné chování své dcery. Když se na mě Líza usmála, tetina tvář zbrunátněla vztekem. Napřímila se a otřela si ústa ubrouskem, který jsme spolu nepochybně vyšívaly.


  „Tak dost, děvčata,“ řekla a změřila si nás jednu po druhé pohledem. „Nenechávejme se unášet představivostí. O takových věcech bychom si neměly povídat ani o nich spekulovat. Není to zdvořilé.“


  „Ale je to pravda, mamá,“ trvala na svém Líza, čímž vzbudila zvědavé pohledy ostatních u stolu. „Někteří členové královské rodiny jsou podezřelí. Mluví o tom celý Londýn.“


  Teta Amélie se zatvářila, jako kdyby spolkla vejce vcelku. Po chvíli zaklonila hlavu a dala se do smíchu, jenž působil mnohem afektovaněji než její lehký úsměv. „Vidíte? Přesně proto je konverzace o podobných věcech jen mrhání časem a energií. Nikdo z královské rodiny ve skutečnosti podezřelý nebude. Tak, kdo by si dal ještě čaj?“


  Victoria, popuzená změnou tématu, se ke mně znovu otočila. „Moc ti to dnes odpoledne sluší, Audrey Rose. Abych byla zcela upřímná, nebyla jsem si jistá, na co jsme vlastně pozvány. S ohledem na řeči, jež víří kolem tvého spolčení s tím divným asistentem vašeho strýce… jak že se jmenuje? Pan Cresswell?“


  Další dívka, myslím, že se jmenovala Hazel, přikývla. „Ach, ano. Slyšela jsem o něm od svého bratra. Říkal, že má tolik citu jako slon v porcelánu,“ usmála se poťouchle. „Ačkoli je prý docela pohledný. A jeho rodina má titul. Nemůže být zase až tak špatný.“


  „Pan William Bradley mi říkal, že má vlastní byt na Piccadilly Street,“ dodala Regina se spokojeným výrazem, že se také může zapojit do konverzace. „Upřímně, co za rodiče dovolí, aby jejich syn žil sám dřív, než dosáhne plnoletosti? Nezáleží na tom, jak jsou bohatí, je to nevhodné.“ Přitiskla si dlaň na hruď. „Vůbec by mě nepřekvapilo, kdyby to byl on, kdo ty… ženy… zabil a ukryl jejich těla. Třeba má Líza pravdu. Třeba je doktor Wadsworth nevinný a tím šílencem je ve skutečnosti pan Cresswell. Vsadila bych se, že tam za ním chodí zástupy podobných sprostých ženštin. Může být dědicem velkého majetku, ale která by se chtěla za takového podivína provdat? Nejspíš by ji nakonec zabil taky.“


  „To nemyslíte vážně,“ vyhrkla jsem a zarazila se. „To, že se zajímá o vědu, z něj ještě automaticky nedělá vraha. Po pravdě řečeno není na Thomasovi nic špatného. Myslím, že je docela milý a sympatický.“


  „Dávej si pozor na jazyk, Audrey Rose!“ Teta Amélie se začala rychle ovívat vějířem. „Oslovovat chlapce jeho křestním jménem je nevhodné. Obzvláště když nejste zasnoubeni.“


  Pokud jsem se prve domnívala, že je teta rozrušená, pak teď její zneklidnění bylo ještě mnohem patrnější. Jak rychle se její čajový dýchánek zvrhl v diskusi o hrůznostech a do nezdvořilostí.


  Obrátila jsem oči v sloup. Alespoň se večírek vyvíjel zajímavěji, než jsem čekala. Ostatní dívky ztratily o Thomase Cresswella a „tragické a znepokojující“ vraždy ve slumech, jež obývají spodní vrstvy společnosti, rychle zájem.


  Konverzace se stočila na témata, která jsou k odpolednímu čajovému dýchánku vhodnější, jako například kdo bude pozván na maškarní ples pořádaný za půl roku u příležitosti dosažení vévodovy plnoletosti.


  „Prostě musíš přijít!“ řekla mi Victoria a provlékla si ruku skrz mou, jako kdybychom už byly ty nejlepší přítelkyně a ona právě mého strýce neoznačila za vraha. „Budou tam všichni, co něco znamenají. Pokud chceš, aby na tvé večírky chodili ti správní lidé, musíš se nejprve snažit dostat na ty jejich. Slyšela jsem dokonce, že najal spiritistu, který tam uspořádá seanci.“


  Jak odpoledne ubíhalo, pozorovala jsem ostatní dívky a přemýšlela o tom, jak dobře své role hrají. Vážně jsem pochybovala, zda jim vůbec záleží na tom, co říkají. Bylo mi jich líto. Mysl každé jedné z nich prahla po svobodě, kterou jí však odmítaly dopřát.


  Mou pozornost zaujala Hazel, jež se ke mně naklonila přes stůl. „Tvé šaty jsou naprosto božské! Vadilo by ti, kdybych si nechala ušít taky takové?“ Když jsem hned neodpověděla, dodala: „V jiných barvách, přirozeně. Ten střih je prostě úchvatný!“


  „Jestli pak před tebou William Bradley nepadne okamžitě na kolena a nepožádá tě o ruku,“ řekla Regina, zatímco si natírala koláček tvarohem a krémem, „tak je to blázen a měla bys ho hned nechat být.“


  Hazel si dramaticky povzdechla. „Je to ale blázen s titulem. Opravdu si myslíš, že by se vyjádřil, kdybych na sobě měla takové šaty?“


  „Jak by ne!“ dobírala jsem si ji. Tvářila se tak vážně, že jsem měla co dělat, abych nevyprskla smíchy. „Chlapci jistě mají ve zvyku žádat o ruku pouze děvčata v krajkových šatech. Proč by měli chtít krásu a mozek, když mohou mít krásu bez mozku? Jsou vážně pošetilí.“


  Hazel se zamračila. „Na čem jiném by si děvče mělo zakládat než na kráse? Žena by měla svého muže ve všem respektovat. Nechat přemýšlení na něm.“ Regina i Hazel na ty příšerné pošetilosti přikývly, načež Hazel hned zase pokračovala. „Ať tak nebo tak, jsi milá, Audrey Rose. Chystáš se do cirkusu, až dorazí do města?“


  Možná jsem se ve svých předchozích úsudcích mýlila. Zdálo se, že některým děvčatům trvá trochu déle, než se zbaví okovů, jež jim společnost nasadila. Kousla jsem se do rtu a přemýšlela, jak odpovědět, abych je ještě víc neurazila.


  Victoria přerušila rozhovor s mou sestřenicí a tetou a spráskla ruce. „No ano! Musíš jít s námi. Domluvíme se, jak se oblékneme, a na všem ostatním. Lidé nebudou vědět, koho sledovat dřív, jestli nás, nebo artisty!“


  Teta na druhém konci stolu povzbudivě přikývla. Výraz její tváře naznačoval, že by případné odmítnutí pro mne mohlo mít horší následky než setkání s Koženou zástěrou.


  Upjatě jsem se usmála. „To zní báječně.“
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  „To nemyslíš vážně,“ řekl Nathaniel a zakroutil hlavou nad dalšími mými téměř zcela černými šaty.


  Podívala jsem se na černou látku zdobenou stříbrnými proužky a pokrčila rameny. „A proč ne? Není na nich nic špatného.“


  Korzet oblečený přes hedvábnou košilku jsem měla pevně utažený, rukavičky s knoflíčky po stranách byly z měkké a jemné kůže, ale jinak jsem byla dost nesvá. Cítila jsem se tak nepříjemně, jako bych měla být hvězdou celého představení. Naštěstí si nikdo nevšímal, že mě sužují temné myšlenky a starosti, ani toho, jak půlnoční barva mých šatů zdůrazňuje mou bledost z poslední doby.


  Věděla jsem, že sestry Edwardovy můj výběr barvy šatů neschválí, ale bylo mi to jedno. Zúčastnila jsem se dalších tří královských čajových dýchánků, jež uspořádala teta Amélie, a ačkoli nebyly tak zlé, jak jsem původně očekávala, okrádaly mě o čas na vyšetřování.


  „Tak jako tak, jsou to už skoro dva týdny, co byl strýc zatčen,“ řekla jsem. Thomas ani já jsme nezjistili vůbec nic, co by nám pomohlo ho osvobodit. „Budu nosit barvu smutku, dokud nebude znovu na svobodě, a nezáleží mi na tom, jestli je v módě nebo ne.“


  Nathaniel si povzdechl. „Řekl bych, že to docela přesně vystihuje Její královskou Výsost. Jestliže tohle město tvrdošíjně odmítá být jiné než ponuré a hrozivé, pak ty do toho krásně zapadáš.“


  Naštěstí se na schodišti právě objevila teta Amélie s Lízou. V záplavě odstínů zelené a tyrkysové, kteroužto barevnou kombinaci vybrala na posledním čaji Victoria, působily vskutku oslnivě. Nathaniel se jim uklonil. „Dobrý večer, tetičko a sestřenko. Vypadáte obě báječně.“


  „Jsi příliš laskavý, synovče,“ odvětila teta Amélie s předstíranou pokorou. „Děkujeme.“


  Líza ke mně přistoupila, políbila mě na tvář a lehce zakroutila hlavou.


  „Tvé oči vypadají dnes večer kouzelně,“ řekla a provlékla mi ruku pod paží. Ponuré barvy mých šatů si vůbec nevšímala. „Jsem moc ráda, že sis začala malovat oční linky. Thomas Cresswell do tebe musí být zamilovaný až po uši. Neříkal nic?“


  Pomyslela jsem na naše setkání. Poslední dobou působil Thomas arogantněji, obzvláště když tvrdil, že jsem se tak nalíčila kvůli němu. Ale pak jsem ho přistihla, jak si mě prohlíží, jako kdyby se snažil něco z mého chování vydedukovat, ale poprvé se mu to nedařilo. Nebyl si jistý, jestli jsem tak skutečně učinila proto, abych si tím získala jeho větší náklonnost, nebo jen tak, což ho, jak se mi zdálo, dohánělo k šílenství.


  Než jsem stačila odpovědět, odehnala teta Amélie tu otázku mávnutím ruky jako dotěrného komára. „Co na tom záleží? Ten hoch ve společnosti ničeho nedosáhne. Možná pochází z dobré rodiny, ale nedávno si své nadějné vyhlídky zcela pošlapal. O Audrey Rose se uchází mnohem způsobilejší nápadníci. Pojď, Lízo.“ Přehodila si šál přes rameno a vydala se chodbou k východu. „Uvidíme se v cirkuse.“


  „Na shledanou.“ Bratr sevřel dopis, jejž držel v ruce, tak, že pomačkal okraje. Vzápětí se jal papír uhlazovat o stehno. Sáhl si pro hřeben, ale pak si to rozmyslel. Díky bohu. Byla jsem si jistá, že kdyby se dotkl ještě jednoho pramene vlasů, tak by ten pramen s křikem na protest utekl. Při té představě jsem se téměř neubránila úsměvu.


  „Jsi si jistá, že se nechceš převléknout? Myslel jsem, že se do cirkusu těšíš,“ řekl odevzdaně. „Několik posledních měsíců jsi nemluvila o ničem jiném než o kuriozitách a zvěřincích. A co Jumbo? Chudák, konečně přijede do města a ty ho přivítáš v barvě smrti? Jak ubohé přivítání slona, který procestoval půlku světa. Teta Amélie a Líza ve svých róbách připomínají drahokamy, zatímco ty vypadáš jako kus uhlí. To prostě není správné.“


  Přecházel po salonku a nervózně zatínal dlaně v pěsti a znovu je rozevíral. „Mám to! Co tě obléknout do toho kostýmu koně? Jak že se to jmenovalo? Ďábelská dražba, nebo nějak jinak podobně kouzelně?“


  Chtěla jsem se usmát, ale věděla jsem, že by to nebylo dostatečně přesvědčivé. Před pár měsíci jsem se na třístupňová pódia a slony „tak obrovské, jaké jste v životě neviděli“ těšila. Dokonce jsem se smála nad pohlednicí, kterou jsme našli a na níž byl zvláštní snímek herce s koňskou hlavou.


  „Došlo k nevyřešeným vraždám a strýc byl pro podezření z nich zatčen,“ opáčila jsem. „Teď není čas na zlehčování.“


  „Ano, ano. On a ještě hromada pochybných existencí,“ řekl Nathaniel. „Podle novin zavírá Scotland Yard každého, kdo mu přijde pod ruku, dokud není nezvratně prokázána jeho nevina, nebo se neobjeví někdo ještě děsivější. Strýc to zvládne a ty si tak lámeš hlavu zbytečně.“


  „Těžko bych mohla snahu o prokázání jeho neviny považovat za mrhání časem.“ Neměla jsem tušení, proč policie odmítá strýce propustit z ústavu pro choromyslné. Nathaniel měl pravdu: strýc rozhodně nebyl jediný, kdo byl z těch zločinů obviněn. „To, co píšou v novinách, to je něco úplně jiného. Nemohu uvěřit, že je vůbec čteš.“


  Ještě nikdy jsem neviděla tak senzacechtivé nesmysly, které teď zabíraly titulní stránky všech novin. Reportéři se nemohli případu Kožené zástěry nabažit. Dělali ze šílence hvězdu; glorifikovali zločince. To, kam ti lidé byli ochotni zajít, aby se jejich plátek prodal, bylo stejně odporné jako vraždy samotné.


  „Možná je jejich obsah odporný, ale nabízí jistou zábavu, sestřičko.“


  „Upřímně řečeno,“ řekla jsem, „je mi z toho všeho zle. Proč se o vrahovi žen píše na titulních stránkách? Je mi jejich nebohých rodin líto.“


  To mi přišlo nepochopitelné a podivuhodné až až, děkuji pěkně. Nepotřebovala jsem ztrácet čas rozptylováním.


  Nathaniel se nicméně posledních dvanáct dnů rozhodl věnovat tomu, že mě z hlubin mého zoufalství vytrhne. Jeho odpověď na mé starosti přišla v podobě dvou vstupenek na tu „Nejlepší show na světě“. K mým protestům byl hluchý, tak jsem se nakonec podvolila.


  Za minulý týden nechal do domu nanosit nepředstavitelné množství látek v naději, že nová, pestrobarevná róba rozptýlí mé chmury. Jako kdyby se životní starosti daly vyřešit nařasenými šaty a střevíčky. K čertu se světem kolem, hlavně že člověk dobře vypadá.


  „Tak se tedy vydáme na cestu,“ řekl Nathaniel při pohledu na dědečkovy hodiny. Následovala jsem ho ke kočáru a dovolila kočímu, aby mi pomohl nastoupit. Byla jsem ráda, že bratr zvolil dvoukolový kočár, ten nejrychlejší dopravní prostředek, jaký jsme měli.


  Posadila jsem se na tmavě modrý polštář potažený drahou látkou a upravila si sukni tak, aby se do malého vozu vešel i Nathaniel. V duchu jsem přitom přemítala o rozličných úhlech pohledu, které lze k případu zvolit.


  Nathaniel si sedl vedle mě. Tvářil se jako dítě, které ztratilo svou oblíbenou hračku. Jako sestra jsem byla hrozná. Seděla jsem si tam, pohroužena do svých vlastních myšlenek, a sobecky ignorovala lidi, kteří byli nedílnou součástí mého života.


  „Víš,“ řekla jsem a stiskla mu ruku, „že se nakonec docela těším?“


  Bratr se celý doslova rozzářil a já pocítila uspokojení, že jsem tak snad udělala alespoň nějaký dobrý skutek, byť jsem kvůli němu lhala.


   



  Olympia byla jednou z nejimpozantnějších budov v celém království; svou okázalostí a rozlohou se mohla rovnat dokonce samotnému královskému paláci.


  „Podívej, tamhle to je,“ řekl Nathaniel s prstem nataženým směrem k budově.


  Náš kočár se blížil k obrovské konstrukci z kamene a železa a já sledovala vlak, který jel kolem. Z jeho komínku se v poklidných intervalech vznášely do vzduchu bílé obláčky.


  Pára byla fascinujícím zdrojem energie, tak pohotově dostupným a využitelným tolika různými způsoby. Znovu jsem si vzpomněla na otcovy jedinečné kresby starých hraček a válečných strojů. Klidně by mohly být vylepeny po celém Londýně, třeba i dnes večer ve zvěřinci, kde by je mohly obdivovat stovky lidí.


  Tedy pokud by je kreslit nepřestal.


  Se skřípěním kolem nás projel poslední vagón a my pokračovali v jízdě k hlavnímu vchodu do Olympie. Lidé před ním stáli ve čtyřstupu, celí nedočkaví, až konečně zahlédnou alespoň kousek z té „Nejlepší show na světě“.


  „Tvé přítelkyně jsou tamhle,“ řekl Nathaniel. Na okamžik jsem zahlédla Victorii a houf jejích následovnic, připomínajících smaragdově zelené papoušky, jak se rozhlížejí kolem. Naštěstí ale zmizely v davu dřív, než si mě stačily všimnout.


  „Škoda, že jsme je propásli,“ řekla jsem. Doufala jsem, že se mi jim ten večer podaří pokud možno vyhnout. Měla jsem je docela ráda, ale chtěla jsem si užít společné chvíle s bratrem.


  Přijala jsem ruku, kterou mi nabídl kočí, a seskočila z kočáru. Vydala jsem se směrem k frontě u vstupu. Cestou se mi podpatky zasekávaly do mezer mezi dlažebními kostkami.


  „Cítíš to?“ zeptala jsem se. „Připomíná mi to, jak to vonělo u babičky doma.“


  Klenutým vchodem se ven nad hlavami lidí do teplého nočního vzduchu linula sladká kořeněná vůně, pronikavá a silná. Navzdory svému odhodlání jsem cítila, jak se mne zmocňuje vzrušení. Srdce se mi v hrudi tetelilo tak, jako kdybych patřila k těm krásným dámám na létajících hrazdách. Podvolila jsem se svému dětinskému nadšení, popadla bratra za ruku a odtáhla ho velkými dveřmi do té nejimpozantnější místnosti na světě.


  Jakmile jsme se ocitli uvnitř, pomalu jsem se otočila kolem dokola, pohled upřený na klenutý strop nad hlavou.


  „Nathanieli, to je to nejkrásnější, co jsem kdy viděla!“


  Střecha byla celá ze železa a ze skla; jako by každičká třpytivá hvězda na obloze shlížela na šperky ověšený dav pod sebou a zvýrazňovala zářivé úsměvy lidí v něm.


  „Vážně bys měla trávit víc času mezi živými lidmi, sestřičko.“ Nathaniel se nad mým vytržením neubránil úsměvu, ale já nedokázala od té fascinující noční oblohy odtrhnout pohled.


  „Možná ano.“ Při pohledu na ty tenké kovové tyče vysoko nad námi jsem si přitiskla ruce na hruď. Nechápala jsem, jak je něco takového možné udělat. „Jak může pár tak tenkých kovových vzpěr nést takovou váhu?“


  Bylo to nádherné, měla jsem pocit, že hledím skrz les plný železných větví.


  „Ano, je to jeden z inženýrských zázraků tohoto světa,“ přisvědčil Nathaniel s úsměvem. Nějakým způsobem se mu povedlo zavést mě do toho chaosu dál.


  Z trámů střídavě visely pruhy černého a pestře barevného hedvábí, jež dav pod sebou doslova vyzývaly, aby vstoupil dál a nechal se zhypnotizovat exotickými divy.


  Na koncích byly zatíženy malými zvonky a třpytícími se korálky našitými zlatou nití, jež melodicky zazvonily pokaždé, když někdo vešel dovnitř či vyšel ven.


  „Ach!“ povzdechla jsem si. Ty luxusní závěsy mi připomínaly látku babiččina sárí zardozi, jen byly mnohem větší. „Pamatuješ, jak mě babička oblékala celou do sárí, od hlavy až k patě? Byla skvělá vypravěčka. Říkala, že ji dědeček požádal o ruku jen dva týdny poté, co se stal britským velvyslancem v Indii.“


  Jako malé se mi líbilo oblékat se do šatů z hedvábí zdobených zlatem a drahokamy, stažených v pase a s volnými rukávy. Připadala jsem si v nich jako princezna na královském dvoře. Pozorně jsem poslouchala babiččino poutavé vyprávění o tom, jak se do ní dědeček zamiloval, prý především pro její živou náturu. Vzhledem k tomu, jak byla na svůj věk stále čilá, jsem si dokázala docela dobře představit, jaká musela být, když byla mladší.


  „Babička mi řekla, že prý ho pro zábavu dvacetkrát odmítla,“ poznamenal Nathaniel. „Prý se vždy kroutil jako kobra v koši. Tak poznala, že ji miluje.“


  „To si budu pamatovat, až někdo požádá o ruku mě.“ S hřejivým pocitem u srdce, který mi ty vzpomínky dodaly, jsem se rozhlédla po zbytku rozlehlé haly.


  Po jejím obvodu stály stánky, které vytvářely dojem, že jste se ocitli na některém z rušných indických trhů a bazarů. Lidé prodávali vše od dovážených hedvábných a kašmírových látek až po šperky a aromatické čaje a všude bylo snad víc jídla, než bylo na oslavách padesáti let královniny vlády.


  Nechyběly dokonce ani miniatury cirkusových akrobatů. Když jsme procházeli kolem stolu s natahovacími akrobaty a mechanickými tygry, nedokázala jsem odolat a zastavila jsem se.


  „Ach, Nathanieli, podívej! Musíme si nějakého koupit.“ V té chvíli mě do nosu udeřila vůně chlebových placek s cizrnovým karí, jedné z mých oblíbených svačinek, jež mi vehnala sliny do úst. Nemohla jsem si pomoct a za chvíli jsem už nořila placku do krémovitého cizrnového karí. Procházela jsem s tím mezi stánky, rozzářená jako šťastné dítě na prázdninách. U jednoho prodávali kuřecí karí a já si umínila, že si ho určitě taky trochu dám, než odejdeme.


  „Dávám přednost jídlům, u kterých se člověk tak… nezašpiní,“ utrousil Nathaniel, když prodavači platil. „Jak chceš,“ opáčila jsem a pokrčila rameny, když si namísto jídla koupil krabici sladkostí.


  Když jsme dojedli, proklouzli jsme hedvábnými dveřmi na představení. Jakmile jsme vstoupili dovnitř, v mžiku jsem na chvíli zapomněla na krev a šrouby, ústav pro choromyslné, srdcebol a všechny hrůzy světa – uchvácena snad stovkou arabských koní a těmi nejokázalejšími dekoracemi, jaké jsem kdy viděla.


  Koně měli v lesklých hřívách vpletené zlaté řetízky, od nichž se odráželo světlo, které jim tancovalo po elegantních hřbetech nosů, a na hlavách měli korunky s pery v zelených, žlutých a modrých odstínech, jež poskakovaly ve vzduchu.


  Koně si byli své velkoleposti dobře vědomi, klusali s hlavami hrdě zdviženými, jako by čekali, že od každého návštěvníka, kolem kterého projedou, uslyší obdivné oooch a aaach.


  Zakroutila jsem hlavou. „Kdybych věděla, že stádo koní bude nastrojeno lépe než já, oblékla bych si alespoň živůtek zdobený pár drahokamy.“ Nathaniel vyprskl smíchy a já na něj vyplázla jazyk. „Aspoň, že jsem se namalovala a navoněla tím novým parfémem.“


  „Příště možná svého staršího, moudřejšího bratra poslechneš. Pojď.“ Nathaniel mě lehce zatahal za rukáv, čímž mě vytrhl z mého užaslého transu, a odvedl mě k pozlacenému stroji na popcorn, který vypadal, jako kdyby ho vyrobili pro samotnou královnu.


  Se shovívavým pocitem jsme si koupili po jednom balíčku a tichá žena, která kolem krku měla jako živý náhrdelník omotaného žlutého hada, nás pak uvedla na naše místa.


  Ruce, zápěstí, nárty a kotníky měla zdobené tradičním tetováním z heny. Prošli jsme kolem stánku, kde ženám na tělo malovali nádherné vzory.


  „Ach,“ ukázala jsem ho Nathanielovi. „Než odejdeme, musím si nechat pomalovat ruce.


  Když jsme procházeli okolo uvaděčky, had vystrčil jazyk, aby ochutnal vzduch, a pak zasyčel. Jak se mu Nathaniel snažil vyhnout, div nezakopl o muže, jenž seděl u uličky. Přejela jsem hadovi po velké, kožovité hlavě – a div jsem nevybuchla smíchy, když můj bratr vytřeštil oči a odhodil mi ruku stranou.


  „Zešílela jsi?“ zašeptal ostře. „Ta bestie se mě pokusila celého sežrat a ty se k ní budeš chovat jako k nějakému domácímu mazlíčkovi? Nemůžeš být normální a mít ráda kočky?“ Zakroutil hlavou. „Jestli se odsud dostaneme živí, koupím ti tolik koťat, kolik budeš chtít. Zatraceně, klidně ti koupím na venkově farmu, kde je všechny budeš moct mít.“


  „Nebuď přecitlivělý, Nathanieli.“ Laškovně jsem ho dloubla do paže. „Být vyděšený z hada, kterého má žena kolem krku jako šátek, není zrovna nejpatřičnější, ne?“


  Odfrkl si a obrátil svou pozornost k dalšímu číslu, jež se v manéži odehrávalo. Všimla jsem si, jak se mu rty zvlnily v úsměvu.


  Představení bylo přesně takové, jak se slibovalo, ne-li lepší. Následovala vodní čísla, další koňské drezúry a akrobatické vystoupení vysoko nad zemí. Ženy oblečené v kostýmech jen z křišťálových korálků přeskakovaly z jedné hrazdy na druhou – chytaly se svalnatých paží svých partnerů, aby se jich vzápětí pustily a vznesly se do vzduchu, nebojácné, zářící a volné.


  Když jsem se otočila na svého bratra, díval se na mě.


  „Jsem rád, že tě konečně vidím se smát, sestřičko.“ Pohled se mu zastřel. „Měl jsem strach, že tě tak už nikdy neuvidím.“


  Vzala jsem ho za ruku a naše prsty se propletly. Vadilo mi, že je ten večer, kdy bychom měli být svým starostem na míle vzdáleni, rozrušený. Otevřela jsem ústa, abych ho utěšila, ale pak jsem koutkem oka zaregistrovala něčí stín a znovu ústa zavřela.


  Přistoupil k nám nevítaný host, mírně se naklonil a pohlédl na mě.


  „Zdravím, Nathanieli.“ Blackburn natáhl k mému bratrovi ruku. „Setkali jsme se při tom nešťastném… incidentu vašeho otce. Před pár týdny jsem měl také to potěšení setkat se s vaší sestrou.“


  Komisař Blackburn se na mě laskavě usmál, aby pak znovu obrátil svou pozornost zpátky k Nathanielovi, který seděl jako zařezaný. „Obávám se, že si s ní budu muset na chvíli promluvit v jedné oficiální policejní záležitosti.“
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  Nathaniel si toho muže změřil takovým pohledem, až jsem byla ráda, že na jeho místě nejsem já.


  Bylo navýsost zřejmé, že se mému bratrovi takové narušení večera, jenž měl být veselý a bezstarostný, vůbec nezamlouvalo, obzvláště ne ze strany policie, a dával to nepokrytě najevo. Byť ten mladý muž, jenž před námi stál, pomáhal našemu otci.


  „Omlouvám se, ale je to naléhavé.“ Komisař Blackburn pod plnou tíhou Wadshworthova zdvořile ovládaného hněvu ztěžka polkl, ale pohledem neuhnul.


  Byl buď statečný, nebo hloupý. Nebyla jsem si jistá.


  Možná se v jeho případě snoubila odvaha s hloupostí příliš úzce. Přimhouřila jsem oči. Teď už jsem chápala, proč mi jeho jméno znělo povědomě. „Kolikrát přesně jste otce z opiových doupat zachránil, abyste ho bez náležité léčby poslal zpátky k nám, komisaři?“


  „Audrey Rose,“ zasyčel Nathaniel a konečně nabízenou ruku přijal. Stiskl ji možná trochu víc, než bylo nezbytné, protože si ji pak Blackburn začal mnout.


  „To je v pořádku,“ řekl komisař.


  „Moje milá sestra je trochu temperamentní. Vaše poslední setkání je jistě vzpomínkou, na kterou nejspíš několik let jen tak nezapomene.“ Nathanielův hlas zněl rozverně, ale v jeho očích nebylo po humoru ani stopy. „Omlouvám se, ale to s ní chcete mluvit kvůli těm odporným vraždám ve Whitechapelu?“ Střelil po mně ustaraným pohledem. „Bez ohledu na to, jak je silná, nesouhlasím s tím, abyste ji těmi nechutnostmi znovu a znovu bombardovali.“


  „Obávám se, že vám toho mnoho říct nemohu, protože se případ stále vyšetřuje. Ale ano. Má to s tím vším něco společného.“ Blackburn pevně stiskl rty do tenké linky. Na tak ubohé lidské stvoření měl pohlednou tvář. „Já… velice se omlouvám, že jsem byl tím, kdo vašeho strýce zatýkal. Co mě se týče, mám o něm velmi vysoké mínění.“


  Nathaniel si upravil vázanku, ale neřekl ani slovo. Měla jsem strach, že kdybych dala najevo své rozrušení, napřáhl by se a jednou z rukavic, které si po příchodu sundal, by policistovi uštědřil políček.


  „Mohu si teď promluvit s vaší sestrou?“ Chystala jsem se protestovat, ale Blackburn ukázal otevřenou dlaní ven ze sálu. „Bude to jen minutka. Navzdory tomu, co si možná oba myslíte, nechci vám kazit večer.“


  Nedokázala jsem zadržet smích, jenž mi zaklokotal v hrdle. „No ano. Protože tolik dbáte na to, abyste lidem neotravoval životy bez důvodné příčiny. Já hloupá zapomněla. Zatknout nevinného muže a zničit jeho pověst, to vlastně nic není, když tak o tom mluvíte. Proč taky nepokazit večer jeho neteři?“ Líbezně jsem se usmála. „Pak si také můžete do svého rozrůstajícího se repertoáru přidat zatýkání nevinných mužů a mladých žen. Co takhle“ – poklepala jsem si v předstíraném zamyšlení prstem na rty – „kopnout si i do dítěte, když už jste v tom? Mám vám pomoci nějaké vybrat?“


  Tváří se mu mihl bolestný výraz, kvůli němuž jsem téměř začala svých slov litovat. Pak jsem si ale připomněla, že to on může za to, že strýce drží v léčebně pro choromyslné, lidově přezdívané Bedlam, kde nejsou povoleny žádné návštěvy, a jakákoli chuť se mu omluvit se rázem rozplynula. V duchu jsem se napomenula, abych zůstala chladná, a vystrčila jsem bradu.


  Koutkem oka jsem pozorovala Nathaniela, jak si pohrává s manžetami. Byl stále rozrušenější a to pro mě bylo rozhodující. Tenhle vetřelec by mu neměl zkazit večer. Podíval se na mě s nevyslovenou otázkou v očích a já přikývla. Ať už je to za námi.


  „Až po tobě, sestřičko.“ Nathaniel se postavil a pokynul mi, abych udělala to samé.


  Chytila jsem si sukni a vyšla do uličky, aniž bych se ohlížela, jestli mě Blackburn následuje. Když jsme se ocitli v hlavní hale, vzal mě Blackburn za loket a odvedl mě a Nathaniela do menší sekce oddělené stěnami zdobenými složitými vzory, jež sloužila jako zvěřinec.


  Když už jsme se neprodírali shromážděným davem, vytrhla jsem se z jeho sevření a založila si ruce na prsou. „Dokážu z jedné místnosti přejít do jiné sama, komisaři.“


  Mírně povytáhl obočí. Nezáleželo mi na tom, jestli se chovám malicherně, nebo ne, a rozhodně mi bylo úplně jedno, jestli se v tu chvíli brání úsměvu. Znovu jsem se zamračila. Přála jsem si, aby všichni svatí seslali na jeho hlavu blesky za to, jak mě neuvěřitelně dopaloval. Odkašlal si do ruky sevřené v pěst a pak se rozhlédl po zvláštnostech kolem, čímž mě rozčílil ještě víc.


  „Bude tohle neomalené vyrušení trvat ještě dlouho? Nebo čekáte, že budu před člověkem, který zatkl mého strýce a přehlíží činy mého otce, omdlévat nadšením a že po vás budu vrhat zálibné pohledy? Pokud ano, tak vás upozorňuji, že se dřív vaše kosti promění v prach, než se něco takového stane.“ Usmála jsem se. „Nebo se to může stát ve chvíli, kdy skonáte a já budu pověřena vaší pitvou, abych zkontrolovala, jestli skutečně máte nějaké srdce.“


  „Audrey Rose, prosím,“ špitl Nathaniel s vyděšeným výrazem. „Nerozčiluj člověka, v jehož rukách je náš strýc a který zná tajemství našeho otce.“


  „To je v pořádku,“ kývl komisař na Nathaniela, „má plné právo být rozrušená.“


  Blackburn se rozhlédl kolem, aby se ujistil, že jsme skutečně sami, a pak se zhluboka nadechl. Začínala jsem mít nezřetelný nepříjemný pocit.


  „Nedělejte to.“ Zakroutila jsem hlavou v prosbě, aby si jakákoli nepříjemná slova, která se chystal pronést, nechal pro sebe. „Nechci slyšet nic z toho, co jste mi přišel říct. Už tak se tím vším trápím dost.“


  „Audrey Rose,“ natáhl se po mně bratr, „nesmíš…“


  „Nepotřebuji slyšet už ani slovo,“ přerušila jsem Nathanielovy protesty. „Ne dnes.“


  Chovala jsem se dětinsky a věděla jsem, že se Blackburn netrmácel takovou dálku, aby odešel a neřekl, co chce. Přesto jsem doufala, že se mu mě alespoň trochu zželí.


  V jeho očích se objevil soucit, což bylo ještě mnohem horší, než když prve dal najevo lítost.


  „Myslel jsem si, že by byla slušnost vás varovat, slečno Wadsworthová,“ řekl. „Od chvíle, kdy je váš strýc v léčebně, nedošlo k žádným dalším vraždám. Někteří lidé si přejí, aby byl shledán vinným. Chtějí celou tuhle odpornou záležitost uzavřít.“


  Bedlivě sledoval mou reakci, ale já byla jako opařená; neschopná jakkoli zareagovat. Jako kdyby má duše opustila tělo a sledovala tuto konverzaci zpovzdálí. Blackburn sklopil zrak. „Předběžně bylo stanoveno, že bude oběšen třicátého září.“


  „To je už za pět dnů!“ vyhrkl Nathaniel, čímž mě vytrhl z mlžného oparu, jenž mě obestřel. „Jak může soud a poprava proběhnout tak rychle?“


  „To nevypadá, že by bylo zrovna podle zákona,“ řekla jsem a pohlédla bratrovi do tváře v naději, že v ní najdu pomoc.


  „To proto, že není.“


  Blackburn se znovu zhluboka nadechl. „Váš bratr má pravdu. Dojde k soudnímu řízení, ale to bude mít ke spravedlnosti daleko. Shledají vašeho strýce vinným a oběsí ho ještě dřív, než zaschne inkoust na příkazu k popravě. Veřejnost si žádá krev, členové parlamentu dělají veřejná oznámení… váš strýc představuje ideální oběť.“ Blackburn začal vypočítávat jednotlivé důkazy, jež svědčily proti strýci. „Našla se u něj ozubená kola od krve, taková, jaká jsme našli u mrtvých těl. Poslední oběť byla spatřena s mužem, který odpovídá jeho popisu. A ze všeho nejhorší je, že disponuje potřebnými znalostmi a dovednostmi pro vyjmutí orgánů.“


  „Proboha, to je všechno?“ Mávla jsem rukou. „Já mám stejné dovednosti. Třeba jsem tím vrahem já.“


  Přecházela jsem po oddělené místnosti, ruce, které jsem svírala v pěsti, spuštěné podél těla. Připadala jsem si jako divoké zvíře, jež je nuceno panáčkovat pro pobavení lidí a nesnáší to. Napadlo mě vypustit každičkého paviána, koně a zebru z tohohle cirkusu na svobodu, než odejdeme. Slona taky, když už jsem byla u toho. Žádný živý tvor si nezaslouží snášet příkoří od druhého.


  Obrátila jsem svou pozornost zpět k Blackburnovi. „Nemůžete to šílenství zastavit? Není možné věšet nevinné, to je do nebe volající nespravedlnost. Takhle to přece nemůže skončit.“


  Strčil si ruce do kapes a uhnul mému pohledu, jako kdyby tak snad ode mě mohl chytit nějakou odpornou nemoc. Možná že ano. Nenávist se mi rozlévala po těle jako olejová skvrna.


  „Uzavřené je zatím jen vyšetřování smrti naší bývalé služebné,“ řekla jsem spíš Nathanielovi. „Musí existovat nějaký způsob, jak zastavit tohle… porušování našeho právního systému. Mělo by se alespoň dokončit vyšetřování vraždy Annie Chapmanové. Nezískalo by se tím trochu víc času?“


  Nathaniel si skousl ret, ve tváři zdánlivě nejistý výraz. „Stále se teprve učím vyznat se ve spletitostech zákona. Zeptám se svého učitele.“ Upřeně jsem se na něj zahleděla ve snaze ho tak přimět, aby přišel s něčím lepším. Bratr zvedl ruce. „Zastavím se za ním hned teď a zjistím, co se dá dělat. Zkus si nedělat starosti, sestřičko. Přísahám, že udělám všechno, co bude v mých silách, abych strýce zachránil. Věříš mi?“


  Přikývla jsem. Na nic víc jsem se nezmohla, ale bratra to dostatečně uspokojilo. Obrátil se na komisaře a chladným hlasem pronesl: „Doprovodíte mou sestru domů? Předpokládám, že jí poskytnete slušný policejní doprovod, obzvláště poté, co jste nás postavil před takovou věc.“


  Bylo zbytečné Nathanielovi říkat, že se mohu domů dostat drožkou nebo mohu najít tetu Amélii s Lízou a jet s nimi, takže zatímco se s komisařem domlouval na podrobnostech, jsem mlčela.


  Když bratr odešel, naklonil Blackburn hlavu na stranu; byl to pohyb jeho nové, vypočítavé tváře detektiva, jíž jsem si doposud u něj nevšimla, přestože jsem si byla jistá, že existuje. Musela jsem vyzradit nějaké tajemství, za což jsem se teď proklínala. Přistoupil blíž. „Říkala jste, že Mary Ann Nicholsová u vás dřív sloužila, slečno Wadsworthová?“


  Vzrušení z něj doslova vyzařovalo. Nevěřila jsem jemu, ani jeho novému rozpoložení, a pevně jsem stiskla rty. To poslední, co jsem chtěla, bylo dát Scotland Yardu další důvod, aby svými nenechavými prsty ukázal na naši rodinu.


  Komisař se nedal odradit a přistoupil ještě blíž, čímž vyplnil prostor přede mnou svou urostlou postavou a přinutil mě jeho zpytavý pohled opětovat. Ztěžka jsem polkla, jelikož mi strach na okamžik sevřel hrdlo.


  Čišelo z něj něco nebezpečného, byť to mohlo jednoduše souviset s tím, že v jeho rukou spočíval strýcův život.


  „Uvědomte si, že jsem nejspíš jediný člověk v Londýně, kterého zajímá, jestli váš strýc žije, nebo ne. Nepomůžete mi ten případ vyřešit?“ zeptal se Blackburn. „Slečno Wadsworthová… žádám vás, abyste mi pomohla osvobodit svého strýce a dopadnout vraha.“


  Prohrábl si rukou své bohaté vlasy a ještě víc je tak rozcuchal. Nic jsem si nepřála víc než strýci pomoci, ale chtěla jsem to zkrátka udělat sama. Minimálně bez pomoci člověka, který byl za jeho zatčení zodpovědný. Ačkoli to byl příjemný pocit, že si mého intelektu a vlastního pátrání cení natolik, aby mě požádal o pomoc.


  Když jsem stále mlčela, chytil mě za loket a otočil mě čelem vzad. „Jestli nechcete pomoci mně, tak navštívíme někoho, komu pomoc neodepřete.“


  „Jestli mě hned nepustíte,“ procedila jsem skrz zatnuté zuby, „budu muset použít na vaše mužství hrozivý bojový chvat, jemuž jsem se naučila od bratra.“


  Až když jsem se jeho sevření znovu vzepřela, uvědomila jsem si, že ho povolil, a příliš pozdě jsem si všimla, že se usmívá. Odfrkla jsem si a paži zcela odtáhla. Výhrůžky neměly sloužit k pobavení. Věřím, že by se nesmál, kdybych tu techniku skutečně použila. Kéž bych to udělala. „Kam si myslíte, že vás budu následovat?“


  „Do Bedlamu, slečno Wadsworthová.“


  


  KAPITOLA SEDMNÁCTÁ


  SRDCE BESTIE


  Královská nemocnice Bethlem, Londýn


  25. září 1888


   



  Pověsti o děsivém místě plném stvůr nelhaly.


  Alespoň mi to tak připadalo, když jsme rychle procházeli chladnými kamennými chodbami Bedlamu. V rukou jsem křečovitě svírala hedvábnou sukni a snažila si ji držet co nejblíž u těla, zatímco jsme procházeli kolem cel zločinců a šílenců.


  Z těch se jako větve natahovaly ruce, jež pátraly po něčem, čeho by se chopily. Nebo možná hledaly cestu ven z toho vlhkého a studeného pekla. Blackburn mě nedržel, ani mi nenabídl své rámě, byl přesvědčený, že se na tom otřesném místě dokážu o sebe postarat sama.


  Kolem se rozléhaly výkřiky zmučených duší, ale my šli dál. Z pachu nemytých těl a nočníků, jež nutně potřebovaly vynést, se mi zvedal žaludek. Čím hlouběji jsme se ocitali, tím byl vzduch zkaženější, až jsem začínala mít obavy, že se co chvíli vážně pozvracím.


  „Tudy,“ řekl Blackburn a odbočil do další temné chodby. Hlavou se mi nekontrolovatelně honily nejrůznější myšlenky. Ta nejhorší byla, jak vysvětlím, kde jsem byla, jestli se teta a Nathaniel vrátí domů dřív než já.


  „Je to trochu dál,“ řekl Blackburn přes rameno do zvuku svých kroků, jež se dunivě rozléhaly chodbou, jako kdyby nějaký obr tloukl uprostřed jinak tiché noci do zvonu. „Zločinci jsou drženi v srdci bestie.“


  „Jak okouzlující.“ Po zádech mi přeběhl mráz a div jsem se neotřásla hrůzou. Nezamlouvalo se mi, že bych měla o tomhle místě smýšlet jako o živoucím a dýchajícím organismu, který by mohl mít cokoli podobného srdci.


  Srdce obvykle představuje soucit, ale tohle místo tuto vlastnost už dávno ztratilo. Tlukot srdce připomínal jen nářek zatracených. Nedokázala jsem pochopit, jak může Blackburn snášet návštěvy zdejšího sanatoria, aniž by si tím poskvrnil svou vlastní duši.


  Chovanci si naříkali sami pro sebe, mluvili smyšlenými jazyky a ječeli jako zvířata ve zvěřinci. Nechápala jsem, jak se strýci může dařit se s tímhle chaosem vyrovnat, ale věřila jsem v jeho silného ducha. Jestli někdo dokáže pobyt v Bedlamu přežít a vyjít z něj zocelenější, pak je to můj strýc. Nejspíš se začal věnovat studiu různých druhů plísní, které rostly na vlhkých stěnách a podlahách.


  Ta představa mi tváří v tvář strachu vykouzlila na rtech úsměv. Přesně to by strýc v takové situaci udělal. Vytvořil by z ní obrovský experiment, jemuž by mohl věnovat čas, aniž by si vůbec uvědomoval, že se proti své vůli ocitl v jeho středu. Až by nastal čas, nejspíš bych ho musela k odchodu nutit.


  Řekl by: „Zatčený? Jsi si jistá? Možná bych se mohl svým objevům ještě chvíli věnovat.“


  Pak bych mu vysvětlila, proč to není dobrý nápad, a on by se vzpamatoval. Jakmile se pohroužil do nějakého experimentu, nic jiného pro něj neexistovalo.


  Šli jsme tak rychle, jak jsme se odvážili, ale přesto jsem tu a tam zahlédla zlomené muže, kteří přecházeli po klecích sem a tam, na první pohled stejně nebezpeční jako divoké šelmy. Tihle muži se od šílenců v předních částech lišili. Z jejich pohledů čišela určitá vypočítavost. Nechtěla jsem ani myslet na to, co by mi mohli udělat, kdyby se jim podařilo utéct, a radši jsem rychle spěchala za Blackburnem a držela se u něj tak blízko, že jsem mu div nešlapala na paty.


  Snažila jsem se soustředit na jiné věci, abych svou mysl zaměstnala. Byla jsem ráda, že než jsme se sem s komisařem vydali, odjel se Nathaniel poradit s právníky. Doufala jsem, že už hledají způsob, jak strýcovo zatčení zrušit. Věděla jsem, že se bratr ponoří do nejjemnějších detailů práva a nevzdá se, dokud nedosáhne úspěchu.


  Konečně jsme se zastavili před celou, v jejímž pevném kameni byl pod stropem malý otvor opatřený rezavými mřížemi. Sotva dost vysoký, aby se tudy mohlo podávat jídlo a voda.


  Blackburn odepnul od opasku svazek klíčů, který mu vydali dozorci, když jsme se zapisovali, a pokynul mi, abych ustoupila. Je blázen, pokud si myslel, že nezůstanu stát, kde stojím, až bude dveře otvírat. Nemohla jsem se dočkat, až strýce uvidím.


  Komisař Blackburn přikývl, jako kdyby mou reakci očekával. „Dobře, jak chcete.“


  Dveře se otevřely s tak pronikavým zaskřípěním, že by probudilo věci, jež je lépe nechat spát. Blackburn ustoupil stranou a dovolil mi překročit práh jako první. Jak byl zdvořilý.


  Z přítmí se ozval zvuk tak odporný, že mi z něj hrůzou vstaly vlasy na hlavě. Potlačila jsem nával paniky a vešla jsem do doupěte vědce, v němž mě však přivítalo jen strašidelné chichotání člověka, který nedávno zešílel. Při pohledu, jenž se mi naskytl, jsem ztuhla.


  „Co to…“ Stvoření, ve které se strýc změnil, jsem sotva poznávala.


  Choulil se v rohu své malé kamenné cely, a zatímco se mu z popraskaných úst linul nepříčetný smích, kolébal se zepředu dozadu. Vedle něj ležel převrácený džbán vody, který byl podle všeho už dávno vyschlý.


  „Co se mu stalo?“ Chytila jsem se nejbližší tyče, abych se o ni opřela. Jak se mohl tak rychle zhroutit? Určitě za těch pár týdnů nemohl ztratit tolik zdravého rozumu.


  Něco bylo hodně špatně. Blackburn nic neříkal.


  Když se strýc nechechtal, mumlal si něco pro sebe. Příliš potichu, než abych mu rozuměla. Na sobě měl jen tenkou noční košili, jež byla poseta hnědými a žlutými skvrnami. Většina toho mála jídla, které mu dali, zjevně skončila na jeho špinavém oblečení.


  „Nechápu, jak se někdo může k druhému člověku chovat takhle,“ zavrčela jsem. „Tohle je… je naprosto neakceptovatelné, pane Blackburne.“


  Nad těmi ztracenými dušemi musel vládnout sám satan. Nevěděla jsem, co je horší, jestli peklo, nebo tohle místo, ale člověku, jenž za tyhle krutosti nesl zodpovědnost, bych přála tisíce hrozivých smrtí.


  Zvedla jsem ze země ošuntělou deku, vyklepala ji, přičemž se ve žlutavém světle, jež dovnitř pronikalo skrz mříže na dveřích, do vzduchu vznesly chuchvalce prachu. Cela byla v takzvaném srdci tohoto sanatoria, přesto v ní bylo chladněji než ve vlhké chodbě. Vykročila jsem ke strýci, pomalu, abych ho nevyplašila, ale zoufale zvědavá, co si to pořád dokola mumlá.


  Čím jsem byla blíž, tím byl zápach silnější. Podle všeho se strýc poslední dva týdny nemyl a ulevoval si rovnou na podlahu. Potlačila jsem nával nevolnosti. Jeho blonďatý knír byl dlouhý a neudržovaný a tváře měl zarostlé divokým strništěm. V jeho očích bylo něco zvláštního, nemluvě o nesoustředěném, šíleném pohledu. Vypadal vyděšeně.


  Omotala jsem mu deku kolem ramen a poklekla k němu, abych si ho prohlédla zblízka. V té chvíli jsem si všimla převrácené misky s tekutinou prazvláštní barvy.


  Krev mi zamrzla v žilách jako Temže v zimě. Chlad zaplavoval mé krevní řečiště v ledových vlnách, z nichž se mi dělalo zle. Zabiju kohokoli, kdo tohle udělal. Vykuchám tu odpornou bestii tak brutálně, že vrah z Whitechapelu bude v porovnání se mnou vypadat jako neškodné kotě hrající si s klubíčkem střev.


  „Je zdrogovaný.“ Podívala jsem se na Blackburna, jako kdyby v tom měl prsty. Což vzhledem k tomu, že strýce zatkl, svým způsobem měl.


  Pomalu přešel místnost a dřepl si vedle mě, přičemž se vyhýbal mému obviňujícímu pohledu. Nebylo nic neobvyklého, že se choromyslným podávaly léky na uklidnění mysli, ale můj strýc nebyl ani choromyslný, ani žádné takové léky nepotřeboval.


  „Bůh ví, co tenhle prášek dokáže,“ řekla jsem. „Nemůžete ho alespoň chránit, když už musí být tady? To v sobě nemáte ani kousek dobra, nebo prostě vynikáte v tom, jak jste hrozný?“


  Blackburn se začervenal. „Na podobných místech představují omamné léky často jediný způsob, jak zachovat klid…“ Zpražila jsem ho pohledem tak, že se odmlčel. „Je to neomluvitelné, slečno Wadsworthová. Ujišťuji vás, že k tomu nedošlo se zlými úmysly. Téměř všem zde jsou podávána… experimentální séra.“


  „Skvělé. Hned se cítím o mnoho lépe.“ Vytáhla jsem si z vlasů stuhu, pak si ze spodní části sukně utrhla kus látky, smotala ji, namočila ji do obsahu misky a zavázala ji. Chtěla jsem si vzorek odnést do strýcovy laboratoře, abych ho otestovala na přítomnost jedů a smrtelných toxinů. Nevěřila jsem nikomu, že mi říká pravdu. Mohlo jít o neškodný lék, jenž se podával „téměř každému“, nebo o něco mnohem horšího.


  Kdokoli, kdo mohl zdravému muži provést něco takového, je příliš zvrácený a zkažený, než aby se mu dalo věřit. Do téhle kategorie spadal i Blackburn.


  Posadila jsem se na paty a pohlédla strýci do tváře. „Strýčku Jonathane, to jsem já, Audrey Rose, slyšíš mě?“


  Byl vzhůru, ale klidně mohl spát s otevřenýma očima. Neviděl mě, ani nikoho jiného v místnosti, pouze obrazy, jež se mu odehrávaly v mysli. Zamávala jsem mu rukou před očima, ale ani nezamrkal.


  Pohyboval rty a já poznala, že neustále opakuje to samé, co si mumlal, když jsme vstoupili do cely. Znovu a znovu říkal své celé jméno, Jonathan Nathaniel Wadsworth, jako kdyby to byl klíč ke všem záhadám vesmíru.


  Takže nic užitečného.


  Navzdory sílícímu zklamání jsem jím lehce zatřásla.


  „Prosím, strýčku. Prosím, podívej se na mě. Řekni něco. Cokoli.“


  Odmlčela jsem se a sledovala, zda si nevšimnu nějakého náznaku, že mě slyšel, ale on jen dál opakoval své jméno, chechtal se a pohupoval se dopředu a dozadu s takovou vehemencí, až to působilo agresivně.


  Pohledem jsem ho prosila, aby se na mě podíval, zareagoval, ale z transu, v němž se nacházel, ho nedokázalo nic vytrhnout. Jak se mohli opovážit udělat mu něco takového? Mému statečnému, chytrému strýci. Chytila jsem ho za ramena a zatřásla jím silněji, nedbajíc na to, co si o mém počínání Blackburn myslí. Musel mě považovat za strašného člověka. Byla jsem sobecká a vyděšená a bylo mi jedno, kdo to ví.


  Potřebovala jsem svého strýce. Potřebovala jsem ho, aby mi pomohl zprostit ho obvinění, abychom společně mohli skutečnému vrahovi zabránit v jeho řádění, které jistě ještě není u konce.


  „Prober se! Musíš se z toho dostat.“ Z hrdla se mi vydral vzlyk. Třásla jsem jím tak dlouho a tak usilovně, až mi samotné z toho začaly cvakat zuby. Nemohla jsem ztratit i jeho. Ne po tom, co mi zemřela matka a kvůli opiu a zármutku jsem přišla o otce. Potřebovala jsem někoho, kdo se mnou zůstane. „Bez tebe to nezvládnu! Prosím.“


  Blackburn mě vzal za ruce a jemně je od strýce odtáhl. „Pojďte. Seženu doktora, aby se na něj podíval. Dnes večer pro něj nic víc udělat nemůžeme. Až účinek drogy vyprchá, bude s námi moci mluvit.“


  „Vážně?“ zeptala jsem se a otřela si hřbetem ruky tvář. „Jak si můžete být jistý, že se ten váš doktor nedopustil téhle… ukrutnosti, mírně řečeno?“


  „Omlouvám se, slečno Wadsworthová. Jsem si poměrně jistý, že šlo o rutinní postup,“ řekl. „Řeknu vám jedno – zajistím, aby všichni dobře věděli, že pokud by byl váš strýc znovu předávkován, čeká dotyčného přísný trest.“


  Tón jeho hlasu a ponurý výraz, jenž se mu objevil ve tváři, působily natolik výhrůžně, že jsem mu uvěřila. Spokojená alespoň s tím jsem se nechala Blackburnem odvést z cely, ale až poté, co jsem strýce na rozloučenou políbila na temeno hlavy. Mé slzy už oschly, když jsem mu šeptala: „Přísahám, že to buď dám do pořádku, nebo raději zemřu.“


  Když jsme nastoupili do kočáru, dal Blackburn kočímu mou adresu na náměstí Belgrave. Už mě nebavilo, aby mi muži neustále říkali, kam mám jít či jet. Zaklepala jsem proto klouby prstů ze strany na kočár, čímž jsem je oba zaskočila. Nezáleželo mi na tom, co chtěl Nathaniel, co řekne teta Amélie, ani na tom, co si o mně bude myslet Blackburn.


  „Vlastně mě můžete vysadit na Piccadilly Street,“ řekla jsem. „Naléhavě si tam musím s někým promluvit.“


  KAPITOLA OSMNÁCTÁ


  ŽELEZNIČNÍ STANICE NECROPOLIS


  Byt Thomase Cresswella, Piccadilly Street


  25. září 1888


   



  Stála jsem o půl bloku dál, skryta ve stínu, když Thomas otevřel dveře svého bytu a rozhlédl se kolem. Vypadal upraveně, jako kdyby nebylo deset hodin v noci, ale devět ráno.


  Pomyslela jsem si, jestli vůbec někdy vypadá neupraveně nebo unaveně. Třeba měl vlasy ke straně hlavy nějak permanentně přilepené, aby si s nimi nemusel dělat starosti. Bratr by si z něj měl vzít příklad.


  V tichosti jsem ho sledovala a sbírala odvahu k němu přistoupit, ale vnitřní hlas mi našeptával, abych zůstala ukrytá. Tak trochu jsem očekávala, že přijde rovnou ke mně, ale nevšiml si, že stojím napůl ukrytá ve stínech jen pár metrů od něj.


  Blackburnovi jsem nalhala, že Thomas bydlí o dva bloky dál, a pomalu jsem pak došla na správnou adresu.


  Nebyla jsem si jistá, co tam tak pozdě v noci dělám, a snažila jsem si uspořádat myšlenky. Zmocňovaly se mě hloupé obavy. Co když se ostatní dívky na čaji mýlily a on žije se svou rodinou? Má přítomnost bez doprovodu, navíc v tuto hodinu, by poškodila jejich pověst.


  Navíc mi svoji adresu neřekl. Našla jsme si ji v jedné ze strýcových knih s osobními záznamy. Říkala jsem si, že jednoduše půjdu domů. Teď jsem váhala, protože se choval… podezřele.


  Zadržela jsem dech. Byla jsem si jistá, že si mě Thomas nějak všimne, nebo si můj příjezd vydedukuje. Ani jednou však mým směrem nepohlédl. Zvedl si límec svrchníku a opatrným a tichým krokem se po ulici osvětlené plynovými lampami vydal pryč.


  Kampak máš namířeno? řekla jsem si pro sebe šeptem.


  Ve vzduchu se převalovaly cáry mlhy, jež zakrývala vše od země výš. Příliš rychle jsem ho ztratila z dohledu. Podél páteře mě pohladily ledové prsty strachu, z nichž se mi udělala husí kůže. Ačkoli je to za denního světla elegantní čtvrť, nechtěla jsem se v ní v noci, když jsou všichni ukryti v bezpečí svých domovů, zdržovat o samotě.


  Popadla jsem sukni a spěšně následovala Thomase, přičemž jsem se obezřetně vyhýbala světlu lamp.


  O minutu později jsem ho na konci bloku dohnala. Zastavil se, podíval se doprava, pak doleva. Srdce se mi rozbušilo. Modlila jsem se, aby se neotočil. Rychle jsem ustoupila zpátky do mlhy a nechala se pohltit její ledově chladnou stěnou.


  Thomas naklonil hlavu na stranu, ale pak pokračoval ve své tiché, ale rychlé chůzi vedlejší ulicí. Vydechla jsem zadržovaný dech, napočítala do tří a následovala ho. Našlapovala jsem přitom ještě opatrněji než on.


  Procházeli jsme opuštěnými ulicemi. Narazili jsme pouze na jeden koňmi tažený kočár, který se vracel z parku. V nose mě zašimral pach hnoje, takže jsem si v jednu chvíli myslela, že kýchnu a prozradím se.


  Thomas znovu nezastavil. Dlouhé nohy ho unášely ráznými kroky směrem k ulici Westminster Bridge Road a k Temži. V dálce jsem rozeznala kamennou klenbu londýnské železniční stanice Necropolis.


  Ta byla vybudována před třiceti lety za účelem přepravy mrtvých z Londýna do Surrey na hřbitov Brookwood. Kvůli epidemiím nemocí – například spály a jiných nakažlivých infekcí – byly potřeba nové hroby a vzdálenost hřbitova v Surrey od města pomáhala udržet kontaminaci co nejdál od lidí, co zůstali naživu.


  Jak jsme se blížili k vodě, pocítila jsem poryv chladného větru. Nezapomněla jsem, že řeka je jedním z míst, kde mohl vrah podle Thomase své ohavné skutky spáchat. Tak proč se tam tak pozdě v noci vydal? Než jsem se nad tím stačila pořádně zamyslet, vynořila se z podzemní cesty, po níž vozy pod řekou převážely mrtvá těla do Necropole, druhá postava.


  Mrtví mi nevadili tolik, jako jsem měla strach z živých, dýchajících stvoření, jež se na takových místech ukrývala. Měla jsem strašlivé podezření, že nejde o žádnou tajnou schůzku Rytířů z Whitechapelu. Kradla jsem se souběžnou uličkou a natahovala krk v naději, že na Thomase a jeho neznámého partnera lépe uvidím.


  Jejich rozhovor byl tlumený, takže jsem nic konkrétního nezachytila. Člověk však nemusel být žádný génius, aby pochopil, o co jde. Kolem místa, odkud byly železnicí převáženy mrtvoly na hřbitov Brookwood, se člověk nepotuluje jen tak.


  Obzvláště pak ne člověk, jenž se věnuje studiu vnitřních orgánů, k němuž potřebuje více subjektů, než se nabízí dobrovolně. Thomas se náhle otočil mým směrem, téměř jako by slyšel mé myšlenky, a já se div neskácela k zemi. Zavřela jsem oči a představila si, přála si, aby kolem mne vyrostla zeď, jež by mě ukryla před Thomasovým zrakem, pokud by se rozhodl tuto uličku lépe prozkoumat. Napínala jsem uši, ale žádné blížící se kroky se neozvaly. Nakonec jsem se znovu přikradla zpátky na roh.


  Thomas byl teď obrácený opačným směrem, hluboce pohroužen do rozhovoru.


  Navzdory zdobené kované bráně a dovedným dílům mistrů kameníků, jež měly truchlícím, kteří sem přicházeli vzdát poslední úctu svým zesnulým blízkým, přinášet pokoj, obklopovala Necropolis zlověstná atmosféra.


  Po několika minutách obě postavy zmizely po přístupové cestě dolů. Zatraceně! Nerozhodně jsem přešlapovala na místě. Nejradši bych se za nimi rozběhla, ale věděla jsem, že bych se v podchodu neměla kde skrýt, pokud by si mě všimli.


  Kdybych zůstala čekat, mohla jsem tam klidně stát až do rozbřesku. Nedalo se říct, jestli Thomas šel na vlak na hřbitov, nebo měl jen namířeno do jedné z márnic nebo pohřebních síní. Sama jsem tu budovu navštívila při dvou příležitostech. Jednou, když jsem v létě vyzvedávala tělo pro strýce, a jednou, když mi zemřela matka.


  Sotva jsem si vzpomínala, jak vypadala, ale dobře se mi vybavoval každý detail místnosti, v níž odpočívala, než ji její poslední vlak odvezl na hřbitov. Toho hrozného rána jsem se nedokázala přimět, abych s otcem a Nathanielem jela na její hrob.


  Na otcův příkaz mě pan Thornley doprovodil domů. Celou dobu mě držel v bezpečí své náruče, jež mě chránila před krutou realitou světa.


  Zírala jsem do tmy a přála si, aby se z ní Thomas vynořil a odvedl mě tak od vzpomínek. Povzdechla jsem si. No dobře. Tak půjdu já k tobě.


  Za zády mi zapraskal suchý list. Trhla jsem sebou, jako kdyby se mi do těla zapíchl milion chirurgických jehel najednou. Otočila jsem se na patě, připravena rozběhnout se k domovu, ale narazila jsem do stěny budovy. Přitiskla jsem si ruku na srdce. „Proboha! Vyděsil jste mě k smrti.“


  Thomas se opřel o zeď vedle mě, trochu příliš blízko, než by se slušelo. Neodvážila jsem se ani pohnout. Jeho tvář byla tak blízko mé, že jsem div nezapomněla dýchat. Aniž by mi přestal hledět do očí, zabubnoval prsty na kámen a koutky úst se mu zvedly. „No, vy děsíte mě, Wadsworthová. Zdá se, že si nemáme co vyčítat.“


  Počáteční šok sice začal pomalu odeznívat, ale přesto mé svaly i jazyk zůstaly jako ochrnuté. Způsob, jímž se kradl nocí jako zloděj, byl znepokojující.


  Měla jsem chuť na něj začít ječet, křičet na něj, jak je špatné se k někomu takhle přikrást, ale nezmohla jsem se na nic jiného než jeho pohled opětovat a ztěžka oddechovat. Na tom, jak na mě takhle v šeru upřeně hleděl, bylo něco vzrušujícího.


  Napjaté ticho přerušilo vrzání kol povozu s těžkým nákladem. Uhnul pohledem a sledoval, jak nás míjí ulicí. Jakmile se z dálky ozval klapot koňských podkov na dlažebních kostkách, obrátil svou pozornost zpátky ke mně.


  „Doufal jsem, že dostojíte svým výhrůžkám a budete mě sledovat.“ Změřil si mě pohledem. „Možná měl váš účes pozitivní vliv na funkci mozku. Krása a funkčnost.“


  Přimhouřila jsem oči, zamyšlená nad skutečností, že mě poté, co si mě prohlédl, označil za krásnou. „Jak jste věděl, že jsem tady?“


  Na tváři se mu objevil prohnaný úsměv. „Řekněte mi něco, Wadsworthová. Proč jste byla v salonku tak nesvá, přestože vaše teta byla v patře.“ Přistoupil blíž a nesměle mi přejel prstem po tváři. „Ale pak mě sledujete uprostřed noci, bez doprovodu, který by vás mohl ochránit, kdybych se pokusil ukrást vám polibek?“


  Upřel oči na mé rty a já měla pocit, že kdybych se nadechla, praskne mi korzet. Svým způsobem vypadal stejně vystrašeně, jako jsem se cítila já. Odtrhl oči od mých úst a pohlédl mi do očí, aby vyhodnotil moji reakci. Určitě mě chtěl políbit. Tím jsem si byla jistá. A já nemohla popřít, že si mé toužící, zrádné srdce nepřeje jinak.


  „Nevarovala vás vaše rodina, abyste se po nocích netoulala sama?“ zeptal se. „Ve tmě číhá nebezpečí.“


  Teď se mi srdce rozbušilo ze zcela jiného důvodu.


  Naklonil se ke mně a něžně mi sevřel tvář do dlaní. Vzápětí jsem se ale vzpamatovala a ruce mu odstrčila. Jestli mě chce políbit, musí přijít s něčím trochu romantičtějším než s uličkou před stanicí vlaku na hřbitov. „Co tu děláte?“


  S velkým úsilím odtrhl pohled od mého a poodstoupil. „Zajišťuji si tělo pro svoji osobní laboratoř. Co bych tu dělal jiného – hledal v Necropoli pohledné děvče, kterému bych se mohl dvořit?“


  Zamrkala jsem. „Vážně? Vy kradete tělo a ještě to otevřeně přiznáváte?“


  „Kdo říkal, že ho kradu?“ Thomas na mě pohlédl, jako kdybych se dočista zbláznila. „O tuhle mrtvolu se nikdo nepřihlásil. Mám povolení taková těla studovat, když je pak vrátím zpátky.“


  Založila jsem si ruce na prsou. „A proto se takhle plížíte po nocích?“


  Thomas hodil hlavou za zvukem vzdalujícího se vozu. „Jsem tu, když Oliverovi končí směna.“ Můj zmatený výraz ho rozesmál. „Upřímně řečeno, vaše představivost je fascinující, Wadsworthová. Příště mě obviníte, že tím vrahem jsem já.“


  Všimla jsem si, že jeho pohled znovu sklouzl k mým rtům, jež jsem v odpověď pevně sevřela. „Ještě nikdy jsem o žádné takové dohodě neslyšela.“


  „Přestože je to poměrně zábavné, být s vámi v noci v opuštěné uličce a dohadovat se s vámi o faktech,“ řekl, „mám důležitější věci na práci.“ Odmlčel se, aby se pokochal mým dotčeným výrazem. „Dovolte, abych to konstatování poopravil. My máme důležitější věci na práci. Nicméně pokud je to vaše přání, můžeme zůstat zde. Poměrně se mi zamlouvá zdržovat se s vámi v temných zákoutích.“ Nedokázala jsem se ubránit úsměvu. Byl prohnaný. „Takže co, jdete? Tahle je pěkná a čerstvá.“


  Promnul si ruce, neschopen zakrýt své temné nadšení. Kdybych byla slušná dívka, šla bych domů a předstírala, že nemám tušení, k čemu se Thomas chystá. Zalezla bych si do postele a ráno posnídala s tetou a sestřenicí. Nad vyšíváním ubrousků a kapesníčků pro naše budoucí manžele bychom si pak povídaly o cirkuse a plánovaly další čajový dýchánek. Ale já nejsem taková jako má sestřenice nebo teta. Nejsem zkažená, jsem jen prostě zvědavá.


  Chtěla jsem to tělo studovat stejně jako Thomas, i kdyby mě pitva a následné doprovození domů chlapcem měly odsoudit ke společenské smrti.


  O půl hodiny později jsme stáli před Thomasovým bytem a platili muži, jenž mrtvolu přivezl. Než schoval peníze do kapsy, podíval se na mě. Jeho oči byly jako dvě černé díry; prosté lidských emocí. Stálo mě to veškerou mou koncentraci, ale podařilo se mi se neotřást. Thomas mi pokynul, ať jdu dovnitř, a pak zavřel dveře. Nejsem si jistá, co jsem čekala, ale prostá hala a schodiště, jež vedlo k bytu v patře, to nebylo.


  „Hezké,“ řekla jsem. Na malém stolku stál tác se sušenkami, které voněly tak, jako kdyby byly čerstvě upečené.


  Thomas kývl hlavou směrem k tácu. „Poslužte si. Paní Harveyová umí být celkem nepříjemná, když napeče a její pochutiny přes noc okorají.“


  Neměla jsem hlad, ale nechtěla jsem se té tajemné pekařky, kterou ukrýval kdovíkde, dotknout.


  Došli jsme ke dveřím jeho bytu. Thomas na chvíli zaváhal, než je otevřel. Uvnitř byly rozházené papíry a časopisy, jež se v neuspořádaných hromadách místy tyčily do výše tří stop. Na policích na stěnách stály chaotické řady vypreparovaných zvířat a vědeckých nástrojů.


  Ve vzduchu se vznášel silný pach laboratorních chemikálií. V protějším rohu stál přenosný stůl, na němž spočívala čerstvá mrtvola.


  Na okamžik jsem ztratila řeč. Ne kvůli tělu, ale kvůli té místnosti samotné. Jak Thomas mohl v tom nepořádku, jenž v ní panoval, něco najít, mi bylo záhadou. Zvykla jsem si na to, že mám očekávat neočekávané, ale tento pohled mi tak trochu vyrazil dech. Sám byl tak upravený a čistý… tohle se k němu vůbec nehodilo.


  „Kde jsou vaši rodiče?“ zeptala jsem se, zatímco můj pohled padl na fotografii pohledné tmavovlasé dívky na polici. Srdce se mi sevřelo. Byl Thomas zaslíben nějaké jiné? Jeho rodina má titul a rodiči smluvený sňatek by tak nebyl ničím neobvyklým. To mi ale bylo jedno. Přistoupila jsem k fotografii. „Je hezká.“


  Otočil se ke mně zády a rovněž k ní vykročil.


  „Hezká opravdu je,“ řekl a vzal fotografii do ruky. „Okouzlující, vskutku. Ty oči a dokonale symetrické rysy. Také pochází ze skvělé rodiny.“ Šťastně si povzdechl. „Miluji ji z celého srdce.“


  Je zamilovaný. Jak výjimečně úžasné, pro něj. Přála jsem jim oběma, aby celý život strávili v bídě a měli nevychované děti. Spolkla jsem své roztrpčení a nasadila strojený úsměv. „Doufám, že spolu budete velmi šťastní.“


  Thomas prudce otočil hlavu. „Prosím? Vy…“ Zkoumavě pohlédl na držení mé čelisti a nucený lhostejný výraz. Ten darebák měl tu odvahu dát se do smíchu. „Je krásná, protože to je má sestra, Audrey Rose. Mluvím o jedinečných genech, jež máme oba společné. Mé srdce náleží jenom vám.“


  Zamrkala jsem. „Vy máte sestru?“


  „Předpokládám, že jste sem nepřišla proto, abyste mi kladla otázky o mém soukromém životě, nebo mi vyprávěla o cirkusovém představení, jež jste se svým bratrem dnes večer navštívila.“ Podíval se mým směrem a jeho úsměv se roztáhl. „K mému značnému zklamání jste sem nepřišla ani na tajnou schůzku.“


  „Jak jste věděl o cir…“


  Naklonil hlavu a změřil si mě celou pohledem. „Možná byste mi ale ráda řekla, co jste se dozvěděla v ústavu pro choromyslné…“


  Otočila jsem se k němu. „Jak víte, že jsem tam byla?“


  „Piliny zachycené v záhybech vaší sukně nepocházejí z Olympie. V Londýně není mnoho míst, kde by dívka mohla s tímto materiálem přijít do kontaktu. Nedokázal jsem si představit, co byste takhle pozdě pohledávala v truhlárně, zaplivané hospodě nebo márnici, takže jaká možnost zbývá?“ zeptal se, aniž by očekával odpověď a začal na prstech vypočítávat možnosti.


  „Laboratoře, chudobince a ústavy pro choromyslné. Výběr dále zúžily skvrny po rzi, jichž jsem si všiml na vašich rukách. Bylo pravděpodobné, že jste se dotkla nějakých starých železných tyčí. Dále je tu pak vaše roztržená sukně a ten malý balíček, který skrýváte,“ pozvedl obočí. „Není důvod skrývat své ohromení. Vím, že já bych ohromen byl.“


  „Tak už to dopovězte.“


  „Každopádně nebylo těžké dojít k závěru, že jste navštívila ústav pro choromyslné a přišla jste sem proto, abyste se o to, co jste zjistila, podělila,“ řekl. „Další logický závěr, jelikož předpokládám, že jste byla navštívit svého strýce.“


  „Předvádíte se,“ řekla jsem a lehce si promnula dlaně, přičemž mi na mysli vytanula vzpomínka, jak jsem se pověsila na mříže. Ani jsem si nevšimla, že jsem si při tak krátkém kontaktu ušpinila ruce. Musela jsem se hodně přemáhat, abych nad jeho samolibým výrazem neobrátila oči v sloup.


  Pomalu jsem zatleskala. „Dobrá práce, Thomasi. Vydedukoval jste si očividné. To je dobře. Teď musíme zjistit, čím strýce omámili. Zda jde o lék, který se v ústavech pro choromyslné běžné podává, nebo o něco horšího.“


  „Jak to myslíte?“ zeptal se. „Jak se choval?“


  Zpravila jsem Thomase o událostech toho večera, zatímco jsem vytáhla provizorní balíček a jala se testovat jeho obsah. „Vypadal, jako kdyby byl v nějakém transu.“


  Thomas sledoval, jak látku nanáším na lakmusový papírek. „Pipeta je v horní zásuvce pod tou hromadou papírů nalevo.“


  Uposlechla jsem jeho pokynů a snadno ji našla. Kápla jsem roztok na papírek a sledovala, jak se zbarvuje do temně modra. „Rozhodně jde o nějaký opiát.“


  „Pravděpodobně mu ho podávají v téměř čisté formě,“ poznamenal, zatímco přecházel před stolem. „Pokud s jeho soudním stáním opravdu tak spěchají, budou chtít, aby vypadal co nejnepříčetněji. Většina takových látek způsobuje halucinace, což vysvětluje jeho stav. Bohužel to není nic neobvyklého. Může jít o standardní postup před soudem.“


  Odmlčel se jen na tak dlouho, aby na mě pohlédl. „Jste si jistá, že se Blackburnovi dá věřit? Co o něm víte?“


  Policistu jsem znala jen z několika nepříjemných setkání a jistá jsem si nebyla ničím. „Myslím, že cítí vinu za to, v jakém stavu se strýc ocitl. A věřím, že se jeho zatčení snaží napravit tím, že mě do případu zapojil.“


  „Pocit viny neposkytuje pevný základ důvěry. Spíš mě nutí věřit mu ještě méně.“ Přimhouřil oči a přistoupil ke mně. „Proč o vaši rodinu projevuje takový zájem? Kdyby vás tak nepobláznil, přistupovala byste k jeho motivům skeptičtěji. Za chlapeckým úsměvem se může hodně skrývat.“


  „Nikdo mě nepobláznil.“


  „Dohodli jsme se, že si nebudeme lhát,“ pronesl tiše a odvrátil se dřív, než jsem si stačila výraz jeho tváře lépe prohlédnout. „Někdo má velký zájem na tom, aby váš strýc skončil za tyhle zločiny na oprátce, Audrey Rose. Předpokládejme o Blackburnovi to nejhorší. Dokud se neprokáže opak, musíme za podezřelé považovat všechny.“


  „Měla bych si dávat pozor i na vás, pane Cresswelle?“


  Thomas se postavil přede mě. Veškeré známky dobré nálady z jeho tváře zmizely. „Ano. Bylo by záhodno, abyste se měla neustále na pozoru. Dokonce i před svými nejbližšími.“


  A já se měla za panikáře. Thomas přistoupil ke skříni, z níž vyndal dvě bílé zástěry.


  Se zkroušenými myšlenkami jsem chemickou sadu odstrčila stranou. „Jestli do třicátého dojde k další vraždě, tak ho pustí. Nebo ne?“ Pohrávala jsem si s nitkou svého živůtku, abych nemusela zvednout hlavu. „Chci říct, že by ho určitě za ty zločiny nesoudili, kdyby v době, kdy je v ústavu, byl spáchán další.“


  Thomas ke mně obrátil svou pozornost. „Navrhujete, abychom zosnovali vraždu, Wadsworthová? Oběť rozřežete sama, nebo to necháte na mně?“


  „Nebuďte směšný. Chtěla jsem jenom říct, že vždy existuje možnost, že se objeví další tělo. Nemůžu uvěřit, že by náš vrah svého počínání zanechal a v tichosti se vytratil. Sám jste to říkal.“


  Thomas se nad tím na chvíli zamyslel. „To ano. Ale pokud bychom na tuto teorii sázeli, pak by bylo také možné, že než týden uběhne, podaří se mi vynalézt vzdušnou parní loď.“


  „Vy se snažíte postavit létající parní loď?“


  „Rozhodně ne,“ řekl s poťouchlým úsměvem, vzal z pitevního stolu skalpel a spolu se zástěrou mi ho podal. „Sama jste to říkala, všechno je možné.“ Kývl hlavou k mrtvole. „Pusťme se do toho. Rád bych vyjmul žlučník, než budeme muset tělo před úsvitem vrátit.“


  Bez váhání jsem zkušeným tahem rozřízla kůži, čím jsem si vysloužila Thomasovo uznalé hvízdnutí.


  KAPITOLA DEVATENÁCTÁ


  VÁŽENEJ ŠÉFE


  Ústřední zpravodajská agentura, Londýn


  27. září 1888


   



  Když mě s Thomasem komisař Blackburn uvedl do rušné zpravodajské agentury, přivítal nás klapot psacích strojů pod stovkami prstů. Většinu jejich zpráv podle mého bratra tvořily „rádoby senzační lži a smyšlená obvinění, jež teprve čekala na to, až dojdou svého opodstatnění“. Nemohla jsem nesouhlasit.


  Blackburn mě našel zamčenou ve strýcově laboratoři, kde jsem dumala nad důkazy, jež byly proti strýci použity, a trval na tom, abych se s poslední hrůzou seznámila osobně.


  Komisař nebyl z Thomasovy přítomnosti zrovna nadšený, ale podařilo se mi ho přesvědčit, že jsou jeho odborné znalosti nepostradatelné. Thomas by si všiml jakékoli drobnosti, jež mohla být jinak přehlédnuta, a to bylo přesně to, co strýc potřeboval. Blackburn nakonec souhlasil.


  Líza mi pomohla vymyslet důvod pro odchod z domu, když své matce řekla, že zoufale potřebujeme jít nakupovat. Teta Amélie byla nadšená, že budu dělat „věci jako správné slušné děvče“, a dovolila nám odejít, přičemž si vesele pobrukovala. Podezřívala jsem svou sestřenici, že mi pomohla proto, aby se mohla vykrást do parku za svou nejnovější milostnou známostí. Bez ohledu na její motivy jsem byla za její přítomnost vděčná a netěšila jsem se na chvíli, až se bude muset vrátit zpátky na venkov.


  Byla jsem celá nervózní. Blackburn nebyl zrovna sdílný mladý muž, takže jsem se toho během cesty kočárem moc nedozvěděla. Věděla jsem jenom, že se objevilo něco, co by teoreticky mohlo vyvolat pochybnosti o strýcově vině, nebo mu definitivně utáhnout smyčku kolem krku.


  Thomas mu nejspíš nevěřil, ale já byla natolik zoufalá, že jsem brala zavděk každou pomocí, jíž se nám mohlo dostat, i když byla z rukou člověka, který mého strýce uvrhl do pekla ústavu pro choromyslné.


  Prošli jsme kolem několika stolů, za nimiž seděli reportéři, kteří psali své články a vzrušeně diskutovali o denních novinkách. Čilý šum připomínal bzukot elektřiny proudící Edisonovými žárovkami.


  Na konci malé místnosti se nacházela kancelář, kde za stolem větším než všechny ostatní seděl zavalitý muž. Na nose měl brýle a ve tváři vepsaný stres.


  Nápis na dveřích všechny informoval, že jde o šéfredaktora. Působil pochmurným dojmem, jenž vyzařoval z každého jeho pohybu a činu; vypovídal o tom, že už ve svém životě viděl příliš mnoho temnoty. Postupně se podíval na každého z nás, jako kdyby zvažoval naše motivy či osobnosti, aby nakonec jeho zrak spočinul na komisaři Blackburnovi. Buclatými prsty uhasil cigaretu a pak nám rychlým a nervózním pohybem pokynul, abychom vstoupili dál a posadili se.


  Sledovala jsem pohasínající kousky popela, jež se při našem příchodu vznesly do vzduchu. Nad hlavami se nám usadil hustý oblak kouře, jako kdyby nechtěl přijít o to, proč jsme přišli.


  Byla jsem příliš nervózní z novinek, jež mohly mého strýce zbavit obvinění, nebo je naopak potvrdit, než abych dokázala být toxickým dýmem pobouřena. Thomas na druhou stranu vypadal, že má chuť přeskočit stůl a natáhnout do plic poslední obláčky kouře.


  Nejistou rukou ukázal šéfredaktor na čajovou soupravu na stolku u stěny. „Pokud se někdo chcete občerstvit, než začneme, poslužte si prosím.“


  Blackburn se na mě podíval a povytáhl obočí. Lehce jsem zavrtěla hlavou. Nechtěla jsem zůstávat déle, než bylo nutné. To místo na mě působilo tísnivě a ze šéfredaktora jsem byla nervózní. „Ne, děkuji, pane Doyle,“ řekl. „Pokud vám to nebude vadit, rád bych viděl ten dopis, o němž jsme prve mluvili.“


  „To, co uvidíte, je poměrně znepokojivé,“ varoval nás pan Doyle, přičemž se podíval především na mě. „Obzvláště pro mladou dámu.“


  Usmála jsem se, naklonila se nad stůl a nasadila ten nejsladší tón, jaký jsem dokázala.


  „Ve svém volném čase pitvám mrtvá těla. Dvě z nich patřila obětem Kožené zástěry. Z pachu, který se v té místnosti vznášel, by i dospělý muž padl na kolena, a já svému strýci s pitvami pomáhala, zatímco jsem stála ve sražené krvi.“ Posadila jsem se zpátky na židli, jejíž kožené polstrování na protest zavrzalo. „Ať už nám hodláte ukázat cokoli, ujišťuji vás, že to můj žaludek zvládne.“


  Pan Doyle zbledl, pak krátce přikývl a začal se prohrabovat papíry před sebou. Nedokázala jsem říct, jestli ho tak vyvedly z míry mé aktivity, jež se pro dámu vůbec nehodily, nebo dívčí tón, jakým jsem ho o nich zpravila. Ať tak nebo tak, byla jsem ráda, že se mi ho podařilo uvést do rozpaků.


  Thomas si odfrkl, ale když se na něj pan Doyle podíval, zvedl na omluvu ruce. Blackburn, který na okamžik odložil své komisní chování, teď vypadal stejně chlapecky jako Thomas a pobavení se mu dařilo zakrývat jen o trochu lépe.


  Pozorně jsem tuhle novou verzi Blackburna zkoumala. Thomas měl pravdu, bylo na něm něco odzbrojujícího. Stačil jediný plachý úsměv, aby si zcela získal vaši důvěru.


  Pan Doyle si odkašlal.


  „Dobře tedy.“ Otevřel horní šuplík svého stolu, vyndal z něj nějaký dopis a posunul ho směrem k nám. Zdálo se, že se nemůže dočkat, až se nás konečně zbaví. Měla jsem chuť mu říct, že ty pocity jsou vzájemné.


  „Tohle přišlo dnes ráno poštou.“


  Než jsme komisař nebo já mohli cokoli udělat, Thomas dopis popadl a začal nahlas číst.


  „,Váženej šéfe, porád slyšim, že mě chlupatý už chytli, ale to si eště počkaj.‘“ Thomas otevřel ústa, bezpochyby proto, aby poznamenal něco typicky thomasovského. Využila jsem jeho chvilkového rozptýlení a vytrhla mu dopis z rukou, abych si ho přečetla sama.


  Gramatika byla otřesná.


  V rychlosti jsem si vzkaz psaný roztřeseným a smyčkovitým písmem přečetla. S každou větou, na níž můj zrak spočinul, mi tuhla krev v žilách víc a víc. Inkoust měl krvavě červenou barvu, pravděpodobně proto, aby ve čtenáři vyvolával strach, jako kdyby obsah nebyl už dost děsivý sám o sobě. Bylo docela dobře možné, že byl napsaný krví.


  U tohoto šílence by mě nic nepřekvapilo.


   



  Váženej šéfe,


  porád slyšim, že mě chlupatý už chytli, ale to si eště počkaj. Smál sem se, když si mysleli jak sou chytrý a žvanili o tom jak sou na správný stopě. Z toho vtipu s Koženou zástěrou sem měl záchvat smíchu. Nesnášim děvky a nepřestanu je zabíjet dokavad nebudu sedět. Na tý poslední jsem vodved skvělou práci. Nestačila ani kvíknout. Jak mě asi můžou chytit. Miluju svojí práci a chci začít znova. Brzy uslyšíte o mně i mejch zvláštních hrátkách. Schoval sem si trochu krve z poslední prácičky ve flašce vod piva, ale ztuhla a nemůžu jí použít. Doufám, že červenej ingoust bude stačit. ha ha. Pro zábavu uříznu další kurvě uši a pošlu je chlupatejm, dobrý co. Nechte si tenhle dopis dokavad neudělám trochu víc práce pak jim ho dejte. Muj nůž je tak krásnej a ostrej, že mám chuť začít hned jak budu mnět příležitost. Hodně štěstí.


  S ůctou. Jack Rozparovač


  Snad nevadí že sem si méno vybral sám


   



  PS: Nemoh sem to poslat dřív než sem dostal z rukou ten zatracenej červenej ingoust. Smůla. Řikaj o mně teď že sem doktor. ha ha.


   



  S myšlenkami vířícími v hlavě jako uragán naděje a hrůzy jsem dopis odložila. Ačkoli nebyla žádná záruka, že by sám o sobě mohl strýce zachránit, určitě mu pomůže.


  Thomas a Blackburn si jej rovněž přečetli a pak se opřeli do židlí. Chvíli, jež mi připadala jako věčnost, nikdo nic neříkal, než promluvil Thomas. „Jaký vtip s Koženou zástěrou? Nevzpomínám si, že by policie na tohle téma řekla něco humorného. Pokud neví něco, co my ne.“


  Šéfredaktor Doyle i Thomas pohlédli na Blackburna v očekávání odpovědi, ale ten si jen povzdechl a přejel si dlaní po vyčerpané tváři.


  Ať už byl sebepohlednější, zdálo se, že od chvíle, kdy jsem ho naposledy viděla, vůbec nespal. „Nemám nejmenší tušení, o čem autor tohoto dopisu píše. Možná má na mysli novinové titulky, které ho označují za Koženou zástěru.“


  Odkašlala jsem si a podívala se na pana Doyla. „Autor tohoto dopisu vás žádal, abyste ho pár dnů nedával policii. Proč jste volal komisaři Blackburnovi?“


  Pan Doyle na mě upřel svůj světem unavený pohled. „I kdyby se ukázalo, že je falešný, že ho poslal nějaký nepříčetný občan, nemohl jsem si ho s čistým svědomím nechat pro sebe.“ Usrkl čaje, pak vytáhl placatici a bez jakýchkoli okolků se napil. „Nepustil jsem ho do tisku, ale pokud by dodržel své výhrůžky, chci mít klid na duši.“


  Zmocnil se mě nepříjemný pocit. Zdánlivě kajícné vyjádření šéfredaktora doprovázelo něco zvláštního. Něco nepatřičného, co jsem nedokázala určit. Pak mi to došlo; Thomas Cresswell byl nezvykle tichý. V podobných chvílích toho obvykle míval hodně co říct či o čem se přít.


  Přiblížil si dopis k obličeji a přičichl k němu. Neměla jsem nejmenší představu, jak by z jeho pachu mohl něco poznat, ale v jeho případě nebylo nic nemožné. To slovo se k němu vůbec nehodilo.


  „Předpokládám, že byl doručen v obálce,“ řekl, aniž by se obtěžoval zvednout zrak. „Potřeboval bych ji vidět.“


  Pan Doyle vrhl pohledem Blackburnovým směrem v naději, že ten zasáhne a řekne, že to není nutné, ale komisař namísto toho udělal netrpělivé gesto rukou. „Slyšel jste toho mladého muže, Doyle. Předejte mu jakýkoli důkaz, o nějž vás požádá.“


  Šéfredaktor se těžce zamračil, ale udělal, oč byl požádán. Nezdál se být tím typem muže, jenž by byl zvyklý ustupovat dětským požadavkům. S ohledem na to, že Blackburn nebyl o mnoho starší než můj bratr, jsem si byla jistá, že si teď pan Doyle vyčítá, že policii o dopisu vůbec informoval.


  Thomas obálku prostudoval z každého úhlu, dvakrát, aby mi ji pak s pečlivě vyrovnaným výrazem podal. „Nepřijde vám na ní něco povědomého, Wadsworthová?“


  Vzala jsem ji od něj a mlčky si ji přečetla. Zpáteční adresa chyběla a nadepsaná byla pouze „Šéf. Ústřední zpravodajská agentura. Londýn.“ Pisatel použil stejný červený inkoust jako v dopise.


  Samotné pomyšlení, že bych měla něco podobného už někdy vidět, mi přišlo absurdní.


  Pak mi to došlo.


  Myslí si snad, že jsem ho napsala já v naději, že tak pomohu strýci? Tak to si o mně myslí? Že jsem nějaký zuřící šílenec, který obchází londýnskými ulicemi a dělá si, co chce, bez ohledu na kohokoli? Že jako dcera šlechtice zneužívám svého postavení?


  Hodila jsem mu obálku zpátky. „Obávám se, že ne, Cresswelle. Nikdy v životě jsem nic takového neviděla.“


  Pokud bych při použití jeho příjmení očekávala nějakou reakci, byla bych hluboce zklamána. Nehnul ani brvou. Krátce se na mě zadíval a pak přikývl. „Tak dobře. Moje chyba, Audrey Rose.“


  „Chyba?“ Blackburn těkal pohledem mezi námi, obočí svraštělé. „Pokud lze věřit tomu, co se povídá, od kdy chráněnec doktora Jonathana Wadswortha dělá chyby?“


  „Zdá se, že všechno je jednou poprvé, komisaři,“ odvětil Thomas chladným tónem a konečně odvrátil svou pozornost ode mě. „Což jako někdo, kdo má v chybování trochu větší praxi, jistě chápete. Povězte mi, jaké to je být –“


  Položila jsem mu ruku na paži a přinutila se, abych se začala nekontrolovatelně smát, čímž jsem si vysloužila udivené pohledy všech mužů v místnosti. S výjimkou Thomase, jenž upřel svůj zrak na mou ruku, která se ho stále dotýkala.


  Zpropadený Thomas. To jsem ho pořád musela chránit před sebou samým? Blackburn byl nedůvěryhodný a otravný, ale pro jednou se ukázal být užitečný. Nehodlala jsem Thomasovi dovolit, aby si z něj dnes udělal nepřítele. Obzvlášť když je v sázce strýcův život. Zvedla jsem ruku. „Omlouvám se. Thomas má strašný smysl pro humor, že, pane Cresswelle?“


  Thomas se na mě na chvíli zahleděl a pak si dlouze, popuzeně oddechl. „Musím přiznat, že to je férové hodnocení. Ačkoli nesprávně vydedukované, jako obvykle, slečno Wadsworthová. Nadání vašeho strýce vám bylo bohužel zcela odepřeno. Alespoň však máte přitažlivý úsměv. Není to mnoho, ale zcela jistě to vynahradí nedostatek vašich duševních schopností. No,“ dodal a obrátil svou pozornost zpět k Blackburnovi, „alespoň v očích někoho stejně omezeného.“


  Zaskřípala jsem zuby. „I kdyby to byla nakrásně pravda, měli bychom odejít. V laboratoři na nás čeká experiment, který musíme zkontrolovat. Vzpomínáte si?“


  „Vlastně se mýlíte i v tom, má drahá.“


  Zuřila jsem tak, že jsem měla sto chutí na něj začít křičet ty nejhorší obscénnosti, jež jsem slyšela v docích. Ničil naši únikovou strategii a já rozhodně nebyla jeho drahá.


  Když už jsem ztrácela veškerou naději, podíval se Thomas na hodinky. „Měli jsme odejít přesně před třemi minutami a dvaceti třemi sekundami. Jestli teď nepoběžíme, bude náš experiment zničen. Nejlepší bude, když si chytíme kočár.“ Otočil se k šéfredaktorovi a komisaři. „Pánové, setkání s vámi bylo příjemné jako postní den o velikonočních svátcích.“


  Než si stačili uvědomit, že jeho rozloučení bylo ve skutečnosti urážkou, proběhli jsme už rušnou zpravodajskou místností do chladného odpoledne. Beze slova jsme přešli několik ulic. Zastavili jsme se, až když jsme byli dostatečně daleko, aby nás Blackburn nemohl zahlédnout.


  „Co jste měl tou otázkou na mysli?“ zeptala jsem se ho a znovu se ve mně zvedla vlna hněvu. Nemohla jsem uvěřit, že má o mně tak nízké mínění. Tolik k tomu, že si budeme říkat pravdu, bez ohledu na okolnosti.


  „Nechtěl jsem naznačit, že byste s tím dopisem měla něco společného, Wadsworthová,“ opáčil. „Vážně byste měla ty své zatracené emoce krotit. Jen nám komplikují vyšetřování.“


  Neměla jsem chuť vést tuhle konverzaci znovu. On se možná dokázal během našeho strašlivého vyšetřování chovat jako stroj, ale má krev a kosti nebyly ledově chladné. „Tak co přesně jste tím chtěl říct?“


  „Že před dvěma dny byl v blízkosti toho dopisu někdo, kdo používá parfém Hasu-no-Hana.“


  Zavřela jsem oči. „To nemyslíte vážně, Thomasi. To je ten váš velký objev? Myslíte si, že můžete vraha identifikovat podle vůně parfému? Jak si můžete být jistý, že ho nepoužívá někdo na poštovním úřadě?“ Rozhodila jsem rukama. „Možná ho listonoš měl u jiného dopisu napsaného nějakou tajnou milenkou, která ho postříkala oblíbenou vůní svého milovaného. To vás nenapadlo, pane Všeználku?“


  „Před dvěma dny jste použila ten samý parfém,“ odpověděl tiše s pohledem sklopeným k zemi. Veškerá jeho arogance byla rázem ta tam. „Tu noc, kdy jste navštívila ústav a sledovala mě do Necropole. Cítil jsem ho v té uličce. Obešel jsem několik obchodů, abych tu vůni našel…“ Pohlédl si na ruce. „Chtěl jsem vám ho koupit.“


  Kdyby se napřáhl a uštědřil mi políček, byla bych šokovaná méně. Tak tohle si můj jediný opravdový přítel na světě myslel; že jsem monstrum, které jen čeká, až bude puštěno z řetězu. Možná měl pravdu. Rozhodně jsem necítila potřebu brečet, nebo ho prosit, aby mi věřil. Nezamlouvalo se mi ani jeho přiznání, že mi chtěl koupit dárek. Měla jsem chuť prolít něčí krev. Konkrétně jeho krev.


  „Takže naznačujete, že s tím mám něco společného!“ zpola jsem na něj vykřikla a chystala se odejít, ale pak jsem se otočila. Stále mi nedokázal pohlédnout do očí. „Jak se opovažujete? Jak se odvažujete myslet si o mně takové hanebnosti? Je to ten nejoblíbenější parfém v Londýně! Pro vaši zatracenou informaci ho používají i má teta a sestřenice. Chcete naznačit, že dopis napsala jedna z nich?“


  „Pokusila by se vaše teta ochránit doktora Wadswortha? Nebo spíš pověst vaší rodiny?“ Zhluboka se nadechl. „Je hluboce nábožensky založená, že?“


  „Já nemůžu –“ Zakroutila jsem hlavou. „To je absurdní!“


  Skončila jsem s ním.


  Pokud si myslí, že jsem ten dopis poslala já, má teta nebo sestřenice, tak ať.


  Hlavou mi bleskla nová, zvrácená myšlenka, jež mi vyloudila úsměv na rtech; Jack Rozparovač mi prokázal laskavost. Jeho dopis, ať už měl k jeho napsání jakýkoli důvod, dával strýci naději. Alespoň tak teď měl šanci bojovat.


  „Víte co? Vy jste se mnou byl tu noc se mnou, Thomasi. Možná vůně mého parfému ulpěla na vašich šatech. Nepřekvapilo by mě, kdybyste ten dopis napsal vy sám.“


  Otočila jsem se na podpatku, rázně vykročila pryč, přivolala si drožku a nechala Thomase o samotě s jeho obviněními a nevěřícími pohledy, nic netušícího o hrůzách, k nimž mělo během nadcházejících nocí dojít.
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  Do bariéry policejních těl narážel dav rozhněvaných mužů a žen. Ze strachu vzkypěly jejich emoce do zuřivého vzteku.


  Přitáhla jsem si šátek těsněji, abych si zakryla tvář a ukryla ji před chladem časného rána a pohledy lidí kolem. Nechtěla jsem, aby mě někdo poznal, má rodina měla už beztak problémů dost.


  V noci se otec konečně téměř po měsíci bez své milované opiové tinktury vrátil a já nechtěla, aby mu někdo prozradil, že jsem se vykradla z domu a co nejrychleji běžela sem.


  Nechtěla jsem pokoušet jeho paranoiu, alespoň do doby, než bude strýc osvobozen. Nemluvě o tom, že jsem netoužila po tom, aby uspíšil můj sňatek, pokud by mě shledal příliš nezvladatelnou. Nejspíš mi už vybral dobrého a vhodného mladého muže, který žil daleko od londýnských ulic. Nesnášela jsem představu, že budu uvězněna ve zlaté kleci někde na venkově, ale nemohla jsem otci dávat za vinu, že se mě snaží ochránit.


  Byť byly jeho pokusy scestné.


  Rozhlédla jsem se po okolních domech: vysokých cihlových monstrech, jež byla chladná a nehybná. Na chaos pod sebou klidně shlížela obrovská písmena nápisu na budově Kearly & Tonge. Kdyby tak ta písmena dokázala vypovědět o tajemstvích, jichž byla v noci svědkem. Snažila jsem se vstřebat každičký detail, tak jako by to udělal Thomas nebo strýc, kdyby tady byli. Nemluvila jsem s Thomasem už dva dny a doposud jsem nezapomněla na jeho bolestivé obvinění.


  Náměstí Mitre Square bylo ideálním místem pro vraždu. Okolní budovy vytvářely masivní nádvoří, ukryté před zvědavými zraky lidí na hlavních ulicích. Podle zvěstí, jež se šířily davem, bylo ještě vhodnější pro dvojnásobnou vraždu.


  Jack Rozparovač se vrátil s pomstou téměř po měsíci klidu. Výhrůžky v dopise, jenž začínal slovy „Váženej šéfe“, nebyly plané. Jack v něm sliboval nevýslovné násilí a přesně toho se dopustil.


  Několik mužů v čele davu volalo po krvi, čímž strhávali ostatní kolem sebe k běsnícímu vzteku.


  Žena vedle mě křičela: „To není správný! Musíme ho chytit a zabít! Pověsit toho šílence!“


  Obrátila jsem svou pozornost zpět k živé bariéře. Mezi policisty jsem sotva dokázala rozeznat tělo pod špinavě bílým plátnem. U hlavy byla kaluž krve, která připomínala krvavé jezero. Druhé tělo se našlo o kousek dál.


  Byla to sice sobecká myšlenka, která mě napadla, ale Scotland Yard teď nemůže strýce popravit. Ne poté, co se našla další dvě těla tak viditelně vystavená celému Londýnu na oči.


  V mém nitru se rozpínala temnota, již bylo třeba vymýtit. Bylo to už podruhé v tomto týdnu, co jsem byla za Rozparovače tak trochu vděčná. Z vlastních emocí se mi dělalo neskutečně zle. Jak jsem se mohla radovat z utrpení někoho jiného? Nebyla jsem tak o nic lepší než vrah sám. A přesto jsem cítila naději, že tenhle zločin zachrání alespoň jeden život. I když ta naděje ze mě dělala zavrženíhodnou bytost.


  Ucítila jsem silné poklepání na rameno a otočila se, až mi sukně zašustila kolem nohou.


  Komisař Blackburn zakroutil hlavou. Skrz vlasy mu prosvítaly sluneční paprsky. „Zeptal bych se na počasí, ale jsem si jistý, že byste radši mluvila o jiných věcech, slečno Wadsworthová.“ Zastínil si oči dlaní a zamžoural směrem k tělu. „Zdá se, že nám náš hoch zanechal další dvě oběti.“


  Sledovala jsem jeho pohled a přikývla. K tomu nebylo moc co dodat, tak jsem mlčela. Pozorovala jsem a poslouchala lidi nejblíže k nám, kteří spekulovali o strašlivé Kožené zástěře, vrahovi žen. Ačkoli bych těžko Jacka Rozparovače označila za „našeho hocha“.


  Pomalu se mě začínal zmocňovat neklid, jenž neměl nic společného se zavražděnými ženami nebo vyděšeným davem. Cítila jsem, že mě Blackburn bedlivě studuje, ale soustředila jsem svou pozornost jinam.


  Něco v jeho chování ve mně vyvolávalo pocit, jako kdybych měla být vyšetřována za nějaký zločin, na který jsem si nevzpomínala.


  „Protože vím, že by to k ničemu nebylo, kdybych vás požádal, abych si s vámi mohl později promluvit,“ pokračoval Blackburn, „mohu vás přizvat, abyste si prohlédla místo činu. Váš strýc tu očividně být nemůže a já neznám nikoho jiného, v jehož dobrý úsudek bych věřil. Samozřejmě pokud nemáte pocit, že to nezvládnete…“


  Překvapeně jsem na něj zamrkala, ne zcela schopna jeho nabídku pochopit. Byla jsem jen učednicí svého strýce, ale Blackburn v této věci prahl po mém názoru. A já chtěla zapomenout na své pochybnosti vůči němu, abych mohla těla prozkoumat. Polkla jsem a rozhlédla se kolem. Nikdo nám nevěnoval žádnou pozornost. „Samozřejmě že se na ně podívám.“


  Blackburn se na mě soustředěně zahleděl, ve tváři náznak nejistoty. „Přesto byste se možná měla připravit. Vidět tělo na stole v márnici není to samé, jako vidět ho na ulici v kaluži krve.“


  Pokud se mě snažil zastrašit, nefungovalo to. Netušil, že jsem už jedno tělo v uličce našla a bez úhony to přežila a vyrovnala se s tím.


  Podívat se na místo činu blíž jsem dychtila víc, než jsem byla schopna vyjádřit. Abych pochopila mysl muže, jenž tyto ženy tak brutálně zavraždil. Představovala jsem si, že to bude jedna z těch nejděsivějších věcí, jaké kdy spatřím, ale nehodlala jsem svému strachu dovolit, aby mě spoutal.


  Temnota v mém nitru se z příležitosti vidět těla zblízka ve stavu, v jakém vrah chtěl, aby byla nalezena, radovala. Třeba se mi podaří najít nějakou užitečnou stopu.


  Když jsem se vzdorovitým výrazem zvedla bradu, Blackburn se zasmál. „V mnohém jste jako já.“ Usmál se, potěšený mou reakcí. „Držte se u mě a nemluvte. Zajímá mě váš názor, ale ne všichni muži budou v tomto ohledu mít stejný přístup. Mluvení nechte radši na mně.“


  „Dobře.“ Přestože mě to netěšilo, byla to tvrdá pravda. Byla jsem mladé děvče, jež vyrůstalo ve světě, kterému vládli muži. Bitvy, jež jsem chtěla vybojovat, jsem si musela dobře vybírat.


  Bez jediného dalšího slova jsme se začali davem prodírat dopředu a postavili jsme se před řadu konstáblů. Ženy se před Blackburnem pomalu rozestupovaly, a když kolem nich procházel, vrhaly po něm obdivné pohledy.


  Zastavil nás statný muž se zrzavým plnovousem a hustým obočím stejné barvy. „Nikdo nesmí projít. Rozkaz vrchního konstábla.“


  Blackburn se napřímil a přikývl, jako kdyby to už slyšel. Pak jednoduše řekl: „Jsem si toho rozkazu dobře vědom, protože jsem to byl já, kdo vrchního konstábla požádal, aby ho vydal. Děkuji vám, že dbáte jeho dodržování tak důsledně,“ naklonil se blíž, aby si přečetl mužovu jmenovku, „konstáble O’Bryane. Přivedl jsem si s sebou soukromou asistentku, znalou forenzních věd. Chtěl bych znát její názor, než těla odvezeme.“


  Konstábl se na mě znechuceně podíval. Zabořila jsem si ruce do sukně a sevřela ji tak, až jsem začínala mít strach, že si ji roztrhnu. Ach, jak jsem nesnášela být zticha tváří v tvář tak nehoráznému odsouzení. Nejradši bych každému muži, kdo choval tak odporný názor na ženy, připomněla, že jeho matka byla také žena.


  Neviděla jsem žádné muže, kteří by poskakovali kolem své manželky, rodili děti a pak vařili a starali se o domácnost. Většinu z nich sklátila obyčejná rýma.


  Pod mými šaty z mušelínu a navoněnou pokožkou se ukrývalo více síly než v polovině londýnských mužů dohromady. Donutila jsem se soustředit na náš úkol, abych na sobě nedala své emoce znát.


  Po nepříjemně dlouhé chvíli si Blackburn odkašlal. Konstábl obrátil pozornost zpět ke svému nadřízenému a obličej mu začal pomalu rudnout. „Dobře. Promiňte, pane. Je to… nevěděli jsme, že přijdete a –“


  „– a není to skvělé, že vás informuji o svých nejnovějších plánech osobně?“ přerušil ho Blackburn, zjevně rozladěn zdržením. S ohledem na jeho mládí mi prolétlo hlavou, jestli se takhle chová často. „Pokud mi nechcete odpovědět později, navrhuji, abyste nás nechal projít,“ řekl. „Začínám celkem ztrácet trpělivost, konstáble. S každým dalším drahocenným okamžikem, který zde promarníme, klesá přesnost ohledání mou vědkyní.“


  Načež policista ustoupil. Veškeré myšlenky na to, jak byl protivný, se rozplynuly ve chvíli, kdy jsem spatřila bledou nohu vyčnívající zpod nejbližšího plátna.


  Přála bych si, abych byla tím pohledem znechucena. Namísto toho mě silně fascinoval a toužila jsem plátno nadzvednout a podívat se blíž. Blackburn pokynul mužům, kteří kolem těla stáli na stráži, a ti se rychle rozestoupili.


  Blackburn se ke mně naklonil. „Nespěchejte. Postarám se, aby vás nikdo nerušil.“


  Přikývla jsem, klekla jsem si k tělu, přitom jsem si dávala dobrý pozor na kaluž krve u ramen a pomalu jsem plátno odtáhla. Zadržela jsem dech, zavřela oči a v duchu se pomodlila, abych plátno jako nějaké přecitlivělé malé dítě znovu nepustila.


  Možná jsem nebyla tak připravená, jak jsem si myslela.


  Se stále zavřenýma očima jsem dýchala ústy, dokud nevolnost trochu neustoupila. Nebylo by dobré, kdybych se před většinou londýnského policejního sboru pozvracela. Zvlášť když už mě díky mému pohlaví považovali za hendikepovanou.


  Sebrala jsem síly a přinutila se tělo ohledat.


  Žena byla štíhlá, přibližně sto padesát pět centimetrů vysoká. Její tvář byla ošklivě zohyzděna krví a řezy vedenými od úst k nosu. Ležela na zádech, pravé koleno pokrčené a vytrčené ven, levou nohu volně položenou. Ta pozice se trochu podobala té, v níž byla nalezena Annie Chapmanová. Na předloktí měla malé, modré tetování.


  Zpod jejího těla vykukovaly šrouby a ozubená kola zašpiněná krví.


  Neměla jsem tušení, k čemu takové věci Jack potřeboval. Pokračovala jsem v prohlídce a dál se soustředila na to, co jsem pochopit mohla.


  Celé její tělo bylo s chirurgickou přesností rozříznuto uprostřed; střeva měla přehozená přes rameno. Část jich byla úmyslně odříznuta a uvázána kolem levého ramene. Nějaký vzkaz.


  S polknutím jsem potlačila příval emocí. Musela jsem se soustředit na ohledání. Musela jsem pochopit mysl toho šílence, porozumět tomu, co ho vedlo k takovému násilí, aby už nikdy žádné ženě nemohl něco podobného provést. Zhluboka jsem se nadechla a znovu si tělo prohlédla, svému divoce bušícímu srdci navzdory.


  Stejně jako ostatní oběti i tato měla podříznuté hrdlo.


  Na rozdíl od ostatních ale měla pořezané pravé ucho. Zdálo se, jako kdyby jí ho chtěl kus uříznout. Najednou jsem si na něco vzpomněla. Zavolala jsem na Blackburna, hlas plný vzrušení.


  „Ten dopis,“ řekla jsem, když přistoupil blíž. Myšlenky mi vířily hlavou rychlostí mého zrychleného tepu. „Autor toho dopisu je vrah. Psal, že jí odřízne ucho – podívejte,“ ukázala jsem na její zohyzdění, „udělal přesně, jak slíbil; ‚Pro zábavu uříznu další kurvě uši a pošlu je chlupatejm, dobrý co.‘“


  Blackburn se sklonil nad tělem a pak se rychle znovu narovnal. „I kdyby se ukázalo, že je ten dopis pravý, neexistuje způsob, jakým bychom vystopovali jeho původ.“


  Sedla jsem si na paty a začala zvažovat možné scénáře. Když jsem pomyslela na šéfredaktora novin, nápad jako by přede mnou náhle vyskočil a začal mávat rukama, aby na sebe upozornil. „No, co kdyby pan Doyle otiskl kopii toho dopisu? Někdo by určitě mohl rukopis poznat. Kromě toho říkal, že když se ukáže, že nejde o podvrh, zveřejní ho.“


  Komisař Blackburn si poklepal prsty na šev kalhot a pohlédl mi do očí tak upřeně, až jsem nabyla přesvědčení, že se mi snaží poslat nějakou tajnou zprávu. Nebyla jsem si jistá, proč váhá, bylo to dokonalé řešení. Zhruba po minutě váhavě přikývl.


  „To je dobrý nápad, slečno Wadsworthová,“ usmál se a ve tvářích se mu objevily dolíčky. Ukázal na tělo, abych obrátila svou pozornost zpět k hrůze před sebou. „Podaří se vám zjistit ještě něco?“


  „Uvidíme.“ Začala jsem zkoumat krvavé skvrny, protože jsem věděla, že dokážou vypovědět svůj vlastní příběh, a zcela se pohroužila do své práce. Krev na levé straně krku byla zřejmě prolita jako první, protože byla sražená jinak než krev na pravé straně těla. Nebylo těžké vyvodit, že jí nejprve vrah podřízl hrdlo. Naklonila jsem se blíž a začala Blackburnovi ukazovat jednotlivá zranění.


  „Začal u hrdla, pak jí pravděpodobně rozřízl nebo roztrhl ústa. Myslím, že se mu nelíbilo, co mu řekla, a chtěl ji za to potrestat.“ Přešla jsem k dalšímu zranění. „Zatímco se dusila krví, položil ji na zem, natáhl jí nohy a pak jí rozřízl břicho. Vyjmul jí střeva, pravděpodobně proto, aby získal snazší přístup k dalším orgánům. Vidíte? Tělní dutina je příliš prázdná. Takhle tělo vypadá, když z něj strýc během pitvy vyjme orgány. Nemohu říct, které chybí, aniž bych do ní ponořila ruce. Předpokládám ale, že pravděpodobně půjde o dělohu nebo vaječníky, možná taky o ledvinu či žlučník. Co myslíte?“


  Když Blackburn neodpovídal, zvedla jsem hlavu a podívala se na něj. V jeho pohledné tváři byly patrné stopy nevolnosti. Pevně jsem stiskla rty. Musela jsem mu připadat jako strašlivé monstrum. Kdyby tu byla teta Amélie, odtáhla by mě do kostela a odříkala nejméně tisíc modliteb. Sledovala jsem, jak se mu ve snaze polknout pohybuje ohryzek.


  Snažil se zachovat rozvahu, ale když na mrtvole přistála moucha, začal se dávit. Odehnala jsem ji pryč, ale znovu přistála na ženině zakrváceném obličeji. Budou ji muset odnést z místa činu dřív, než mouchy začnou klást vajíčka.


  Blackburn zakašlal a obrátil tak mou pozornost zpět k sobě.


  Rychle jsem se postavila a nabídla mu kapesník. S pěstí přitisknutou na ústa zakroutil hlavou.


  „Jsem v pořádku, děkuji. Nejspíš jsem snědl něco špatného. Určitě to není nic, co by stálo za znepokojení…“


  Malá část mého já se chtěla pousmát. On byl mladý muž, který během výkonu své práce musel vidět už spoustu hrůz, a já malá štíhlá dívka, která mu nabízí oporu.


  „Pokud vám to nevadí, udělám si pár poznámek,“ řekla jsem. „Pak je proberu se strýcem. Propustí ho teď, nebo ne?“


  Blackburn si přešlápl z nohy na nohu a sledoval, jak z kapsy v sukni vytahuji zápisník a svým nejúhlednějším písmem si dělám poznámky.


  Nechtěla jsem vypadat příliš horlivě, nebo že si dělám velké naděje, ale potřebovala jsem vědět, že strýc bude v pořádku. Že brzy bude v bezpečí a bude pracovat po mém boku. Připadalo mi to jako věčnost, než Blackburn konečně odpověděl.


  „Nemyslím si, že by po tom, co se stalo, k soudu došlo. Neoficiálně, vsadil bych se, že do rána bude venku.“ Odmlčel se. „Možná bych vás mohl na něco pozvat? Tedy až se podíváme na to druhé tělo.“


  Prudce jsem zvedla hlavu. Opravdu mě za těchto okolností žádal o schůzku? Jak zvláštní. Mé rozčarování se mi muselo zračit ve tváři, protože rychle přispěchal s vysvětlením. „Myslel jsem, že bychom si mohli dát čaj a probrat podrobnosti o obětech. Jsem si jistý –“


  „Jsem si jistý, že to nebude nutné, Williame,“ ozval se nasupený známý hlas.


  Každičký sval v mém těle ztuhl; dokonce i srdce se mi na chvíli zastavilo, než se divoce rozbušilo.


  Otec.


  Pohled na lorda Edmunda Wadswortha byl děsivější než pohled na tělo ležící u mých nohou. Z výrazu jeho tváře vyzařovala větší hrozba, než kdyby mi přiložil nůž na krk. „Když jsem souhlasil s tím, že se budete mé dceři dvořit, netušil jsem, že budete považovat za vhodné ji zatáhnout do tak… odporných a mužských záležitostí. Potřebuji někoho, kdo ji zkrotí a ochrání a nebude přiživovat její nebezpečnou zvědavost.“


  Zasáhl mě několikanásobný šok. Rázem se objevilo tolik otázek, jež doslova křičely po odpovědích. Jak mě tu našel? Jak věděl, že jsem odešla z domu? Ale ta nejnaléhavější mi nakonec vylétla z úst.


  „Jak to myslíš? Dovolil mu se mi dvořit…“ Než jsem stačila svou myšlenku dokončit, otočila jsem se na Blackburna. Zmatek nahradil čirý vztek. „To vy jste ten, kdo požádal mého otce o námluvy, tajně se s ním sešel, intrikoval?“


  Pak mi došlo něco jiného, tak očividného, až jsem se musela začít smát. „Proto chcete strýci pomoct. Ne proto, že byste věřil, že je nevinný, ale protože jste záludný!“


  „Audrey Rose, prosím,“ spustil a zvedl ruku. „Nikdy jsem nechtěl –“


  „Pletu se?“ zeptala jsem se.


  Blackburn stiskl rty a střelil tázavým pohledem po otci. Bylo zřejmé, že bez jeho souhlasu, jenž nyní byl vysoce nepravděpodobný, neodpoví. Sevřela jsem ruce v pěsti. Nic mě nedokázalo dopálit víc, než když mi něco naprosto uniklo. Jaká další tajemství přede mnou skrývají?


  Otec komisaři pokynul, aby mlčel, a můj hněv rychle vyprchal.


  Ukázal na mě prstem a ohnul ho v gestu, jež říkalo „pojď hned se mnou“. Byla jsem si jistá, že jestli mě ještě někdy pustí z domu, bude to zázrak seslaný přímo z nebes.


  Jak se Blackburn mohl opovážit mi něco takového zamlčet? Než jsem se poslušně postavila po otcův bok, ještě jednou jsem jeho směrem vrhla rozhořčený pohled.


  Když už jsem si myslela, že je překvapením konec, objevil se můj bratr, který záměrně ignoroval tělo, jež leželo jen pár centimetrů od jeho naleštěných bot.


  Postavil se vedle otce, aniž by mi přitom pohlédl do očí. Očividně to byl on, kdo mě tomu šílenci s přehnaně ochranářskými sklony vyzradil. Špinavý zrádce. Samozřejmě že policejní bariéra pro členy naší rodiny neplatila. Zajímalo by mě, koho podplatili, aby mohli zákony a policejní rozkazy obcházet.


  „Takže teď z tohoto odporného místa odejdeme a odvedeme tě domů, kde budeš v bezpečí.“ Otec mě vzal za paži a změřil si mě pohledem, který teď, když mě měl pod kontrolou, byl trochu méně hrozivý. „Máme si dnes večer hodně o čem popovídat, Audrey Rose. Nemůžeš se pouštět do takových nebezpečenství. Dělám to strašně nerad, ale bez trestu se to neobejde. Důsledky mívají vysokou cenu, některé vyšší než jiné.“
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  Cesta kočárem domů byla skoro stejně strašná jako pohled na zmrzačené oběti dvojnásobné vraždy.


  Radši bych čistila střeva než snášet dusivé ticho, v němž jízda probíhala. Když jsme dorazili domů, měla jsem pocit, že vztekem, který se mi rozléval po celém těle, div nevyskočím z kůže.


  Zlobila jsem se na Blackburna, že s mým otcem konspiroval a neměl tu slušnost se mi o tom zmínit, ale na bratra jsem měla neskutečný vztek.


  Jak si mohl dovolit mě zradit a dovést otce na místo, kde jsem byla. Moc dobře věděl, jak bude otec šílet, protože si bude myslet, že jsem v přímém nebezpečí.


  East End je čtvrť nejenom plná „vyvrhelů“, ale také nemocí, jež se kvůli žalostným životním podmínkám rychle šíří. Kromě toho byla hloupost zavést otce do oblasti známé četnými opiovými doupaty.


  Každý muž v mém životě považoval za nezbytné nasazovat mi řetězy, což mi lezlo na nervy. Až na Thomase, uvědomila jsem si. Ten mě nutil, abych jednala a myslela sama za sebe. Než jsem se stačila ztratit ve svém pokoji, otec na mě zavolal. „Na slovíčko, Audrey Rose.“


  Na okamžik jsem zavřela oči a pak jsem se otočila. Nechtěla jsem dostat vynadáno, ani poslouchat o křehkosti života, nebo o tom, že na podobných místech se člověk vystavuje riskantním situacím, ale nebylo úniku. Když chtěl otec něco říct, stačilo jen poslouchat. Sešla jsem ze schodů a opustila tak svobodu, kterou mi skýtaly, a vstoupila přímo do jámy lvové.


  Teta Amélie s Lízou se vydaly nakoupit látky, jež si s sebou odvezou na venkov. Jejich návštěva se chýlila ke konci, hned ráno nás měly opustit. Byla jsem ráda, že nejsou přítomny mému kárání. Teta Amélie by řekla, že poslední týdny spáse mé duše či reputace nijak nepomohly. Možná by dokonce navrhla, že by mi prospěl pobyt na čerstvém venkovském vzduchu.


  Nathaniel, jenž se opíral o zeď chodby, se mi stále nedokázal podívat do očí, což mě popudilo ještě víc. Slizký slaboch! Otec mi pokynul, abych šla do salónku a posadila se.


  Neměla jsem žádnou jinou možnost, tak jsem poslechla.


  Posadila jsem se do křesla co nejdále od něj a čekala na verdikt o mé vině a následném trestu, jenž měl vzápětí následovat.


  Otec si však dával načas. Požádal o čaj a sušenky a začal se u krbu probírat poštou. Pokud měl v úmyslu umocnit mé obavy, dařilo se mu to. Srdce mi v hrudi divoce tlouklo a s každým dalším dopisem, jehož obálku roztrhl, žadonilo o vysvobození. Až na praskání ohně a šustění papírů panovalo v místnosti naprosté ticho. Upřímně jsem pochybovala, že by můj zrychlený tep byl slyšet, ale v uších jsem slyšela jeho zlověstnou symfonii.


  Pozorovala jsem, jak opatrně drží otvírač na dopisy, prudkými pohyby rozřezává jeho ostřím jednu obálku za druhou a vytahuje jejich obsah. Kdykoli jsem ho něčím vystrašila, měnil se v někoho jiného. V člověka, který byl děsivý i vyděšený zároveň.


  Založila jsem si ruce v klíně a co nejtrpělivěji čekala, až se uklidní natolik, aby se mnou dokázal promluvit. Má tmavá sukně byla propast, do níž bych se nejradši propadla. Zalepil obálku, podal ji sluhovi a konečně přešel místnost.


  „Jak jsem porozuměl, již nějakou dobu se vykrádáš z domu, abys se svým strýcem studovala forenzní vědy, nemám pravdu?“


  Aniž by se mě zeptal, nalil šálek čaje a podal mi ho. Zavrtěla jsem hlavou. Byla jsem příliš nervózní, než abych dokázala na jídlo či pití vůbec pomyslet, když on sám byl tak klidný a vyrovnaný. Odmlčel se, čekal na omluvu, ale já se nemohla přimět k odpovědi. Jakmile bylo o mém osudu rozhodnuto, neexistoval způsob, jak toto rozhodnutí zvrátit. Nezáleželo na tom, co na svou obranu řeknu. Věděl to stejně dobře jako já.


  Posadil se a přeložil si nohu přes nohu.


  „Co jsi proboha čekala, že udělám, až to zjistím? Že budu potěšen? Že… to, čím si dost možná ničíš život, podpořím?“ Jeho tváří s ostře řezanými rysy se mihl náznak hněvu. Zatnul zuby a po chvíli pomalu vydechl. „Nemohu dovolit, aby sis ničila svou pověst těmi výstřednostmi a zhýralostmi, jimž se oddáváš, a nebudu je přehlížet. Slušní lidé, kteří se řídí pravidly slušné společnosti, se v laboratoři tvého strýce nemají co zdržovat. Pokud by tvá matka byla naživu, zničilo by ji, kdyby věděla, že se podílíš na… něčem takovém.“


  Pohrávala jsem si s malými knoflíčky na rukavicích. Zlobila jsem se na otce za jeho slova, ale ze všeho nejvíc mi vadilo, že by mohl mít pravdu. Možná by se matce to, co dělám, opravdu protivilo. Od dětství jsem byla vedena k tomu, abych se kvůli jejímu slabému srdci vyhýbala věcem, jež by ji mohly děsit. Má nepatřičná práce by její srdce mohla zlomit, pokud by tak dřív neučinila horečka. Ale co její naléhání, abych byla krásná a zároveň silná? Otec se dozajista musí mýlit.


  Nathaniel se odlepil ode dveří a vstoupil do pokoje. Nevšimla jsem si, že tam stále postává, ale z výrazu jeho tváře jsem poznala, že slyšel každé slovo. Chtěla jsem se zamračit, ale nenacházela jsem na to sílu.


  Na to jsem u srdce pociťovala až přílišnou bolest.


  „Od této chvíle budeš dodržovat společenská pravidla,“ pokračoval otec, spokojený s mou poslušností. „Budeš se usmívat a chovat se mile ke každému nápadníkovi, kterého uznám za vhodného, aby se ti dvořil. O vědě a tvém zvrhlém strýci už nechci slyšet ani slovo.“ Zvedl se z křesla a postavil se přede mě tak rychle, že jsem bezděčně ucukla. „Pokud se ještě jednou vzepřeš poslušnosti, skončíš na ulici. Nebudu tolerovat, abys kolem tohoto případu nadále slídila. Vyjádřil jsem se dostatečně jasně?“


  Svraštila jsem obočí. Nedokázala jsem pochopit, co se to stalo. Otec se choval vztekle už dřív, dokonce mě týdny držel zavřenou doma, ale nikdy mi nevyhrožoval, že mě vyhodí na ulici.


  Bylo to v naprostém rozporu s důvodem, proč si mě držel tak blízko. Proč by mě měl držet doma, když mě chce z domu vyhodit?


  Potlačila jsem slzy a soustředila se na vířivý vzor koberce. Pak jsem pomalu přikývla. Nevěřila jsem svému hlasu. Když už jsem se chovala tak poslušně, nechtěla jsem ještě vypadat jako slaboch a věděla jsem, že by mě hlas pod tíhou emocí zradil.


  Otec musel být spokojený, protože ode mne odstoupil a vzápětí místnost opustil. Naslouchala jsem, jak se jeho těžké kroky vzdalují chodbou. Když se ozvalo bouchnutí dveří jeho pracovny, dovolila jsem si konečně vydechnout.


  Po tváři mi stékala jediná slza, kterou jsem vztekle setřela. Byla jsem odhodlaná vydržet. Nesměla jsem se před Nathanielem sesypat. Za žádnou cenu.


  Namísto toho, aby ke mně přispěchal, jak jsem očekávala, zůstal Nathaniel stát na svém místě poblíž dveří a natahoval krk do chodby. Bylo těžké říci, jestli hledá způsob, jak uniknout, nebo důvod, proč zůstat.


  „Co ti otec za tvoji zradu slíbil?“ Záda mu ztuhla, ale neotočil se. Vstala jsem a přistoupila k němu. „Muselo to být něco výjimečného. Něco, co jsi nemohl odmítnout. Nový oblek? Drahý kůň?“


  Zakroutil hlavou, prsty rukou svěšených podél boků mu nervózně pohrávaly. Byla jsem si jistá, že se co nevidět pokusí svůj neklid zmírnit tím, že sáhne po hřebenu. Přistoupila jsem k němu blíž a dodala svému hlasu na nepřátelském tónu. Chtěla jsem, aby cítil mou bolest.


  „Tak tedy velký dům?“


  Ve světle ohně v krbu se zatřpytil stříbrný hřeben, jímž si bratr pročísl vlasy. Už jsem chtěla odejít, když špitl: „Počkej.“


  Tón jeho hlasu mě přiměl se zastavit, nohu v hedvábném střevíčku položenou na prahu dveří. Jeho hlas nebyl o nic hlasitější než pískot myši v katedrále velkého kostela.


  Vrátila jsem se zpátky do salonku a čekala. Ze zdvořilosti jsem mu dala možnost říct k tomu všemu své, než odejdu. Dosedla jsem do křesla, vyčerpaná z událostí, jež tento den doposud přinesl. Nathaniel vykoukl na chodbu a pak zavřel dveře.


  Začal přecházet po místnosti, jak měli muži z Wadsworthova rodu ve zvyku, přičemž z něj vyzařovala nervozita či znepokojení. Těžko říct, která emoce převládala. Nathaniel došel k jídelnímu stolku, vzal z něj křišťálovou karafu a náležitou sklenici. Nalil si slušnou dávku tekutiny jantarové barvy a několika málo doušky ji vypil.


  To u něj bylo nezvyklé. Napřímila jsem se. „Co se děje?“


  Bratr zakroutil hlavou a dolil si další sklenici. „Nevím, kde začít.“


  Z naprosté neochoty, jež čišela z jeho hlasu, mě zamrazilo. Měla jsem dojem, jako bychom už nemluvili o tom, že otci vyzradil, že jsem se ráno tajně vykradla z domu. Můj vztek se rozplynul. Bylo s otcem něco špatně? Další emocionální vypětí bych už nezvládla. Už tak bylo toho všeho příliš.


  „Většina lidí začíná od začátku,“ poznamenala jsem a doufala, že se mi podařilo nedat najevo svůj strach a zachovat lehký tón. „Pověz mi, co tě trápí. Prosím. Dovol mi ti pomoct.“


  Nathaniel upřeně hleděl na křišťálovou sklenici ve své ruce. Zdálo se, že je pro něj jednodušší mluvit k ní než se setkat s mým ustaraným pohledem.


  „Budu tedy mluvit rychle a doufat, že ti tak způsobím co nejméně bolesti.“ Napil se na kuráž a pak znovu. „Matka nebyla poslední člověk, kterého náš milovaný strýc operoval.“


  Byla jsem vděčná, že se odmlčel a dal mi tak možnost vyrovnat se s tíhou jeho slov. Vše ostatní v místnosti se zastavilo včetně mého srdce. Bylo to téma, o němž nám strýc i otec zakázali mluvit.


  „On… pokouší se provést úspěšnou transplantaci už od dob, kdy s otcem byli ještě mladí.“ Bratr si promnul kořen nosu. „Otec kromě toho, že bojuje se svými vlastními démony, se takhle chová proto, že ví, že před tebou něco tají.“


  „Tají? O předešlých strýcových experimentech vím všechno,“ řekla jsem a posadila se vzpřímeněji. „Jeho pokus o záchranu matčina života je hlavní důvod, proč jsem začala studovat u něj.“


  „O záchranu?“ Nathaniel se na mě soucitně podíval. „Pro dobro Londýna ho měli nechat zavřeného. Nikdy se svými experimenty nepřestal, Audrey Rose. Jen se zlepšil v umění je skrývat.“


  „To není pravda.“ Zakroutila jsem hlavou. Bylo absurdní, jak si bratr mohl o strýci myslet něco takového. „Věděla bych o nich.“


  „Přísahám, že to je pravda. Doufal jsem, že tě tvá touha po studiu u něj po čase přejde, a přišlo mi zbytečné vyzrazovat tak… citlivé věci.“ Nathaniel vzal mé dlaně do svých a lehce mi je stiskl, dokud jsem mu nepohlédla do očí. „Stejně jako tě jimi nechci moc zatěžovat ani teď, sestřičko. Jestli potřebuješ trochu času –“


  „Ach, jsem více než připravená slyšet pravdu. Celou pravdu, bez ohledu na to, jak strašná může být. Tak mluv a zkrať to.“


  Přikývl. „Dobře tedy. Celá pravda je taková: tvůj… přítel, Thomas Cresswell, on“ – Nataniel se posadil a znovu se napil. Nebyla jsem si jistá, jestli se odmlčel kvůli mně nebo kvůli sobě. Sevřel se mi žaludek, zatímco jsem čekala na další hrůzu. „Opravdu jsi v pořádku? Vypadáš trochu napjatě.“


  „Prosím, řekni mi zbytek.“


  „Tak dobře,“ řekl a roztřeseně si povzdechl. „Po matčině smrti přišel za strýcem Thomasův otec. Jeho žena v té době trpěla vážnými bolestmi břicha. Doslechl se o strýcově výzkumu.“ Nathaniel polkl. „Thomasova matka zemřela krátce po naší matce na problémy se žlučníkem. I její život se strýc pokoušel zachránit.“


  „Skvělé. Chceš říct, že strýc zabil Thomasovu matku?“


  Nathaniel mě chytil za ruku a pomalu zakroutil hlavou. „Ne, strýc ne. Thomas je od té doby posedlý pátráním po léku. Na každé schůzce Rytířů z Whitechapelu nemluví o ničem jiném. Sám bych ten výzkum mohl vést. Do takových podrobností zabíhá.“


  „Mně se o ničem takovém vůbec nezmínil.“


  Po zádech mi přeběhl mráz. Nebyla to tak zcela pravda. Thomas trval na tom, abych z mrtvoly, kterou si přivezl z Necropole, vyjmula žlučník. Hlavou mi bleskla vzpomínka na poslední místo činu – byla jsem si téměř jistá, že jedné z obětí byl také vyňat žlučník. Udělalo se mi zle.


  Mohla jsem být tak slepá, nebo se v Thomasovi tak mýlit?


  Ne. Neobvinila bych ho ze sadistických vražd jenom proto, že byl jiný než ostatní lidé v naší úzkoprsé společnosti. Když pracoval na případu, byl záměrně chladný a odtažitý. A odváděl skvělou práci. A potřebnou. Nebo ne? V hlavě mi najednou začalo tepat. Třeba jsem se ho jen snažila omlouvat. Nebo se mi prostě dostal do mozku. Rozhodně byl dost vypočítavý na to, aby to udělal. Ale bylo to tak?


  Hlavou mi vířilo tolik emocí, až jsem nad nimi ztrácela přehled.


  Pokud Thomas zažil tu bolest, jakou člověk pociťuje, když vidí umírat někoho milovaného, pak by mohl být schopen čehokoli – vraždu nevyjímaje –, aby dostal odpovědi, jež hledá. Na druhou stranu, netrpěla jsem stejnou bolestí, když mi zemřela matka? Předpokládala jsem, že by to mohl být dostatečný důvod, aby Jack kradl orgány. Byl by ale Thomas, arogantně šarmantní hoch, jak jsem ho znala mimo laboratoř, opravdu schopen páchat ve jménu vědy taková zvěrstva?


  Nedokázala jsem uvěřit, že by dokázal být až tak chladný a odtažitý. Přesto…


  Hlava se mi točila. Dámy na čaji tvrdily, že je dost divný na to, aby byl šílený, ale to byly jen pouhé drby. Zatnula jsem ruce v pěsti. Odmítala jsem uvěřit, že by se mé instinkty v jeho ohledu tak mýlily, ačkoli existoval silný důkaz pro opak.


  Což byl přesně ten důvod, proč byly Rozparovačovy oběti zavražděny. Sklopila jsem hlavu do dlaní. Ach, Thomasi. Jak jen tenhle zmatek vyřeším?
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  Přes vykládané sklo v oknech naší jídelny dopadaly do místnosti paprsky časného ranního slunce, ale já měla oči jen pro dva důkazy napsané rukou Jacka Rozparovače a snídaně mi stydla.


  Dny, kdy se se svými strašlivými skutky držel zpátky, byly očividně u konce. Jack chtěl, aby všichni věděli, že za ty otřesné zločiny je zodpovědný on. Chová se jako herec či král, jenž na sebe strhává pozornost obdivujících fanoušků nebo poddaných.


  Přestože jsem si s Thomasovou minulostí dělala starosti, nepřišlo mi, že by mohl být Rozparovač. To, že by Thomas Cresswell nedal některý den najevo svou genialitu, bylo stejně pravděpodobné, jako že si jako domácího mazlíčka pořídím jednorožce. Jack toužil po pozornosti. Pokud by jím byl Thomas, jistě by se již prozradil.


  Na druhou stranu přede mnou celé ty týdny zamlčoval, že se strýcem na transplantaci pracuje. Proklela jsem se za to, jak měkká jsem k němu byla. Musím se oprostit od emocí, což však bude složitější, než jsem si představovala.


  Promnula jsem si spánky a znovu si přečetla noviny. Nepřekvapilo mě, že pan Doyle projevil svou slizkou povahu; bylo jen otázkou času, než se jeho list pokusí z dopisu udělat senzaci a vytěžit z ní, co půjde.


  „Upřímně řečeno,“ špitla Líza, zatímco zajela nožem do párku, co měla k snídani, „přála bych si, abychom neodjížděly tak strašně brzy. Ještě nikdy jsem si ve městě neužila tolik zábavy! Victoria pořádá maškarní bál a chlapce vyzývá, aby přišli v přestrojení za Jacka Rozparovače. Vysoký, tmavý a anonymní. Je to strašně vzrušující, nemyslíš?“


  Pokradmu jsem se podívala na tetu, jež mě pozorovala se zachmuřeným obočím. Byl to test dobrého vychování. Mile jsem se usmála. „Rozhodně je to hrozné.“


  „Pravda. Nezáleží mi na tom, co lidé o těch ženách říkají, takhle odpornou smrt si nikdo nezaslouží. Ať už to dělá kdokoli, je třeba ho prostě zastavit.“ Líza se zahleděla bokem, pak sebou škubla a vrátila se zpět do reality. „Budeš mi chybět, sestřenko. Musíš za námi brzy přijet.“


  Usmála jsem se, jelikož jsem si uvědomila, že už se nemůžu dočkat, až Lízu znovu uvidím. Má sestřenka byla chytrá, nestoudně ženská a měla svůj vlastní přístup k plnění nároků a očekávání společnosti. Její bystré poznámky a příjemná přítomnost mi budou chybět. „To by bylo báječné, přijedu.“


  Usrkla jsem ze svého šálku, zatímco si má teta a sestřenice povídaly o včerejším čaji, který jsem propásla.


  Buď Blackburn dodržel své slovo, šéfredaktora navštívil a požádal ho, aby dopis otiskl, nebo se k tomu pan Doyle rozhodl sám od sebe. Blackburnovi jsem již nevěřila, takže jsem se přikláněla k variantě, že podrobnosti nechal zveřejnit šéfredaktor.


  Znovu jsem si dopis přečetla, pohroužena do šíleného vrahova rukopisu. Když jsem zpětně pomyslela na místo činu, uvědomila jsem si spoustu podobností. Pohlednice otištěná na stejné stránce však byla něčím novým. Jelikož byla opatřena datem z předešlého dne, bylo zřejmé, že ji vrah odeslal teprve nedávno.


  Minulou noc se mě nad rostoucím seznamem podezřelých zmocňovaly zoufalé myšlenky. Nevěděla jsem, kdo je za to vše zodpovědný, ale jednu myšlenku jsem nedokázala vypudit z hlavy.


  Předpokládalo se, že slečna Elizabeth Smithová svého vraha znala, a to ukazovalo na dva možné podezřelé. Mohli jimi být strýc a Thomas? Podle strýcových poznámek vyšetřovatelům řekla, že jeden z útočníků byl mladistvý. Strýc s ní byl zasnoubený… a očividně to skončilo způsobem, v jehož důsledku se uchýlila k prostituci.


  Pokud se na vraždách podílel Thomas, vysvětlovalo by se tím, jak je možné, že k vraždám docházelo dál, i když strýc byl v ústavu. Také by to znamenalo, že jsem neúmyslně spolupracovala s Jackem Rozparovačem a sama možná propadla jeho kouzlu. Sevřel se mi žaludek.


  Musí existovat jiné vysvětlení.


  Vzpomněla jsem si na Thornleyho a na den, kdy jsme s Thomasem objevili strýcovo spojení se slečnou Emmou Elizabeth. Thomasův údiv vypadal vskutku nelíčeně. Nebylo to ale všechno jen divadlo? Možná byl Thomas v herectví stejně zběhlý jako v ovládání svých emocí. Kéž bych jenom před ním dokázala své nebohé srdce zcela uzamknout!


  Ale napadalo mě ještě něco horšího.


  Otec byl spojen s většinou obětí. Je možné, aby mu opium zatemnilo mozek natolik, že se jeho stesk po manželce změnil v potřebu násilí? Byl by ale můj otec skutečně schopen vraždy? Chtěla jsem to popřít, začít sama na sebe křičet, co si to myslím, ale kdykoli měl otec obavy, nebo byl pod vlivem svého drahocenného léku, míval ve zvyku měnit se v někoho jiného. Pokud byl skutečně nevinný, tak proč se mi při té myšlence svíralo srdce?


  Dále tu byl Blackburn. Spolupracoval s otcem? Jejich spojení zůstávalo před mým bratrem utajeno a já se jen mohla domýšlet, jak dlouho. Co dalšího si nechávali pro sebe? Vraždy znovu začaly, když se otec vrátil… Snažila jsem se tímhle směrem neuvažovat.


  Obrátila jsem svou pozornost zpět k dopisu otištěnému v novinách. Nebyl dlouhý, ale z poselství v něm obsaženém běhal mráz po zádech. Gramatika byla úděsná, měla jsem však podezření, že jde o záměr. Jackovo písmo bylo příliš úhledné a propracované, než aby patřilo někomu bez vzdělání. Byl to chabý pokus, jak skrýt své společenské postavení.


  Ale jaké postavení? Postavení lékaře, šlechtice, komisaře, nebo brilantního žáka?


   



  Nedělal sem si srandu, váženej šéfe, když sem vám dal ten typ. Zejtra zas uslyšíte o prohnanym Jackovi. Tentokrát byly dvě. Ta první kňučela tak sem to nemoh dodělat. haha, nemněl sem ani čas jí uříznout uši pro chlupatý. Díky že ste minulej dopis tajil moh sem se znova dát do práce.


  Jack Rozparovač


   



  Pohlednice byla napsána stejným písmem jako dopis. Smyčky písma si byly natolik podobné, že nemohlo být pochyb. Adresa toho urážlivého dokumentu nenabízela více informací, než tomu bylo v případě dopisu. Pohlednice byla adresována na:


   



  Ústřední zpravodajská agentura


  Město Londýn


   



  „Dobré ráno, Amélie, Lízo. Řekl bych, že váš kočár je již připraven.“ Do jídelny vstoupil otec s vlastním výtiskem novin v podpaží. Když pohlédl na mě, objevil se mu ve tváři znepokojený výraz. „Přemýšlíš o bezpečných a vhodných věcech? Nebo ses již přestala řídit mými přáními, Audrey Rose?“


  Pozvedla jsem hlavu a usmála se, byť se můj výraz pravděpodobně podobal spíš úšklebku.


  „Netušila jsem, že podívat se do novin, co je nového, je něco nevhodného. Možná bych měla čas věnovat utrácení tvých peněz za nové korzety, jimiž budu svazovat svou svobodnou vůli,“ odvětila jsem sladkým tónem. „Takový korzet dokáže krásně stáhnout hlasivky. Nemyslíš?“


  V otcových očích se výhrůžně zablýsklo, ale tentokrát jsem před jeho pohledem neuhnula. Byla jsem odhodlaná Rozparovačův případ vyřešit, i kdyby to znamenalo, že tak vypudím bestii z jejího brlohu. Ta samá bestie se ukrývala v mém nitru a kvílela touhou po svobodě. Slíbila jsem jí, že ji vypustím, až přijde ten správný čas, čímž jsem ji pro danou chvíli uklidnila.


  „Dobře tedy,“ řekla teta Amélie, zvedla se a pokynula Líze, aby učinila stejně. „Byla to příjemná návštěva. Děkuji ti, bratře, že jsme zde po dobu tvé nepřítomnosti mohly zůstat. Bylo by dobré, kdybys opět brzy vyrazil na venkov nadýchat se čerstvého vzduchu.“ Pak obrátila svou pozornost ke mně, rty přísně sevřené. „Možná by Audrey Rose rovněž prospělo, pokud by se z tohoto šílenství rovněž na chvíli vzdálila.“


  „Možná máš pravdu.“ Otec rozpřáhl paže, aby svou sestru rychle objal dřív, než opustí místnost.


  Líza ke mně rychle přiběhla, sklonila se a sevřela mě v objetí, jež mi nebylo dvakrát příjemné. „Musíš mi napsat. Chci o Thomasi Cresswellovi a o tom strašném Jacku Rozparovači slyšet víc. Slib, že mi napíšeš.“


  „Slibuji.“


  „Skvělé.“ Políbila mě na tvář, pak objala mého otce a vyběhla na chodbu. Mrzelo mě, že odjíždí.


  Otec přešel po místnosti a posadil se do svého křesla. Ignoroval mě přitom způsobem, jenž jen zdůrazňoval jeho nespokojenost s mým chováním. To mi ostatně vyhovovalo.


  Od chvíle, kdy se mi Nathaniel svěřil s tajemstvími naší rodiny, jsem na něj nedokázala téměř ani pohlédnout. Matka umírala na spálu a otec věděl, že má slabé srdce. Nikdy neměl strýci dovolit, aby ji operoval, když byl její organismus vystaven takové zátěži. Věděl přitom, že se strýci nikdy dřív nic podobného nepodařilo.


  Ačkoli jsem mu nemohla vyčítat, že se ji zoufale snažil zachránit, zajímalo mě, proč mu trvalo tak dlouho, než strýce o pomoc požádal. Měla jsem nepříjemný dojem, že se její stav výrazně zhoršil poté, co ji strýc operoval. Z úst mi unikl povzdech. Strýc to neměl dělat, ale mohl svého bratra odmítnout? Obzvláště když lord Wadsworth konečně odhodil svou masku a požádal ho o pomoc? Tragédie toho, co nás do tohoto pekla naší rodiny dovedlo, byla zdrcující a já měla strach, že pokud se minulostí budu příliš zaobírat, propadnu stejnému zármutku jako otec.


  Doslechla jsem se, že se strýc minulého večera vrátil domů, takže jsem za ním chtěla zajít a zjistit, co se od něj mohu dozvědět.


  Znovu jsem otevřela noviny. Bylo mi jedno, co otec řekne.


  „Opravdu tolik toužíš skončit v bídě na ulici?“


  Upila jsem čaj a na jazyku pocítila lahodnou chuť Earl Grey. Otec si nebezpečně zahrával a neměl o tom ani tušení. „Jistě o bídě v ulicích víš své.“


  Položil ruce na stůl tak prudce, až nadskočily příbory. Tvář mu zbledla, ale rozezlený výraz tím z ní nezmizel. „V mém domě mě budeš respektovat!“


  Postavila jsem se a ukázala mu tak, že jsem oblečená do černého jezdeckého úboru. Počkala jsem celých třicet vteřin, aby si mé chlapecké oblečení důkladně prohlédl. Ve tváři se mu střídal nevěřícný výraz s šokovaným. Co nejprudším pohybem jsem si strhla své kožené rukavice a pak na něj pohlédla spatra.


  „Lidem, kteří si respekt zaslouží, se ho dostává, aniž by k němu museli někoho nutit. Pokud si někdo něco takového vyžaduje, nikdy se mu skutečného respektu nedostane. Jsem vaše dcera, ne váš kůň, pane.“


  Přistoupila jsem blíž, potěšena tím, jak se ode mne otec odtáhl, jako kdyby si teprve až teď uvědomil, že kočka, elegantní a krásná, má také drápy. „Radši budu žít v bídě na ulici, než abych trávila život v domě plném klecí. Nepoučuj mě o slušnosti, když sám jí nemáš ani za mák.“


  Aniž bych čekala na odpověď, opustila jsem jídelnu, v níž až na zvuky mých kroků zavládlo naprosté ticho. Už žádné sukně nebo poskakování, jak si kdo pískne. Měla jsem už dost všeho, co mě spoutávalo.


   



  Strýcova laboratoř byla stejně rozvrácená jako její majitel.


  Všude byly rozházené papíry, stoly a židle převrácené a služebnictvo na všech čtyřech nervózně uklízelo nepořádek, přičemž jejich pozornost neustále těkala mezi prací, jíž se věnovali, a strýcovou nekončící tirádou. Netušila jsem, jestli je tak rozrušený z toho, že mu někdo zasáhl do jeho drahocenné práce, nebo proto, že se ocitl tak blízko tomu, aby byl za své zločiny potrestán. Nehodlala jsem ale odejít, dokud to nezjistím.


  V takovém stavu jsem ho ještě nikdy neviděla. Když ho propustili z Bedlamu, vrátila policie ze skladů s důkazy bez sebemenšího dalšího zájmu všechno zpět. Zdálo se, že Blackburn se už nesnaží získat si mé city.


  „Jaké zpropadené zrůdy!“ Domem otřásla další rána z laboratoře. „Roky a roky dokumentace jsou pryč! Nejradši bych celý Scotland Yard podpálil. Jakou sběř to mezi sebou zaměstnávají!“


  Do místnosti vstoupil Thomas a rozhlédl se po nepořádku, jenž panoval kolem. Postavil převrácenou židli a s popuzeným výrazem se na ni posadil.


  Záměrně jsem ho ignorovala a on mi opětoval stejnou mincí. Očividně byl z naší rozepře stále rozmrzelý. Nebo možná cítil, že začínám mít podezření a jeho předmětem je on.


  Strýc si toho ze svého pobytu v sanatoriu mnoho nepamatoval. Drogy, jež mu podávali, byly nakonec příliš silné, než aby si s nimi dokázal jeho mozek poradit. Nebo to alespoň tvrdil. Nevzpomínal si, že pořád dokola mumlal své jméno, ani na nic, co by se mohlo vynořit ze tmy.


  „Neseď tam tak!“ vyštěkl strýc a hodil Thomasovi do tváře hromadu papírů. „Dej to do pořádku! Dej ten zatracený chaos do pořádku! Takhle nemůžu fungovat!“


  Nemohla jsem se na to dál koukat. Se zvednutýma rukama jsem pomalu přistoupila ke strýci, jako kdyby šlo o vzteklého psa zahnaného do kouta. Chápala jsem, že jak účinky drog odeznívaly, jsou jeho nervy na hraně. Jeho příležitostné výbuchy nikdy nebývaly tak hlasité či chaotické.


  „Možná,“ rozmáchla jsem se po laboratoři, „bychom měli počkat nahoře, než to tu služebnictvo uklidí.“


  Zdálo se, že se strýc Jonathan chce hádat, ale na to jsem nehodlala přistoupit. Můj nedostatek tolerance se vztahoval na všechny muže z Wadshworthova rodu. I kdyby se ukázalo, že s vraždami spáchanými Rozparovačem nemá nic společného, měl mi hodně co vysvětlovat.


  Ukázala jsem na dveře a nenechala tak žádný prostor k jakékoli hádce. Možná to bylo mým novým oděvem či odhodlaným výrazem ve tváři, ale strýce vzpurná nálada rychle opustila. Povzdechl si, svěsil ramena – poraženě či úlevně – a odebral se po schodech nahoru.


  Se šálky čaje jsme se usadili do salonku, jímž se rozléhala příjemná hudba z parního stroje v rohu.


  Thomas seděl naproti mně, paže založené na prsou a bradu vystrčenou. Když mi pohlédl do očí, rozbušilo se mi srdce a celé tělo se mi rozechvělo. Chtělo se mi začít na něj křičet a dožadovat se odpovědi na otázku, proč měl přede mnou tajnosti, ale radši jsem se kousla do jazyku. Teď na to nebyl ten správný čas.


  Jiné záležitosti nebylo tak snadné přejít. Na povrch vyplulo příliš mnoho lží a podvodů, s nimiž bylo nutno se co nejdříve vypořádat.


  Podívala jsem se na strýce. Od chvíle, kdy jsem přišla, běsnil a házel kolem sebe věcmi, a to až do tohoto okamžiku. Dokonce i teď byl jeho pohled lehce zastřený, jako kdyby viděl něco zvráceného, co nikdo jiný vidět nemohl.


  Chtěla jsem si zabořit dlaně do sukně, ale pak jsem si uvědomila, že na sobě žádnou nemám. „Vím, co se stalo s Thomasovou matkou.“


  Thomas ztuhl, ruku se šálkem na půli cesty k ústům, oči vytřeštěné. Obrátila jsem svou pozornost ke strýci. Mlha, jež jako by ho do té doby obklopovala, se rázem rozplynula a nahradil ji tvrdý výraz, se kterým jsem se u něj ještě nikdy nesetkala. „O čem to mluvíš?“


  S naprostým klidem jsem jeho vzteklý pohled opětovala. „Poté co zemřela, jste s Thomasem začali spolupracovat. Provádět tajné… experimenty.“


  Thomas se předklonil tak, až málem spadl z křesla, pozornost bedlivě upjatou na strýcovu odpověď. Kéž bych tak dokázala jeho reakci porozumět!


  Když strýc spatřil můj vážný výraz, nevěřícně se zasmál.


  „Co na tom záleží, jestli tomu tak bylo? Žádný chirurgický zákrok jsme už skoro rok neprovedli. Tohle nemá s Rozparovačem nic společného. Některé věci by měly zůstat zapomenuty.“


  „A některé věci se vracejí a pronásledují nás, strýčku. Jako Emma Elizabeth.“ Strýc se zachmuřil tak jako můj otec a já dostala strach, že mě za to, jak jsem se nabourala do jeho vzpomínek, pošle pryč.


  Když se opřel do křesla, zarputile stiskl rty a beze slova si založil paže na prsou. Pak promluvil Thomas: „Chápu. Měl byste jí to říct.“


  „Nic nechápeš, chlapče,“ vyštěkl strýc. „Moudřejší bude, když to zůstane tak, jak to je.“


  Přešla jsem místnost a práskla dveřmi, čímž jsem si získala jejich pozornost. „Pokud by to nebylo pro toto vyšetřování nezbytné, nechala bych vás tak. Jelikož však na svobodě pobíhá šílenec, který řeže ženy na kusy a dost možná se snaží jejich orgány použít tak, jak se o to snažili někteří lidé v této místnosti, nemůžeme si ten luxus dopřát.“


  „Technicky vzato jsme se nikdy žádné orgány použít nepokoušeli,“ řekl Thomas a pokrčil rameny. „Má matka byla na něco takového příliš nemocná. Vyzkoušeli jsme si několik menších teorií, ale jak řekl váš strýc, za poslední rok jsme žádnou operaci neprovedli. A naposledy šlo o přišití uříznutého palce, pokud by vás zajímaly podrobnosti.“


  „A vy jste si mysleli, že to je dobrý nápad, podobné věci přede mnou tajit?“


  „Měli jsme docela práci, když jsme se snažili dopadnout vraha, Wadsworthová,“ opáčil Thomas odměřeně. „Omluvte mě, pokud jsem vám neřekl o něčem, o čem mi přišlo tak… složité mluvit. Kromě doktora Wadswortha a nyní vás jsem od chvíle, kdy má matka zemřela, o ní s nikým nemluvil. Obzvláště proto, že můj otec neshledal nic špatného na tom, že se znovu ožení dříve, než její tělo vychladne, a má macecha se nemůže obtěžovat s dětmi, které nejsou její vlastní.“


  „Já – omlouvám se, Thomasi.“


  Znovu pokrčil rameny a uhnul pohledem. Posadila jsem se na sametem potaženou pohovku. Nemohla jsem tomu uvěřit.


  Proto si Thomas dokázal zachovávat takový citový odstup. To byla příčina jeho arogance. Líza měla pravdu – skrýval tím svou bolest. Srdce se mi rozbušilo. Jedna část mého já ho chtěla obejmout a pokusit se vyléčit rány, jež utrpěl, druhá toužila bez váhání zjistit všechna jeho tajemství a vyřešit tak rébus, který pro mě představoval.


  Byla tu ale ta záležitost se strýcem a jeho spojením s Emmou Elizabeth, jež si žádala naléhavějšího vyřešení. S velkým úsilím jsem se obrátila na strýce.


  „Musím vědět, co se stalo s tvou bývalou snoubenkou.“ Viděla jsem na něm, jak usilovně přemýšlí a hledá způsob, jak se vyhnout tomu, aby mi ten příběh musel povědět. „Prosím, pověz mi, co se stalo s Emmou Elizabeth Smithovou.“


  Strýc rozhodil rukama. „Zdá se, že toho vím méně než ty.“


  „Tak mluv.“


  „No dobře. Nutila mě se rozhodnout: buď ona, nebo věda. Když jsem odmítl, zpřetrhala veškerá spojení s tím, že radši skončí zcela bez peněz, než aby trpěla to, že se věnuji tak bezbožné práci.“


  Strýc zabořil hlavu do dlaní; očividně přemýšlel o tom, jakou ránu jeho bývalá láska způsobuje jeho již tak křehkému stavu. Nadechl se a jeho tělem prostoupilo ocelově chladné odhodlání, jež jsem sama tak důvěrně znala ze své vlastní zkušenosti.


  Tohle byl ten muž, který své studenty učil, jak se oprostit od lidského aspektu něčeho, co je odporné, a soustředit se na fakta, aniž by se nechávali zaslepit emocemi.


  Napřímil se a začal odříkávat fakta, jeden po druhém.


  „Emma mohla pokračovat ve svém dosavadním životě, ale rozhodla se jinak. Tvrdila, že mi chce co nejvíce ublížit, protože se domnívala, že tak své práce zanechám.“ Zakroutil hlavou. „Když jsem o ní slyšel naposledy, žila v pronajatém pokoji v East Endu a odmítala si od své rodiny vzít jakékoli peníze. Šířily se klepy, jak už to tak bývá, že se prodává, aby měla na nájem.“


  Strýc si sundal brýle a začal si z nich otírat pomyslné šmouhy. Nedokázala jsem si představit, jaké emoce jím zmítají. Spustil ruce do klína. „Neměl jsem to srdce se pokoušet zjistit, zda je to pravda. Vypudil jsem ji ze své mysli, pohroužil se do práce, kterou jsem spokojeně žil posledních několik let.“


  „Co se stalo tu noc, kdy jsi viděl její tělo?“ zeptala jsem se tiše. „Připomíná ti to vůbec ty ostatní vraždy?“


  Strýc trhl hlavou dozadu. Na okamžik vypadal zaskočeně, pak si promnul knír. Na chvíli se zamyslel.


  „Předpokládám, že by mohla být jednou z obětí Rozparovače.“ Při těch slovech rozmáčkl kožené pouzdro, do něhož si brýle ukládal. Klouby jeho rukou zbělely na kost. Slova cedil skrz zatnuté zuby. „Musím se vrátit ke své práci.“


  Thomas povytáhl obočí, pak obrátil svou pozornost ke mně. Měla jsem pocit, že stále existují tajemství, jež mi zůstala neodhalena. Nemohla jsem říct, zda on je, či není jedním z nich, ale byla jsem odhodlaná to zjistit.
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  Pod dohledem dvou kamenných draků projel náš kočár po dlažebních kostkách tím největším ze tří gotických podloubí, jež vedla na hřbitov Little Ilford.


  U čerstvě vykopaného hrobu slečny Catherine Eddowesové – ženy, kterou jsem při dvojnásobné vraždě stačila ohledat, – postávala skupinka truchlících. Obklopovala je hustá mlha, jako by je chránila před krutostí toho dne.


  Zima šlapala podzimu na paty a připomínala, že již brzy toto mírnější období vystřídá.


  Jako výraz úcty k zesnulé jsem si místo svého jezdeckého úboru, jemuž jsem poslední dobou dávala přednost, oblékla vhodnější šaty. Byly jednoduché a černé a trochu se podobaly šatům, které jsem na sobě měla v tu noc, kdy byla zavražděna Annie Chapmanová. Doufala jsem, že to není předzvěst věcí horších.


  Ke Catherine jsem cítila zvláštní pouto, možná proto, že jsem klečela nad jejím tělem a ohledávala místo, kde byla nalezena.


  Noviny ji popisovaly jako veselou, když nepila, ráda prý zpívala každému, kdo byl ochoten ji poslouchat. Tu noc, kdy byla zavražděna, byla opilá a ležela na ulici, kde ji krátce po jedné hodině ranní zadržela policie.


  Rozparovač ji našel nedlouho poté a umlčel její zpěv navždy.


  Strýc zůstal v laboratoři, kde mluvil s vyšetřovateli o druhé oběti té krvavé noci, a mě s Thomasem poslal, abychom se o účastnících pohřbu Catherine pokusili zjistit co nejvíc. Byl přesvědčen, že se vrazi často vracejí na místo činu nebo se aktivně zapojují do případu, ačkoli stejně jako většinu jeho úsudků ani tento nebylo možné prokázat. Detektivům nedalo příliš práce přesvědčit strýce, že jeho odborné znalosti jsou k vyřešení případu nezbytně nutné. Pánům ze Scotland Yardu netrvalo dlouho, aby strýcovu uraženou pýchu uchlácholili.


  Nedokázala jsem přestat pokradmu sledovat Thomase. Neustále se mi honilo hlavou, jestli monstrum, jež stíhám, nesedí vedle mě. Přestože příběh o smrti jeho matky a téměř okamžitém novém sňatku jeho otce mnou citově pohnul, mohlo jít o záměr. Rozhodla jsem se ho sledovat, ale přitom se budu chovat, jako kdyby mezi námi bylo vše v pořádku.


  Thomas držel nad našimi hlavami deštník, pozornost upíral na každého z účastníků obřadu. Truchlících nebylo mnoho a popravdě řečeno, ani jeden z nich nepůsobil nijak podezřele – až na muže s plnovousem, jenž se po nás neustále ohlížel přes rameno. Něco na něm ve mně vyvolávalo podezření.


  „Prach jsi a v prach se obrátíš,“ odcitoval kněz z knihy Genesis s pažemi vztaženými k nebi, „nechť tvá duše odpočívá pokojněji, než jakým způsobem jsi nás opustila, milovaná sestro.“


  Hrstka lidí společně pronesla amen, aby se vzápětí rozešla. Nevlídné počasí zkrátilo jejich žal i modlitby na minimum. O chvíli později se nebe otevřelo a na zem se začaly snášet přívaly deště, jenž Thomase přiměl, aby se s deštníkem postavil ke mně blíž.


  Nebo ho možná využil jako omluvu. Od chvíle, kdy mě pustil za jednu ze svých emocionálních zdí, se kolem mě vznášel, jako kdybych byla slunce, kolem nějž se otáčí celý jeho vesmír. Nad tím ale teď nebyl čas přemýšlet.


  Došla jsem k provizornímu náhrobku, poklekla, abych rukou v rukavici přejela po špatně otesaném dřevěném kříži, přičemž jsem pocítila vlnu smutku pro ženu, kterou jsem ani neznala. Londýňané se složili, aby jí dopřáli náležitý pohřeb a hrob. Měla jsem pocit, že když někdo zemře, dokážou se k němu lidé chovat laskavěji než za jeho života.


  „Audrey Rose.“ Thomas si odkašlal. Když jsem zvedla hlavu, všimla jsem si, že vousatý muž postává jen pár kroků opodál. Zdálo se, že váhá, jestli k nám má přistoupit, nebo se ztratit ve skličujícím šedavém ránu. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že nám chce sdělit něco důležitého. Zvedla jsem se proto a pokynula Thomasovi, aby mě následoval.


  „Nepřijde-li on k nám,“ řekla jsem přes rameno, „přijdeme my k němu.“ Postavila jsem se před něj a natáhla ruku. „Dobré ráno. Jmenuji se –“


  „Slečna Audrey Rose Wadsworthová. Dcera Maliny a – co je?“ zeptal se neviditelné osoby po své levici. Vyměnili jsme si s Thomasem zmatené pohledy.


  Zjevně byl labilní, mluvil do prázdna. Zneklidnilo mě ale, že zná jméno mé matky. Přikývl někomu, koho jsme stále nemohli vidět.


  „Ach, ano. Dcera Maliny a Edmunda. Vaše matka říká, že si ten náhrdelník z fotografie smíte ponechat. Ten s přívěskem ve tvaru srdce. Ano, ano,“ řekl a znovu přikývl. „To je pravda. Ten, který jste obdivovala v otcově pracovně. Používá ho jako nějakou záložku.“


  Odmlčel se a zahleděl se přimhouřenýma očima do prázdna. Srdce mi div nevyskočilo z hrudi. Zapotácela jsem se a Thomas mě chytil za paži. Jak ten muž mohl tyhle věci vědět? Vybavily se mi vzpomínky na to, jak jsem se vkradla do otcovy pracovny a prohlížela si matčinu fotografii.


  Ten medailonek jsem obdivovala a přemýšlela, kde může být ukrytý…


  Nikdo o tom nevěděl. Sama jsem na to téměř zapomněla. Váhavě jsem poodstoupila, vyděšená, přestože jsem nevěřila, že nejde o nějaký podvod. Nějakou iluzionistickou manipulaci s pravdou. Četla jsem o podobných šarlatánech a podvodnících v novinách. O šejdířích bez jakýchkoli skrupulí, kteří vydělávali peníze na tom, že publiku ukazují to, co chce vidět. Připadalo mi to jako nějaká hra se zrcadly a kouřem a to jsem odmítala přijmout.


  „Jak o takových věcech víte?“ zeptala jsem se, když jsem se trochu vzpamatovala.


  Pokusila jsem se zklidnit své rozbušené srdce a použít na danou situaci logiku. Ten člověk musel být dovedný lhář; provedl nějaký průzkum, pak učinil zkušený odhad, v zásadě stejným způsobem, jehož Thomas využíval k vydedukování očividných skutečností.


  Přívěsky ve tvaru srdce byly oblíbené, prakticky každá žena v Londýně jeden takový měla. Byl to jen zkušený odhad, nic jiného. Podle toho, co jsem věděla, byl náhrdelník uložen v nějaké šperkovnici a jako drahá záložka používán nebyl.


  Nepřekvapilo by mě, kdyby ten člověk pracoval pro nějaké opovrženíhodné noviny. Možná ho v zoufalé honbě za novou senzací poslal pan Doyle, aby nás špehoval.


  „Uklidněte se, Wadsworthová,“ řekl Thomas tak potichu, abych to slyšela jenom já. „Mám obavy, že rozčílíte-li se ještě více, dopustíte se něčeho, co nám ve svém důsledku přivodí smrt. Přestože se smrti neobávám, může po nějaké době přestat být zábavná. Všechny ty nebeské chóry začnou být časem trochu otravné, není-liž pravda?“


  Pomalu jsem se nadechla, abych se uklidnila. Měl pravdu. Chovat se nervózně nastalé situaci jistě nijak nepomáhalo. Zklidnila jsem se a zlostně na lháře před sebou znovu pohlédla. Zvedl ruce na znamení, že mi nechce nijak ublížit – přestože se tak již stalo.


  „Dovolte mi začít znovu, slečno Wadsworthová. Já – často zapomínám, jak divně to musí na lidi, kteří nemají tu schopnost vidět to, co já, působit.“ Natáhl ruku a čekal, až mu podám svou. Váhavě jsem mu dovolila, aby mi políbil klouby mé ruky v rukavici, a hned nato jsem spustila paže podél boků. „Jmenuji se Robert James Lees. Jsem médium. Komunikuji s dušemi zemřelých. Také jsem spiritistický kazatel.“


  „Díky bohu.“ Thomas si v úlevném gestu otřel čelo. „A já už si myslel, že jste jen blázen. Tohle bude větší zábava.“


  Potlačila jsem úsměv, když se spiritista při odpovědi zajíkl.


  „A-ano, ano, velmi dobře, tedy. Jak jsem říkal, mluvím s drahými zesnulými a duše slečny Eddowesové mě tenhle týden navštěvuje téměř každou noc, počínaje tou, kdy byla zavražděna,“ řekl. „Mí spiritističtí průvodci mi sdělili, že zde najdu někoho, kdo může pomoci zastavit Jacka Rozparovače. Cítil jsem se být k vám přitahován, slečno. Tu se objevila vaše matka.“


  Naslouchala jsem mu se silně skeptickým přístupem. Věřila jsem vědě, ne náboženským blábolům a představám o komunikaci s mrtvými.


  Pan Lees vydechl a znovu té neviditelné síle přikývl.


  „To jsem si myslel. Z dobrého zdroje vím, že nevěříte.“ Když jsem otevřela ústa, abych mu odporovala, zadržel mě zvednutou rukou. „Setkávám se s tím téměř každý den svého života. Můj úděl je nelehký, ale já svou cestu neopustím. Pokud byste mě doprovodila do mého salónu, předvedu vám skutečné kouzlo.“


  Část mého já chtěla souhlasit. Vycítil mé zaváhání a pokračoval ve své historce.


  „Vezměte si z naší seance, co chcete, a vše neužitečné hoďte za hlavu. Žádám vás jen o pár minut vašeho času, slečno Wadsworthová,“ pravil, „nic víc. V tom nejlepším případě odejdete s informacemi o vrahovi. V nejhorším případě se vám dostane zábavné historky, o niž se budete později moci podělit se svými přáteli.“


  Byla to nabídka, kterou bylo těžké odmítnout, když ji položil takto.


  „Pokud máte informace o Jacku Rozparovači,“ vložil se do rozhovoru Thomas a založil si ruce na prsou, „proč nejdete rovnou na Scotland Yard?“


  Zkoumavě jsem se na Thomase podívala. Jeho otázka zněla přirozeně. Pokud neměl nějaké podezření. Pan Lees se smutně pousmál.


  „Mé služby už nejednou odmítli,“ řekl pan Lees. „Je jednodušší mě považovat za blázna než brát vážně stopy, jež mohu odhalit.“


  Poklepala jsem si prsty na paži, zamyšlená nad jeho nabídkou.


  Jednou z předních vlastností dobrého vědce bylo přistupovat otevřeně ke všem proměnným, byť jim nemusí nutně rozumět. Jak přízemně bych se zachovala, kdybych tuhle možnost odmítla, aniž bych ji prověřila, jenom proto, že se vzpírá předpojatým představám.


  Nikdy by se tak žádného pokroku nedosáhlo. Ve Scotland Yardu jsou blázni, když ho odmítli. Existovala nemalá pravděpodobnost, že se jedná o podvodníka, ale pokud byla byť jen mizivá šance, že by mohl mít pravdu, stálo za to si ho alespoň vyslechnout.


  Věděla jsem, že mé myšlenky i srdce opanovala naděje, že bych si mohla promluvit s maminkou, což můj úsudek zastiňovalo. Uvnitř jsem bojovala sama se sebou.


  Možná jednoho dne pana Leese vyhledám, až budu připravena tomu emocionálnímu chaosu čelit. Teď, v Thomasově přítomnosti, jsem se musela soustředit.


  Zhluboka jsem se nadechla. Byla jsem si vědoma, že může jít o obrovskou ztrátu času, ale na tom mi nezáleželo. I kdybych měla mávat kuřecím pařátem na každého havrana, jehož za úplňku spatřím, abych toho vraha zastavila a pomstila tak ženy, jež byly tak brutálně zabity, byla jsem ochotná to zkusit. Kromě toho, ať tak nebo tak, bych se tím zbavila svých pochybností o Thomasovi.


  „Tak dobře,“ řekla jsem. „Ohromte nás svými kouzly, pane Leesi.“


   



  Thomas na opačné straně malého otlučeného stolku v seančním salonku pana Leese vrhl netrpělivý pohled. Podupával si nohou tak vehementně, až stůl, lehký jako pírko, s každým jeho pohybem poskočil.


  Oplatila jsem mu přísným pohledem, z něhož čišela nevyslovená pohrůžka. Nakonec jsem se od tety Amélie přece jenom něco naučila. Thomas přestal podupávat a namísto toho si začal bubnovat prsty na paži. Upřímně řečeno se choval, jako kdybych ho vystavovala nějakému nesnesitelnému utrpení. Chová se jako mladý muž, jenž má co skrývat, nebo se jenom nudí? Pokud pan Lees není jen pouhý podvodník, je možné, že se mi brzy dostane odpovědi.


  Rozhlédla jsem se kolem a snažila se přitom zachovat netečný výraz, což nebylo zrovna snadné. Skrz zatuchlé závěsy dopadalo dovnitř mdlé světlo, jež v malém bytě odhalovalo každý chuchvalec prachu, ze kterého mě šimralo v nose.


  Nástroje používané ke komunikaci s duchy byly chaoticky poházeny v rozích a vykukovaly ze skříní a téměř každý povrch pokrýval prach. Už dlouho tu byl zapotřebí pořádný úklid. Možná by pan Lees měl více zákazníků, kdyby si trochu poklidil.


  Předpokládala jsem však, že když člověk v kteroukoli denní či noční hodinu rozmlouvá s duchy, pak nemá na podobné věci mnoho času. Pokud jsou jeho schopnosti skutečné, pravděpodobně je s duchy v kontaktu čtyřiadvacet hodin denně. Pomyšlení, že bych někoho měla poslouchat tak dlouho, mi nahánělo hrůzu.


  Mou pozornost upoutala trubice ve tvaru rohu, položená na vratce působící skříni. Byla to jediná věc v místnosti, jež se zdála být naleštěná a nová.


  „To je spiritistická trubka,“ řekl pan Lees a ukázal bradou na předmět mého zájmu. „Zesiluje šepot duší. Po pravdě řečeno jsem s ní neměl žádné štěstí, ale v dnešních dnech je všechno k vzteku. Napadlo mě ji vyzkoušet. A tohle je spiritistická deska.“


  Takzvaná spiritistická deska nebyla nic jiného než dvě tabulky svázané k sobě. Soudila jsem, že jde o další nástroj, jehož prostřednictvím mohou mrtví komunikovat s živými.


  Jak se zdá, lidé se rádi uchylují k nejrůznějším přístrojům a trikům, když chtějí mluvit se svými milovanými. Strašidelná atmosféra láká zbohatlíky, kteří o chudobě nemají ani potuchy.


  Thomas zakašlal, aby se nezačal smát, čímž mne na sebe upozornil. Ukázal mi na nohu, jež rovněž nervózně podupávala na podstavu stolu. Když jsem na něj zachmuřeně pohlédla, rozkašlal se ještě silněji. Byla jsem ráda, že se baví; alespoň jeden z nás.


  „Tak dobře.“ Pan Lees se posadil mezi nás. „Požádám vás, abyste oba položili dlaně na stůl, takhle.“


  Názorně nám předvedl, co po nás žádá, položil své velké ruce na stůl tak, že se dotýkaly konečky prstů. „Roztáhněte prsty tak, abyste se malíčky dotýkali malíčků svých sousedů. Výborně. To je skvělé. Teď zavřete oči a oprostěte se od jakýchkoli myšlenek.“


  Bylo dobře, že byl stolek tak malý, jinak bychom se rukama spojit nedokázali. Thomas ode mě svůj malíček neustále odtahoval, tak jsem ho pod stolem lehce nakopla. Než mi mohl oplatit, zavřel pan Lees oči a zhluboka vydechl. Zamračila jsem se soustředěním. Když už jsem se té seance účastnila, chtěla jsem se jí věnovat na sto procent.


  „Žádám vás, mí duchovní průvodci, zjevte se a pomozte mi na mé spiritistické cestě posmrtným životem. Kdokoli, kdo je v nějakém spojení s Thomasem či Audrey Rose, se teď může představit.“


  Zpod přimhouřených víček jsem se rozhlédla kolem. Thomas se choval vzorně, oči zavřené a záda napřímená, jako kdyby spolkl pravítko. Pan Lees vypadal, jako kdyby spal vsedě. Bylo vidět, jak se mu pod víčky pohybují oční bulvy, a knír a vousy mu poskakovaly v nějakém rytmickém taktu, jejž mohl slyšet jen on sám.


  Zahleděla jsem se na drobné vrásky v koutcích jeho očí. Nemohlo mu být více než čtyřicet, ale působil dojmem člověka, kterému je dvakrát tolik. Vlasy měl na konečcích šedivé a z čela mu ustupovaly jako moře z pláže při odlivu.


  Zhluboka se nadechl a jeho výraz se zklidnil. „Řekni, kdo jsi, duchu.“


  Znovu jsem se podívala na Thomase, ale ten se ani neusmál, ba dokonce nehnul ani brvou, a zdvořile se držel hry, již s námi náš hostitel rozehrál. Rozhodně se teď nechoval nervózně. Doufala jsem v setkání se svou matkou, a zároveň jsem z něho měla strach. Samozřejmě pokud bylo možné věřit, že Lees se zesnulými skutečně komunikuje.


  Pan Lees přikývl. „Vítáme vás, slečno Eddowesová.“


  Odmlčel se, buď aby získal čas na další trik, nebo aby „naslouchal“ duchu, jenž nás navštívil. Ve tváři měl soustředěný výraz. „Ano, ano, hned jí to řeknu.“


  Panebože. Jdeme rovnou k věci. Jak hloupé. Lees si poposedl na židli, aniž by přitom přerušil kontakt našich rukou. „Slečna Eddowesová říká, že jste tam byla v den, kdy bylo její tělo nalezeno. Tvrdí, že vás doprovázel muž se světlými vlasy.“


  Zadržela jsem dech. Na naději, že uslyším svou matku, jsem pro tu chvíli zapomněla. Může to být pravda? Může slečna Catherine Eddowesová skutečně prostřednictvím toho obtloustlého a neupraveného muže s námi mluvit? Celé to bylo velmi zvláštní, ale uvěřit jsem tomu nedokázala.


  Kdokoli, kdo toho dne byl na místě na činu, by viděl, jak přicházím v doprovodu komisaře Blackburna. Jelikož jsem nevěděla, jak se v takové situaci správně zachovat, špitla jsem: „To je pravda.“


  Pohlédla jsem na Thomase, který dál klidně seděl, oči zavřené. Rty teď však měl pevně stisknuté. Obrátila jsem svou pozornost zpět k našemu spiritistovi.


  „Aha, aha,“ pronesl pan Lees chápavým tónem. Nebyla jsem si jistá, zda reaguje na mě, nebo na domnělého ducha, jenž nás údajně navštívil, tak jsem byla zticha. „Slečna Eddowesová mě požádala, abych vám předal tuto zprávu, díky níž byste jí mohla uvěřit. Říká, že má na těle nějaké zvláštní znamínko. Prý budete vědět, o co jde.“


  Chvíli jsem vážně přemýšlela o tom, že stáhnu ruce a tohle doupě opustím. Věděla jsem přesně, o čem mluví.


  Na levém předloktí měla malé tetování s iniciály TC. To jistě nebylo žádným tajemstvím. Opět platilo, že všimnout si ho mohl kdokoli. Povzdechla jsem si zklamáním nad tím, že účast na této seanci byla z mé strany pošetilost. Než jsem stačila cokoli říct, nebo přerušit kontakt s Thomasem, pan Lees spěšně pokračoval.


  „Říká, že Jack tam byl ten den také. Že vás viděl.“ Zmlkl a znovu přikývl jako tlumočník, jenž předává informace od člověka mluvícího cizí řečí. „Byl ve vaší blízkosti… dokonce s vámi mluvil. Rozzlobil vás…“


  Pan Lees se zhoupl na židli, přičemž oči za zavřenými víčky poletovaly sem a tam jako holubi třepetající se před lavičkou v parku.


  Sevřel mě pocit hlubokého, chladného strachu, jenž jako by mi z hlavy vysál veškeré protiargumenty. Jedinými dvěma lidmi, na něž jsem se rozzlobila, byli komisař Blackburn a můj otec. Strýc byl v té době ještě v sanatoriu a s Thomasem jsem nemluvila.


  Pokud ten člověk skutečně komunikoval s mrtvými, zbavovalo je to mého stávajícího podezření. Ale otec a Blackburn…


  Nechtěla jsem už slyšet nic víc, tak jsem odtáhla ruku, ale Thomas mě za ni chytil a položil ji zpět vedle své dlaně. Jeho povzbuzující pohled naznačoval, že tímhle projdeme společně, čímž mě pro tu chvíli umlčel.


  Naše médium se znovu zvrátilo v židli. Jeho pohyby teď byly rychlejší a prudší. Dřevo pod jeho vahou poděšeně zaskřípělo, což mělo na můj beztak již chaotický puls neblahý vliv. Náhle se pan Lees nečekaně postavil, takže židle, na níž seděl, se převrátila na zem.


  Trvalo několik vteřin, než se dokázal znovu zorientovat, a když se jeho oči rozjasnily, zíral na mě, jako kdybych se transformovala v samotného satana.


  „Pane Leesi, podělíte se s námi o to, co vás znepokojilo,“ pronesl Thomas, „nebo si to, co jste se dozvěděl od duší zemřelých, necháte pro sebe?“


  Pan Lees, celý rozechvělý, zatřásl hlavou, jako kdyby z ní chtěl dostat to, co právě slyšel nebo viděl. Když konečně promluvil, byl tón jeho hlasu stejně hrozivý jako slova, jež pronesl.


  „Okamžitě opusťte Londýn, slečno Wadsworthová. Mýlil jsem se, nemohu vám pomoci. Běžte!“ vyhrkl, čímž mě i Thomase zaskočil. „Musíte se postarat o její bezpečí. Nese znamení smrti.“


  Thomas přimhouřil oči. „Jestli to je nějaký trik –“


  „Odejděte! Odejděte dřív, než bude příliš pozdě.“ Pan Lees nás dovedl ke dveřím a hodil mi plášť takovým způsobem, jako kdyby hořel. „Jack prahne po vaší krvi, slečno Wadsworthová. Opatruj vás Bůh.“


  KAPITOLA DVACÁTÁ ČTVRTÁ
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  Knihovna doktora Jonathana Wadswortha, Highgate


  16. října 1888


   



  „Vidím, že se opět oddáváte oslavám sebelítosti,“ řekl Thomas, jenž do strýcovy potemnělé knihovny vtrhl jako vítr. Zvedla jsem hlavu od knihy. Všimla jsem si, že na odpolední studium lidských ostatků má na sobě nezvykle stylový oblek. Skvěle střižený kabát mu dokonale seděl. Všiml si, že si ho prohlížím, a usmál se. „Ještě jste na ni nerozeslala pozvánky, Wadsworthová. To je poměrně neuctivé, nemyslíte?“


  Ignorovala jsem jeho i jeho poznámku, ačkoli jsem věděla, že se naši situaci snaží odlehčit. Od chvíle, kdy jsme mluvili s panem Leesem, uběhlo už osm dnů, a otce jsem neviděla ještě déle.


  Na výsledky spiritistické seance s panem Leesem se nebylo možné spoléhat, ale Thomas nepřestával dál pracovat na seznamu podezřelých. Dny i noci trávil nad poznámkami a zkoumal každičký jejich detail. Skrývat své napětí se mu ale příliš nedařilo.


  Thomas si přál tenhle případ vyřešit tak moc jako já. Během jednoho večera, kdy mě starosti trápily obzvlášť silně, jsem se mu svěřila se svými obavami ohledně otce. Otevřel ústa, ale pak je zase zavřel. A to bylo vše. Jeho reakce mi na klidu rozhodně nepřidala.


  Otec, věrný svému slovu, mě nevyhledal ani se nijak nesnažil zjistit, co se mnou je. Bylo to pro něj velmi netypické, že mě na tolik dnů spustil z jakéhokoli dohledu, ale jelikož se již pro mne stal prakticky cizím člověkem, nedokázala jsem jeho další kroky předvídat.


  Nenáviděla jsem se za to, že si to připouštím, ale některým z charakterových rysů Jacka Rozparovače, jež začínaly vyplouvat na povrch, dokonale odpovídal. Byl v Londýně vždy, když došlo k vraždám, a naopak, když se Jack v září na tři a půl týdne zdánlivě vypařil, byl mimo město.


  Přestože by mě velmi zajímal Nathanielův názor, nechávala jsem si své pochmurné spekulace pro sebe. Nemělo smysl ho jimi zatěžovat, dokud nebudu mít nezvratný důkaz, že otec je ve skutečnosti Jack.


  Listovala jsem v lékařské knize a pročítala si nové názory na lidskou psychologii a zločin. Otec rozhodně trpěl hlubokým zármutkem a měl spoustu důvodů chtít, aby transplantace byly úspěšné. To by vysvětlovalo ty chybějící orgány.


  Přestože jsem nechápala, jak by tím teď matce pomohl. Pak jsem si vzpomněla na jeho oblíbenou tinkturu; opium by tu mylnou představu vysvětlovalo.


  „Neměla byste mrhat svou drahocennou energií na takových nesmyslech, Wadsworthová,“ poznamenal Thomas, když mi nahlédl přes rameno. „Jistě dokážete přijít s vlastními teoriemi. Jste vědkyně, nebo ne? Nebo tuhle brilantní práci necháváte na mně?“


  Zakoulela jsem očima a Thomas se usmál, nadmul hruď a postavil se jednou nohou na křeslo, jako kdyby pózoval pro nějaký portrét. „Nevyčítám vám to, jsem poměrně atraktivní. Vysoký, temný hrdina z vašich snů, jenž se zjevil, aby vás spasil svým obrovským intelektem. Měla byste mou pomocnou ruku ihned přijmout.“


  „Spíš monstrum s přehnanou sebedůvěrou z mých nočních můr.“ Usmála jsem se, když nakrčil nos. Byl celkem pohledný, ale nebylo nutné, aby věděl, co si myslím. „Dostal jste za úkol zvážit nějaký orgán, otravovat lidi, nebo zapisovat pro strýce Jonathana poznámky? Nebo možná máte jiného pacienta, na němž můžete provádět své experimenty.“


  Thomas se zeširoka usmál a zabořil se do sametem potažené pohovky přímo naproti mně. Na pitevním stole ve sklepě leželo čerstvé tělo, jež nemělo s vraždami ve čtvrti Whitechapel nic společného, a čekalo, až bude prozkoumáno. Na první pohled bylo zřejmé, že se ten muž nestal obětí nějakého šíleného vraha, ale zemřel na následky nevlídného anglického počasí. Ten rok si pro nás zima připravila už nejedno překvapení.


  „Doktor Wadsworth byl odvolán v jedné naléhavé záležitosti. Jsme tu jen my dva a mě už celkem nudí, jak tu sedíte jako tělo bez duše. Mohli bychom našeho společného času plně využít. Ale ne,“ dramaticky si povzdechl. „vy si místo toho záměrně čtete nesmysly.“


  Uvelebila jsem se ve svém nadměrně velkém křesle na čtení a otočila na další stránku.


  „O člověku, který studuje psychologické stavy lidí a jejich možné souvislosti s hlubšími, psychotickými problémy, lze zřejmě jen těžko říci, že se chová, ‚jako tělo bez duše‘. Proč ten svůj velký mozek nezapojíte a nepřečtete si některé studie se mnou?“


  „Proč se mnou nemluvíte o tom, co vás skutečně trápí? Jaká emocionální dilemata je potřeba uspořádat?“ Poklepal si na ruku. „Posaďte se sem a já vás budu něžně kolébat, dokud vy, já nebo oba neusneme.“


  Hodila jsem knihu na zem k jeho nohám, abych se vzápětí znovu ovládla. Chtěla jsem mu říct, že mě žádné emocionální problémy rozhodně netrápí, a teď jsem mu dokázala, že opak je pravdou. Jednoho dne své proklaté chování ovládnu.


  Povzdechla jsem si. „Nemohu přestat myslet na to, že to je můj otec, kdo se po nocích plíží ulicemi.“


  „A jaké přesně je vaše morální dilema?“ zeptal se Thomas. „Zda máte svého otce vydat úřadům, nebo ne?“


  „Samozřejmě, že to je zatracené morální dilema!“ vyhrkla jsem v nevíře nad tím, jak omezený dokáže být, dojde-li na základní otázky lidskosti. „Jak bych se mohla obrátit proti své vlastní krvi? Jak bych ho mohla poslat na smrt? Jistě vám musí být jasné, že přesně to by se stalo, kdybych ho úřadům vydala.“


  Otce by pověsili. S ohledem na jeho postavení by ten proces byl co nejveřejnější a nejbrutálnější. To, že by mohl mít na rukou krev, ještě neznamená, že ji já snesu na těch svých. Bez ohledu na to, zda by to bylo dobré, nebo špatné.


  „Nemluvě o tom,“ dodala jsem nahlas, „že mého bratra by to zabilo.“


  Schovala jsem tvář do dlaní. O tom nejdůležitějším jsem se nezmínila. Pokud bych otce policii nevydala, znamenalo by to, že brutálním způsobem přijdou o život další ženy. Byla to děsivá situace a já k otci pociťovala ještě větší nenávist za to, že mě do ní postavil.


  Thomas mlčel, zrak sklopený ke svým rukám. Vstal a nekonečně dlouhou chvíli jen tak stál a přemýšlel. „Co si myslíte, že mezi stránkami s teoriemi jiných lidí naleznete?“ zeptal se nakonec.


  „Vykoupení. Vysvětlení. Lék na démona, jenž se zmocnil duše mého otce.“


  Pokud existoval nějaký způsob, jak bych mohla určit, co se s jeho mozkem děje, třeba by se mi ho podařilo zachránit. Naslouchala jsem tichu, jež se mezi námi rozhostilo, tikot hodin napodobující tlukot mého srdce.


  Ztišila jsem hlas. „Pokud by to byl váš otec, nezkusil byste vše, abyste ho zachránil? Obzvláště poté, co jste už o jednoho rodiče přišel? Třeba ještě není pozdě na to, aby byl spasen.“


  Thomas pohlédl na mou knihu a ztěžka polkl. „Hodláte se tedy obrátit k náboženství a podobným věcem, abyste ho zbavila jeho hříchů? Postříkáte ho svěcenou vodou a vyženete z něj ďábla? Domníval jsem se, že tohle je doména vaší excentrické tety.“


  Sehnula jsem se, abych zvedla knihu ze země, a otevřela ji na stránce, již jsem četla naposledy. Kožené polstrování křesla pod mou vahou zavrzalo.


  „Jsem vědkyně, Thomasi. Otcova spása přijde v podobě tonik působících na jeho fyziologii. Existuje spousta pojednání o účincích chemikálií na mozkové cesty,“ opáčila jsem a ukázala mu v knize jednu z nich. „Kromě toho mu pohrozím, že ho v našem domě uvězním. Pokud nebude s vyšetřením hlavy souhlasit, budu ho držet v řetězech, zamčeného v pracovně.“


  Než mohl Thomas odpovědět, ozvalo se tiché zaklepání. Oba jsme se podívali na sluhu, jenž stál napůl v knihovně, napůl v chodbě, tvář zarudlou. Doufala jsem, že tam nestojí příliš dlouho. Pokud by se někdo dozvěděl o tom, že by otec mohl být totožný s Jackem Rozparovačem, nebo o tom, že ho podezříváme a nevydali jsme ho úřadům, dostali bychom se sami do obrovských problémů.


  „Doktor Wadsworth vás žádá, abyste za ním hned přijeli do Scotland Yardu, slečno.“ Když jsme si s Thomasem vyměnili pohledy, dodal: „Vy oba.“


   



  Nezáleželo mi na tom, co si o mě muži stojící kolem stolu komisaře Blackburna pomyslí, když jsem si hřbetem ruky v rukavici zakryla ústa.


  Zápach, jenž útočil na mé smysly, byl téměř stejně tak odporný jako obsah balíčku. Možná ještě horší. Dokázala jsem se vypořádat prakticky s čímkoli odporným a krvavým; rozkládající se maso však bylo něco, na co, jak jsem se obávala, si nikdy nezvyknu. A je jedno, jak často s něčím podobným přijdu do styku.


  „S největší pravděpodobností se jedná o lidskou ledvinu,“ potvrdil strýc, ačkoli se ho nikdo na nic neptal. „Přestože to nelze říci s jistotou, musíme se pokusit ověřit pravost dopisu, který s ní přišel. Slečně Eddowesové chyběla ledvina. Tohle je lidská ledvina. Podle stavu rozkladu byla odebrána přibližně ve stejné době, kdy o ni přišla slečna Eddowesová, a jde o ledvinu levou. Stejně jako u naší oběti. Nechám ji lépe prozkoumat ve své laboratoři, ale od pohledu jsou patrné jisté… podobnosti.“


  Polkla jsem, abych potlačila svůj odpor. Jak se zdálo, začínal se Jack rozjíždět. Thomas mi s odvráceným pohledem podal poslední vzkaz od vraha. Uvažovala jsem, jestli policii řekne o mém otci. Přemýšlela jsem, jestli bych to na jeho místě udělala já. Hluboko v útrobách se mi usadil pocit vlny. Nedovoluji své přecitlivělosti, aby stála v cestě spravedlnosti? Nestavím se tak na úroveň Rozparovače?


  Pokud… co když policie už zjistila jeho identitu? Pokradmu jsem pohlédla na komisaře Blackburna. Nic jsem o něm nevěděla, opravdu, a měla jsem se v jeho přítomnosti na pozoru. Možná tu ledvinu viděl už tu noc, kdy o ni oběť přišla. S ohledem na strýcova slova zachovával poměrně kamenný výraz. Což mě vedlo k úvaze, jestli otec spáchal ty krvavé zločiny sám, nebo je pro něj spáchal Blackburn. Byla snad jeho přecitlivělá reakce jen pouhé divadýlko?


  Zaplašila jsem rozvířené myšlenky. Byla jsem ráda, že mi nikdo nevěnuje pozornost.


  Dopis byl napsán stejným červeným inkoustem, jenž měl připomínat krev, jako dva předešlé vzkazy, které Jack poslal. To písmo bych poznala i uprostřed noci. Tolikrát jsem si dopisy pročítala a hledala v nich jakoukoli podobnost s otcovým rukopisem.


   



  Z pekla


   


  Pane Lusk


   


  Posílám vám půlku ledviny kerou sem vykuchal z jedný žencký a naložil pro vás. Druhej kus sem si opek a sněd. Moc sem si pošmák. Esli chvilku počkáte, můžu poslat i nůš kerym sem tu ledvinu vyříz.


  Podepsanej


  Chyťte mě kdyš to dokážete pane Lusk


   



  George Lusk byl přítel mého bratra a shodou okolností také nejhlasitější člen výboru bdělosti, jehož součástí byl i Nathaniel, totiž Rytířů z Whitechapelu. Pokud by otec skutečně byl Jack Rozparovač, pak poslat někomu, kdo byl naší rodině blízký, část důkazu, by bylo něco nestoudného. Na druhou stranu tvrzení, že druhou polovinu lidské ledviny snědl, napovídalo čirému šílenství.


  Kanibalismus byl novým projevem primitivismu vraha z Whitechapelu.


  Položila jsem dopis zpět na Blackburnův stůl plný papírů. Písmo se otcovu rukopisu nepodobalo, ale stejně dobře je možné, že si dal záležet, aby ho hodně změnil. Možná to zlo, jež v jeho nitru sídlilo, mělo vlastní rukopis.


  „Zajímavé,“ řekla jsem nechtěně nahlas.


  Thomas mi pokynul, abych promluvila, ale já na to nebyla připravená. Myšlenky a teorie se mi v hlavě teprve utvářely a formovaly. Možná, že kdybych něco nadhodila, mohla bych přitom sledovat, jestli si v Blackburnově reakci nevšimnu nějaké známky klamu. O pár vteřin později jsem promluvila znovu: „Zdá se to trochu divné, nemyslíte?“


  „Ne, Wadsworthová,“ opáčil Thomas nevzrušeně. „Poslat ledvinu poštou je celkem obvyklé. Sám to dělám alespoň třikrát týdně, abych udržel krok s dobou. Měla byste to zkusit. Děvčata na čaji by byla dozajista ohromena.“


  Ušklíbla jsem se na něj. „Myslela jsem… řekněme, že ty ženy zabíjí, aby se pokusil provést transplantaci orgánu. Proč by tedy její ledvinu vůbec jedl? Nebylo by to plýtvání získaným orgánem?“


  Blackburn zbledl, jako kdyby se mu mělo udělat špatně. Jeho reakce se zdála být nefalšovaná, ale jednou mě už ošálil. Prohrábl si rukou vlasy. „Ještě nejsou ani dvě hodiny odpoledne a už bych si dal pintu piva. Tohle si myslíte, doktore Wadsworthe? Že Jack odebrané orgány používá k transplantaci, nebo je prodává?“


  Strýc se podíval na krabici a zamyšleně přikývl. „Mám podezření, jehož se nemohu zbavit.“ Strýc si sundal brýle, otřel si je o přední část kabátu a nasadil si je zpátky na nos. „Obávám se, že mohl odebrat o ledvinu víc, aby pak zjistil, že ji nepotřebuje, a rozhodl se ji využít tak, aby nepřišla vniveč.“


  Otřásla jsem se. Pokud by byl otec Jack Rozparovač, kam by ty orgány ukládal? Nemohl je prostě dát ve sklenicích do naší lednice, aniž by si jich kuchařky a služebné všimly. Byl to snad ten důvod, proč Marthu, naši kuchařku, nikdy nepropustil? Znala snad jeho zvrácená tajemství? Pomyšlení na to, že jsem spala ve stejném domě, kde se jen o pár pokojů dál mohly odehrávat takové příšernosti, na mě bylo příliš.


  Blackburn obešel stůl, posadil se na židli a promnul si oči. „Možná že spravovat majetek, jak si přál můj otec, není tak špatný nápad. Většinu toho zvládám, ale tohle je moc. Co může být hrozného na zahálce a politice?“


  Thomas komisaře ignoroval a znovu se zeptal na strýcův názor. Přimhouřil oči, všechny rysy tváře soustředěně napjaté. „Chcete tedy říct, že se zabíjením skončil?“


  Strýc zakroutil hlavou a mně po zádech přeběhl mráz. V očích měl mrazivý pohled, který naznačoval, že budou následovat nové hrozivé události. Když si navíc začal mnout kníry, jeho další slova mě ani v nejmenším nepřekvapila. „Myslím, že zbývá ještě jedna věc, kterou potřebuje, než budou vraždy moci ustat.“


  Ke komisaři Blackburnovi přistoupil policista, podal mu složku, něco mu zašeptal do ucha a zmizel stejně rychle, jako se objevil. Ať už mu řekl cokoli, muselo to být velmi důležité, protože Blackburn hodil papíry na stůl a upřel pohled na strýce. „Nejsem si jistý, jestli to chci poslouchat dál, doktore Wadsworthe. Ale obávám se, že si luxus ignorace nemohu dopřát. Podělte se s námi.“


  Netušila jsem jak, ale věděla jsem s větší jistotou, než na jakou jsem měla nárok, co přesně Jacku Rozparovači chybí. Měl to být ten nejdůležitější orgán, jaký bylo možné transplantovat či ukrást. Ta slova mi div neuvízla v hrdle, ale přesto jsem je pronesla. „Srdce. Potřebuje srdce, než přestane ženy vraždit.“


  Cítila jsem na sobě Thomasův pohled, jenž se propaloval do mého přesvědčení, že zůstanu mlčet. Nemohla jsem se mu podívat do očí, protože jsem se bála, že bych pak policii hned na místě vyzradila všechna svá podezření. K čertu s následky.


  Stéblo naděje, kterého jsem se ale chytala, představovala skutečnost, že ani strýc se policii o otci nezmínil. Řekla jsem mu o svém podezření minulý večer v laboratoři, a přestože byl vůči němu ještě skeptičtější než já, jeho tvář zbledla.


  Řekl mi, ať si nedělám starosti, že pravdu brzy odhalíme. Že otec jenom není ve své kůži a to, že se vše obrací proti němu, je jenom náhoda.


  Vidět pravdu není nikdy nic jednoduchého, obzvláště když naše nejbližší usvědčuje z toho, že se ve skutečnosti jedná o monstra skrytá našim zrakům. Pokud se strýc držel naděje, že je otec nevinný, byť ta se mohla kdykoli snadno rozpadnout, pak já se jí budu držet taky.


  Prozatím.


  


  KAPITOLA DVACÁTÁ PÁTÁ


  FIALKA Z MATČINA HROBU


  Rezidence doktora Jonathana Wadswortha, Highgate


  8. listopadu 1888


   



  Z truhly na půdě strýcova domu jsem vytáhla obnošené tmavomodré šaty; měly uvolněné švy, a když jsem jimi v bledém měsíčním světle zatřásla, vznesl se do vzduchu pach plísně.


  Nebyla naděje, že by se daly nějak elegantně upravit. Od chvíle, kdy si je na sebe slečna Emma Elizabeth poprvé oblékla, uběhla už spousta času, během něhož se jim dostávalo minimální péče.


  Strýc získal od rodiny, která s ní již nechtěla být nadále spojována, téměř veškeré její věci, přitom dbal pečlivě na to, aby vše zůstalo tak, jak to zanechala, zmrazeno v čase jako na fotografii. Až na to, že teď bylo vše pokryté vrstvou prachu a za poslední roky se na jejích věcech podepsalo řádění hladových molů.


  Byly trochu příliš staré, otrhané a velké.


  Kdybych v takových šatech vyšla ven, vypadala bych jako nějaká holka z East Endu, co prosí o práci, aby měla peníze na své závislosti. Kdyby mě v nich viděla teta Amélie, dostala by na místě infarkt. Ani Líza by je nejspíš nedokázala upravit, aby vypadaly trochu k světu.


  Byly naprosto dokonalé.


  Thomas se opíral o futra dveří a s rukama založenýma na prsou a zkoumavým pohledem, jenž mě doháněl k šílenství, mě tiše pozoroval.


  „Nevidím smysl v tom, co děláte, Wadsworthová. Proč vašeho otce jednoduše nekonfrontovat a bylo by? Potulovat se kolem jako prostitutka je zdaleka ten nejhorší nápad, s jakým jste kdy přišla. Gratuluji,“ řekl, spustil ruce a pomalu zatleskal. „Dosáhla jste něčeho pamětihodného, byť je to směšné.“


  „Téměř jsem vás vyškrtla ze svého seznamu podezřelých.“ Protřepala jsem další fádní šaty. Když jsem je odkládala, zašimral mě v nose prach. „To je docela úspěch.“


  „Ach, ano,“ řekl a obrátil oči v sloup. „Další z vašich skvělých nápadů. Jako kdybych byl tak hloupý, že bych po sobě nechal důkaz. Jsem s vámi prakticky ve dne v noci. Nevylučuje to, abych byl vrah? Nebo spolu musíme sdílet lože, abych vám dokázal svou nevinu? Vlastně… to nemusí být tak špatný nápad.“


  Ignorovala jsem ho, vyndala z kožené truhly pár šněrovacích bot a důkladně si je prohlédla. Zdálo se, že jsou přibližně mé velikosti, takže jsem je přidala na hromádku s mým kostýmem. Thomas mě sledoval už asi dvě hodiny, potloukal se kolem a nabízel mi své názory jako oběti, které jsem se neobtěžovala přijímat.


  „Celé tři týdny jsme dělali věci po vašem,“ připomněla jsem mu. „Nepřineslo nám to nic víc než hromadu frustrace. Čeho je moc, toho je příliš, Thomasi.“


  Zkoušeli jsme se skrývat před naším domem na Belgrave Square, tábořili jsme tam prakticky každou noční hodinu, celý den, ale nikdy se nám nepodařilo otce zastihnout odcházet či přicházet.


  Zašla jsem dokonce tak daleko, že jsem pro snazší identifikaci jeho kočár označila pro případ, že by kolem nás v noci projel.


  Jako kdyby vždy věděl, že je sledován, jako vlk, který vycítí, že mu něco dostatečně šíleného jde po stopě.


  Teď bylo na čase vyzkoušet moji teorii.


  „Pro vaši informaci,“ řekla jsem a zvedla první šaty, „nebudu se chovat jako prostitutka. Chci prostě splynout.“


  Sebedelší přesvědčování mě nemohlo odradit od cesty, kterou jsem si vybrala. Pokud nemohu otce přistihnout při cestě do Whitechapelu, schovám se tam a počkám, až ke mně přijde sám. Byl to stejně dobrý nápad jako kterýkoli jiný. Ať tak, nebo tak, byla jsem odhodlaná zjistit, jestli je otec Jack Rozparovač.


  Thomas něco zamumlal tak tiše, že jsem mu nerozuměla, odebral se ke skříni stojící majestátně v rohu půdy, s trhnutím otevřel dveře a vehementně se začal prohrabávat jejím obsahem.


  „Co to, u všech všudy, děláte?“ zeptala jsem se, ale on se ani nenamáhal mi odpovědět. Šaty mu létaly přes rameno, jak je vyhazoval ven a dál hledal něco, co by se mu hodilo.


  „Když se nehodláte nechat od svého úmyslu odradit, pak půjdu s vámi. Zjevně budu potřebovat starý kabát a kalhoty.“ Přejel po svém oblečení rukou. „Takhle typického obyvatele East Endu ještě nikdy nikdo neviděl. Možná si nasadím i paruku.“


  „Dnes večer žádný nadutý doprovod nepotřebuji.“ Ani se neohlédl, ale já se i tak zamračila. „Dokážu se o sebe docela dobře postarat sama.“


  „Ach, ano. Jak hloupé, že jsem na to zapomněl,“ odfrkl si Thomas. „Dovedu si představit, že ty ženy, které přišly o orgány, si také myslely, že jim žádná vražda nehrozí. Nejspíš si říkaly: ‚Je pátek. Musím zajít do hospody, sehnat si trochu jídla, zaplatit činži a pak se nechám zavraždit nějakým šílencem dřív, než noc skončí. To je ale skvělý plán.‘“


  „Je to můj otec,“ procedila jsem skrz zatnuté zuby. „Opravdu si myslíte, že by mi ublížil? Věřím, že ani jeho srdce není tak černé a prohnilé.“


  Thomas se konečně přestal prohrabovat moly rozežranými svrchníky a obrátil svou pozornost ke mně. Ve tváři se mu na chvíli objevil zamyšlený výraz.


  „Pokud je Jack Rozparovač váš otec. Pořád nemáte pádný důkaz. Veškerou svou odvahu zakládáte na předpokladu, že jste s tím monstrem pokrevně spřízněná,“ řekl. „Nepovažuji vás za neschopnou, Audrey Rose. Ale vím, že zavraždil ženy, které byly samotné. Co přesně myslíte, že uděláte, když zjistíte, že jste se mýlila a máte k hrdlu přitisknutý nůž?“


  „Já –“


  Překročil místnost tak rychle, že jsem sotva měla čas postřehnout předmět, jímž se dotkl mé jemné kůže na krku. Thomas mě políbil na tvář a pomalu se odtáhl. Naše pohledy se setkaly. Srdce se mi na okamžik vyděšeně rozbušilo, když jeho oči zabloudily k mým rtům a zdržely se tam. Nedokázala jsem říct, zda ho chci políbit, nebo zabít. Konečně ustoupil, upustil svíčku na zem a poté zvedl hrubou vycházkovou hůl, jako kdyby se nic nestalo.


  „Zajímavé,“ zabručel s obdivným pohledem upřeným na hůl.


  Takže zabít. Rozhodně ho chci zabít. Chytila jsem se oběma rukama za hrdlo a ztěžka oddechovala. „Přišel jste o rozum? Mohl jste mě zabít!“


  „Svíčkou?“ Povytáhl obočí. „Upřímně řečeno jsem polichocen tím, za jak schopného mě máte. Bohužel pochybuji, že bych s takovou zbraní dokázal napáchat mnoho škod.“


  „Víte, jak to myslím,“ odsekla jsem. „Kdyby to byl nůž, byla bych už mrtvá!“


  „To je přesně to ponaučení, které z téhle drobné demonstrace plyne, Wadsworthová.“


  Z jeho hlasu ani chování se nezdálo, že by sebeméně litoval toho, že mě vyděsil k smrti. Založil si paže na hrudi a pozoroval mě. Tvrdohlavý osel.


  „Představte si sebe sama v East Endu o samotě,“ řekl. „Kdybyste takhle ztuhla, stálo by vás to život. Musíte reagovat rychle, vždy se snažit z ošemetné situace najít cestu. Za všechno mohou vaše zpropadené emoce, které vám zatemňují úsudek. Kdybych to udělal znovu, co byste udělala jinak?“


  „Dupla bych vám na nohu podpatkem.“


  Thomasova ramena se uvolnila. Nevšimla jsem si jeho napětí, dokud nezmizelo. „Dobře. Konečně používáte svůj přitažlivý mozek, Wadsworthová. Co největší silou dupnout na nohu. Je v ní tolik nervových zakončení, že by to mělo stačit k odvedení pozornosti a díky tomu byste získala čas.“


  Rychle po mně přelétl pohledem. Šlo spíš o hodnocení mého ošacení než o flirt, ale přesto jsem pocítila ruměnec ve tvářích.


  „Tak dobře. Připravte se na ležérní procházku nočními ulicemi a jdeme. Ach, za to, že jsem se vás snažil trochu připravit, mi můžete poděkovat později,“ dodal, přičemž měl co dělat, aby se ubránil úsměvu. „Proti polibku na tvář bych nic nenamítal. Jako oplacení laskavosti, víte.“


  Zpražila jsem ho tak přísným pohledem, až jsem se obávala, že mi už zůstane. „Pokud se ještě někdy o něco takového pokusíte, dupnu podpatkem na nohu vám, Thomasi Cresswelle.“


  „Hm. Když vyslovujete mé jméno, zní to jako požehnaná kletba,“ opáčil. „Pokud byste ji ještě doplnila vhodným gestem ruky, bylo by to dokonalé.“


  Hodila jsem po něm botu, ale podařilo se mu proklouznout dveřmi a zavřít je za sebou dřív, než ho mohla zasáhnout. Proklínala jsem ho každým úderem svého srdce.


  Na druhou stranu měl pravdu. Potřebovala jsem být na setkání s Jackem lépe emocionálně připravená. Došla jsem ke dveřím, zvedla botu a pustila se do převlékání. Na obloze se objevily mraky, které zadusily i poslední stříbrné měsíční paprsky.


  Ideální noc na hon na vraha v ulicích Whitechapelu.


   



  „Proč, proboha, kulháte?“ zavrčela jsem tiše na svého idiotského společníka, zatímco jsem se opatrně rozhlížela po lidech na ulici. „Vypadáte hrozně a my máme být nenápadní.“


  Thomas od chvíle, kdy jsme opustili hranice čtvrti Spitalfields, přihlouple předváděl, že má chromou nohu. Několik posledních ulic jsme se kvůli tomu dohadovali, čímž jsme vzbuzovali větší pozornost, než kdyby se tady procházela královna ve své nejhonosnější róbě. Thomase nechávaly posměšky a pohledy kolemjdoucích naprosto klidným.


  Spíš se zdálo, že si to užívá.


  „Jste prostě rozrušená proto, že vás to nenapadlo jako první. Kulhejte taky trochu. Když nebudeme vypadat jako opilí, nikdy Rozparovače nenalákáme.“ Shlédl na mě spatra, ve tváři se mu objevil náznak úsměvu. „Klidně se mě držte. Mé paže jsou jen vaše.“


  Zabořila jsem dlaně do sukně, vyhnula se hromadě odpadků vysypaných ve strouze podél silnice, přičemž jsem děkovala bohu, že Thomas nemůže vidět, jak jsem se začervenala.


  „Zcela vám uniká celý smysl tohoto večera. Nesnažím se Rozparovače vylákat, Thomasi,“ řekla jsem. „Chci splynout s davem a sledovat ho. Zjistit, kam půjde, a zabránit mu spáchat další vraždu. Jakmile si nás všimne, uteče opačným směrem, aby ho snad chlapec o holi a s chromou nohou nedohonil.“


  „Je to vycházková hůl, a docela pěkná. Rozparovač by jistě ocenil, kdyby byl napaden takovým rustikálním kouskem.“


  Podívala jsem se na hůl. Nebyla ani vyleštěná a v prasklinách měla pavučiny. Nicméně byla vskutku rustikální.


  Tiše jsme se kradli bočními uličkami, vyhýbali se otevřeným prostranstvím, drželi se ve stínu a naslouchali, jestli nezaslechneme nějaké hrůzostrašné výkřiky. Moc jsme toho ale neviděli. Noční obloha byla černá jako inkoust, bez mihotavé záře hvězd, a světlo z plynových pouličních lamp dusila hustá mlha.


  Prošli jsme temnou vedlejší uličkou, přebelhali se přes další silnici a zastavili se před zchátralou hospodou, z níž se linuly disharmonické tóny hudby a smích.


  Na muže, kteří stáli venku, se věšely opilé ženy, jejichž hlasy byly silnější a drsnější než hlasy řezníků, námořníků a kovářů, které se snažily nalákat. Napadlo mě, jaký vedly život, než se daly na prostituci.


  Svět je k ženám tak nespravedlivý a krutý. Když ovdovějí, nebo se jich manžel či rodina zřeknou, neexistuje mnoho způsobů, jak by se mohly uživit. Nezáleží na tom, zda jde o ženu urozenou či prostou. Pokud se nemohou spolehnout na peníze a přístřešek někoho jiného, přežívají, jak mohou.


  „Jdeme,“ řekla jsem a otočila se tak rychle, jak jsem se odvážila. Musela jsem pryč od těch žen a jejich tragických životů dřív, než mne přemohou emoce.


  Thomas se podíval na ně a pak na mě. Věděla jsem, že vidí víc, než jsem si přála, a nechtěla jsem, aby mě považoval za křehkou. K mému překvapení mi jednoduše provlékl paži pod svou. Tichý výraz porozumění.


  Srdce se mi zklidnilo. Bylo to drobné gesto, ale naplňovalo mě důvěrou v Thomase. Jack Rozparovač by takový soucit najevo nikdy nedal.


  Prokradli jsme se několika dalšími ulicemi, vynořovali se z mlhy a znovu se ztráceli v její majestátnosti. Občas se k nám donesly čísi hlasy, ale nic neobvyklého. Muži, kteří se bavili o své denní práci, ženy, jež klábosily o tom samém.


  Thomas postupně přestal kulhat. Nebylo nás vidět, takže k tomu neměl nadále důvod.


  Každých několik kroků na zem dopadalo přízračné světlo plynových lamp, z jejichž tichého syčení mi vstávaly chloupky za krkem. Atmosféra noci byla zlověstná. Těmito ulicemi se mimo dohled kradla smrt. Nemohla jsem se zbavit pocitu, že nás někdo sleduje, ale nic jsem neslyšela, tak jsem to jednoduše přisoudila tomu, že jsem vyděšená.


  „Už dost,“ řekla jsem poraženecky. „Pojďme domů.“


  Bylo po půlnoci a já byla vyčerpaná. Bolely mě nohy, hrubý materiál šatů mě škrábal na kůži a já už měla dost chůze ve všem tom sajrajtu. O několik ulic dříve jsem šlápla do něčeho rozměklého a nejradši bych si teď uřízla nohu.


  Thomas naštěstí nic neříkal a namířil si to ke strýcovu domu. V tak bídném rozpoložení, v jakém jsem se nacházela, bych jeho kritiku neunesla.


  Byla jsem natolik pohroužená do myšlenek na naše selhání, že jsem nic neslyšela, dokud se na nás útočník nevrhl. Dusot bot na dlažebních kostkách, zvuk přesně mířené rány a Thomas leží tváří na zemi. Na záda mu zaklekl podsaditý muž a zkroutil mu ruku.


  „Thomasi!“ V té chvíli se ze tmy vynořil někdo jiný, přiložil mi ostří na hrdlo a odtáhl mě hlouběji do uličky. Zakopla jsem o sukni, ale muž mě strhl vpřed, přičemž se mi jeho prsty bolestivě zabořily do kůže. Mé smysly ochromil strach. Hlava jako by mi přestala pracovat a já nebyla schopná pochopit, co se děje. Je to Jack?


  „Co tu děláš, kluku? Sledoval sem tě. Myslíš, že seš chytrej, když se voblíkneš jako trhan?“ Dech muže, jenž mluvil na Thomase, páchl po zkažených zubech a přemíře alkoholu. „Škoda, moh jsem si vzít tvý hadry jako ty mý.“


  Thomas sebou na zemi trhl. Naše pohledy se setkaly, v očích měl zoufalý výraz. Útočník, jenž na něm klečel, mu znovu zabořil hlavu do země. Nohy i ruce jsem měla jako z olova, nepoužitelné.


  „Ujišťuji vás, pane, že jsem vám nic nevzal.“ Thomas se ušklíbl, když ho muž popadl za vlasy a zaklonil mu hlavu dozadu. „Ať už se mnou máte jakýkoli problém, nechte tu dívku jít. Nic neudělala.“


  „Si nemyslim.“ Muž si vedle Thomase odplivl. „Myslíš, že krást ze hřbitova je slušný? I chudý si zasloužej úctu. Moje Libby,“ ruka s čepelí se rozechvěla, takže mi její ostří nařízlo kůži, „si nezasloužila bejt takhle rozřezaná. Neměls na to právo. Vim, cos udělal. Řek mi to Oliver.“


  Z mužových úst unikl vzlyk. Po krku mi stékal pramínek krve. Její teplo mě probralo ze strnulosti. Jestli hned něco neudělám, oba zemřeme. Upamatovala jsem se na Thomasovu lekci, jak čelit útoku, zvedla jsem nohu a vší silou dupla. Podpatek se za zvuku praskající kosti zabořil do chodidla útočníka. Odvedla jsem tím jeho pozornost, přesně jak Thomas říkal.


  „Do prdele!“ Muž se na své zdravé noze zapotácel. Útočník, jenž klečel na Thomasovi, se otočil, aby se podíval, co se děje, čímž dal Thomasovi dostatek času a prostoru, aby se obrátil a zasadil mu tvrdý úder do břicha. Muž se zlomil v pase a sprostě zaklel.


  Thomas vyskočil ze země, popadl mě za ruku a pádili jsme křivolakými uličkami, jako kdyby nám byl v patách sám Lucifer.


  Prchali jsme průchody a ulicemi tak rychle, až jsem nakonec musela svého společníka zatahat za rukáv, aby zastavil. „O… čem… to… mluvil?“


  Thomas mě svíral pevně, jako kdybych se mu snad v rukách mohla rozpadnout na popel, kdyby povolil. Rozhlédl se uličkou, v níž jsme se skryli. Hruď se mu prudce zdvihala námahou. V očích měl divoký, nespoutaný pohled. Tak rozrušeného jsem ho ještě nikdy neviděla.


  Na druhou stranu jsem na tom sama byla stejně, byť jsem doufala, že se mi to daří nedávat tak najevo. Zhluboka jsem se nadechla. Thomas byl jako smyslů zbavený. Něžně jsem se dotkla jeho tváře, abych ho přiměla soustředit svou pozornost na mě. „Thomasi. Co –“


  „Myslel jsem, že tě ztratím.“ Oběma rukama si prohrábl vlasy, o pár kroků poodešel, aby se vzápětí vrátil zpátky. „Viděl jsem krev – myslel jsem, že ti podřízl hrdlo. Myslel jsem –“


  Schoval si tvář do dlaní a několikrát se nadechl, aby se uklidnil. Pak na mě pohlédl a ztěžka polkl. „Ty přeci víš, co pro mě znamenáš. Ty přeci víš, co k tobě cítím, Audrey Rose. To pomyšlení, že o tebe přijdu…“


  Nejsem si jistá, kdo z nás dvou udělal první krok, ale najednou jsem konejšila jeho tvář ve svých dlaních a naše rty splynuly ve vášnivém polibku. K čertu se slušností a vybranou společností.


  Zapomněli jsme na Jacka Rozparovače i na půlnoční přepadení. V té chvíli jsme existovali jen Thomas a já, vyděšení z toho, že bychom mohli jeden druhého ztratit.


  Objala jsem ho kolem krku, přitáhla si ho blíž. Thomas se odtáhl dřív, než jsem chtěla přestat, a ještě jednou mě sladce políbil. Schoval mi pramen vlasů za ucho a položil si čelo na moje. „Omlouvám se, slečno Wadsworthová.“


  Dotkla jsem se svých rtů. Četla jsem o tom, jak v důsledku nebezpečných situací dochází ke spontánním projevům lásky, ale vždycky jsem to považovala za pošetilé. Teď jsem chápala. Jakmile si uvědomíte, že o to, co je vám nejdražší, byste mohli nečekaně přijít, přiměje vás to se k tomu přimknout. „Řekla bych, že to já jsem udělala první krok, Thomasi.“


  Poodstoupil, nakrčil čelo a pak se dal do smíchu. „To ne. Vůbec nelituji toho, že jsem vás políbil. Mluvím o tom vyšinutém šílenci, který vám přitiskl nůž na krk.“


  „Ach tak.“ V předstírané nonšalanci jsem mávla rukou. „Měl smůlu, že jste mě na podobnou situaci dnes večer připravil.“


  Thomas zamrkal, pobaveně a překvapeně zároveň. „Jste vskutku úžasná. Bojujete s útočníky v opuštěných uličkách a drtíte jim kosti.“


  „Je to zlé,“ poznamenala jsem. „Vaše pověst zcela určitě značně utrpí, až lidé zjistí, že jsem vás zachránila.“


  „Klidně ji zničte.“ Thomas se rozesmál na celé kolo. „Klidně mě můžete zachránit znovu, když to skončí polibkem.“


  „Věděl jste o tom?“ zeptala jsem se náhle vážným tónem. „O těch mrtvolách?“


  Svaly na jeho čelistech se napjaly. Pomalu mě vzal za ruku a pokynul mi, abychom šli dál. „Bohužel ne. Očividně se nejedná o těla, o něž by se nikdo nepřihlásil, jak mi Oliver tvrdil. Nemám rád, když mi někdo lže, stejně jako nechci bez svolení provádět pitvy na něčích rodinných příslušnících. Žádný pokrok v lékařství nestojí za to, aby způsoboval takovou bolest.“


  Vydechla jsem zadržovaný dech. To bylo vše, co jsem potřebovala slyšet. Bylo téměř jisté, že Thomas se na zločinech Jacka Rozparovače nepodílel. Chtěl životy zachraňovat, ne je ukončovat.


  „Co uděláte s Oliverem?“ zeptala jsem se. „Nemůže o těch tělech dál lhát. Pochybuji, že jste jediný, ke komu se tak zachoval.“


  „Ano, s tím si promluvím, to mi věřte.“ Přitáhl si mě blíž. „Nelíbí se mi, že jste byla zbytečně vystavena takovému nebezpečí.“


  „Pronásledujeme Jacka Rozparovače,“ zdůraznila jsem. „To já nás vystavuji nebezpečí.“


  Thomas zakroutil hlavou. Napětí v něm nahradila veselá nálada, ale už nic neřekl.


  Cestou z East Endu jsme přecházeli přes ulici Dorset Street, hlavy plné nočního přepadení, když jsem div nenarazila do dostavníku. Zastavila jsem se a zůstala nevěřícně zírat. K mé nevíře nebyl té noci tomu nejhoršímu ještě konec. Měla jsem pocit, jako kdyby mi tělo sevřel nějaký had, jehož jedové zuby se mi zabořily do vnitřností.


  Na boku kočáru bylo vyryto písmeno M. Neomylně jsem ho poznala, protože jsem ho tam minulý týden sama vyškrábala. Bylo to označení vraha.


  Ten kočár patřil mému otci.


  KAPITOLA DVACÁTÁ ŠESTÁ


  ČERNÁ MARY


  Miller’s Court, Londýn


  9. listopadu 1888


   



  Chytila jsem Thomase za svrchník a kývla směrem ke kočáru. Kde je kočí? Bylo by neobvyklé, kdyby otec kočíroval sám. Mé myšlenky se rozlétly snad tisíci směry. Je možné, že jsme se od základu mýlili? Mohl být za ty vraždy zodpovědný kočí John? Nebo sem otce dovezl Blackburn? Potřásla jsem hlavou, abych si ji trochu pročistila. Nic nedávalo smysl.


  „Kdybych byla vrah,“ přemítala jsem nahlas, „proč bych nechávala kočár před místem činu? To mi přijde zcela nelogické.“


  „Neřekl bych, že Jack Rozparovač, ať už jím je kdokoli, uvažuje logicky, Wadsworthová. Ten člověk právě pozřel lidský orgán. Třeba se považuje za nepřemožitelného, na což má plné právo; doposud mu jeho zločiny procházely.“


  Rozhlédla jsem se po ulici. V okolí našeho úkrytu ve stínu byly jen noclehárny a odpadky. Díky bohu se muži, kteří nás napadli, znovu neukázali a pochybovala jsem, že se ještě někdy ukážou. Byla jsem si dost jistá, že jsem jednomu z nich zlomila nohu. Nebýt jeho zlomyslného útoku, téměř bych svého činu litovala. Vzhledem k pozdní hodině byla ve většině domů tma, s výjimkou noclehárny, před níž stál dostavník mého otce. Ve dvou oknech obrácených naším směrem se svítilo a ozývaly se z něj hlasy. Sklo jednoho z nich bylo prasklé, takže je bylo dobře slyšet.


  Ukázala jsem na dvě postavy, které za nimi přecházely sem a tam. Do tváří jim vidět nebylo, ale podle širokých ramen byl jedním z těch dvou lidí můj otec.


  „Pojďte,“ řekla jsem a odtáhla Thomase do uličky přes silnici. „Nezavoláme policii? Nebo ještě počkáme?“


  Thomas studoval polohu uličky, kočáru a budovy, v níž se ty dvě osoby právě bavily. Způsob, jakým se kolem rozhlížel, byl metodický a přesný. Po minutě zakroutil hlavou. „Ty lidi vevnitř se nehádají, ať už jde o kohokoli. Navrhuji počkat, co se bude dít.“


  Část mého já by nejradši přeběhla ulici, zabušila na dveře a začala na otce křičet za všechno špatné, co udělal a ještě se udělat chystal, a dala se do pláče nad vinou, již teď svaloval na má bedra.


  „Dobře, počkáme.“ Opřela jsem se o chladné kameny budovy, čekala a pozorovala. Měla jsem pocit, jako by každá vteřina trvala hodinu.


  Mrzla jsem a byla vyčerpaná z nedávné potyčky i z té, která mě pravděpodobně čekala s mým otcem. Nevím, z čeho jsem se třásla víc. Přála jsem si, aby otec měl pro svou přítomnost tady nějaké rozumné vysvětlení.


  Zoufale jsem si přála, abych se v něm mýlila.


  Po téměř pětačtyřiceti minutách se přední dveře ubytovny otevřely a objevily se v nich dvě postavy – muž a žena. Přimhouřila jsem oči a snažila se najít definitivní důkaz, že před námi skutečně stojí můj otec. Oba mezi sebou udržovali uctivou vzdálenost, pak muž vystoupil do světla lampy.


  Lord Edmund Wadsworth se rozhlédl po ulici a jeho zrak na chvíli spočinul na uličce, v níž jsme se s Thomasem krčili. Na okamžik se mi zastavilo srdce. Thomas potmě nahmatal mou dlaň a pevně ji sevřel do svých. Teplo jeho rukou uklidnilo mé nervy.


  Věděla jsem, že nás otec nemůže vidět, ale přesto jsem se od rohu ulice bezděčně odtáhla dál. Ještě nikdy jsem nebyla tak vděčná za mlžnou oponu, která nás obklopovala. Otec se znovu rozhlédl, pak vyšplhal na kozlík kočáru, práskl otěžemi a vyrazil k domovu.


  „Sledujte ten kočár,“ řekla jsem Thomasovi a sama se soustředila na ženu, s níž otec mluvil. Teď stála ve světle a povídala si s jinou ženou, jež vyšla z vedlejší budovy.


  Překvapilo mě, jak je mladá. Přestože jsem ji moc dobře neviděla, nezdálo se, že by jí bylo víc než pětadvacet let. Vlasy jí splývaly v dlouhých rezavých kadeřích a byla vyšší než většina mužů.


  Nenáviděla jsem otce za to, že ji vyhledal. Z jejich spojení nemohlo vyplynout nic dobrého, i kdyby ji neměl v plánu zabít. Jak mohl otec mít tolik tajemství? Když ta žena s druhou ženou domluvila, sáhla do rozbitého okna a pak zkontrolovala kliku dveří. Svraštila jsem obočí. V téhle čtvrti není dobrý nápad zamykat dveře bez klíče.


  Klopýtala přes dlážděnou ulici, kolem krku si utáhla červený šál a medovým hlasem si prozpěvovala písničku, jejíž slova jsem dobře znala.


   



  Ale i když mě život bude bavit dál,


  Tuhle fialku z matčina hrobu si ponechám.


   



  Ta písnička se jmenovala „Fialka z matčina hrobu“, a přestože v jejím podání zněla tak sladce, běhal mi z ní za tak hrozivých okolností mráz po zádech. Thomas mě zatahal za rukáv. „Kočár vašeho otce zahýbá za roh. Budeme ho sledovat?“


  Znovu jsem se podívala na mladou ženu a pak pohlédla opačným směrem, za kočárem, jenž právě odbočoval na vedlejší silnici. Znovu se mě zmocnil pocit, že smrt číhá nedaleko. Nemohla jsem se zbavit dojmu, že se stane něco strašlivého.


  Vytrhla jsem se ze svého zamyšlení a přikývla. Pořád jsem byla vyděšená z předchozího přepadení. O nic jiného nešlo. Ta mladá žena, jež si zpívala svou smutnou píseň, byla pro tu noc v bezpečí. Monstrum se vracelo domů.


  „Ano.“ Odtrhla jsem od ženy pohled. „Držte se ve stínu, pospěšme si.“


   



  „Londýnská policie vydala oficiální prohlášení, že v domě na Miller’s Court byla dnes dopoledne ve tři čtvrtě na jedenáct nalezena žena rozřezaná na kusy,“ řekla jsem a svezla se na otoman ve strýcově laboratoři. Článek v Evening News mi vyrazil dech.


  Thomas mě sledoval zpoza svého kouřícího šálku čaje, složené noviny položené v klíně. Předtím se mě snažil uklidnit spoustou nesmyslných řečiček, jak jsme udělali všechno, co jsme mohli, ale nesouhlasila jsem s ním.


  Teď neříkal nic a doháněl mě k šílenství.


  „Nechápu,“ řekla jsem počtvrté, protože jsem se z toho šoku, jenž na mě zapůsobil jako rána do žeber, stále nedokázala vzpamatovat. „Otce jsme sledovali, jel rovnou domů. Viděl nás snad, počkal pak, až odejdeme, než ten odporný čin spáchal? Byli jsme tak opatrní. Nechápu, jak by nám mohl proklouznout.“


  Můj společník stále mlčel.


  „Moc mi pomáháte,“ zabručela jsem, „pane luštiteli záhad, děkuji.“


  Podívala jsem se na hodiny ve tvaru srdce. Má netrpělivost rostla s každým posunutím ručiček. Strýce povolali na místo činu téměř před čtyřmi hodinami. Tak dlouhé ohledávání těla nikdy nevěstilo nic dobrého. Podle toho, co noviny otiskly, jsem si jen mohla představovat, jaké hrůzy se strýc musel stát svědkem. Dostal instrukce, aby se dostavil sám, a já teď měla samou nedočkavostí chuť si začít z hlavy vytrhávat jeden pramen vlasů po druhém.


  Když jsme se o vraždě dozvěděli, řekli jsme s Thomasem strýci, co jsme viděli. Mrknutím oka vyloučil, že by s tím měl otec něco společného, a požádal nás, ať dál pátráme po stopách. Lord Edmund Wadsworth pravděpodobně nemohl být vinen.


  Já sama o jeho nevině tak přesvědčená nebyla, ale strýce jsem poslechla.


  Nalezena žena rozřezaná na kusy. Četla jsem ten titulek znovu a znovu. Možná jsem doufala, že když si ho přečtu po tisící, zjistím, že to je omyl. Že prostě zmizí, jako kouzlem. Kéž by to tak fungovalo i ve skutečném životě.


  „To není možné.“ Odhodila jsem noviny stranou a znovu se podívala na hodiny. Přála jsem si, aby se jejich chod zrychlil a strýc se už vrátil domů.


  Bylo mi zle ze starostí o to, kdo byl zavražděn, a zároveň jsem sváděla boj s temnou touhou dozvědět se, co z té ženy zůstalo. Jak byla rozřezaná? Měl reportér na mysli, že měla proříznuté hrdlo, nebo že jí chyběly kusy těla? Tak morbidní detaily jsem neměla chtít vědět. Ale nedokázala jsem se ubránit tomu, aby mi ty nevhodné otázky nerašily v hlavě jako čerstvá stébla trávy.


  Díky adrese uvedené v novinách jsem si byla poměrně jistá, že jsme s Thomasem oběť sledovali, jak pár hodin před svou smrtí mluví s mým otcem. Otázky plodily další a další otázky a teorie.


  „Ta nevědomost mě prostě ničí.“ Začínala jsem chápat, jak se strýc cítil, když před několika týdny čekal, až se Thomas vrátí s novinkami. Pokud ho tenkrát zvědavost soužila tak jako mě, musel neskutečně trpět.


  Vstala jsem z kanape a začala přecházet po laboratoři. Bylo až neuvěřitelné, jak ji služebné daly do pořádku. Člověk by ani nepoznal, jak tu policisté řádili, když pátrali po strýcových věcech.


  Přistoupila jsem ke sklenicím se vzorky. Hleděla jsem na orgány uložené v kalné kapalině, ale myšlenkami jsem byla jinde.


  Nedokázala jsem svou rozbouřenou mysl uklidnit.


  „Jak je možné, že se otci podařilo svést nás tak snadno ze své stopy?“ zeptala jsem se. „Byli jsme tak opatrní, drželi jsme si od jeho kočáru odstup a ukrývali se v temných uličkách, dokud nedojel domů.“


  Když jsme dorazili k ulici, na níž stál náš dům, chvíli jsme počkali, než jsme se odvážili ze svého úkrytu vykouknout. Viděli jsme, jak otec vchází do domu, v němž nedlouho poté zhasla světla.


  Abychom měli jistotu, že se už nikam nechystá, čekali jsme až do tří do rána. K žádné z ostatních vražd nedošlo v tak pozdní dobu, takže jsme bláhově předpokládali, že už můžeme odejít. Jak jsme se mýlili. Hlavní zásadou při sledování šílence je nikdy nespoléhat na to, že by jeho kroky mohly být předvídatelné. Dostalo se nám tvrdé lekce, která měla zničující důsledky.


  Takový pocit selhání jsem ještě nikdy v životě nezakusila.


  „Myslíte, že tím přecházením něčemu pomůžete? Odvádíte mou pozornost od práce, Wadsworthová.“


  Rozhodila jsem rukama do vzduchu, znechuceně si odfrkla a odešla na druhou stranu místnosti. „Musíte být neustále tak obsedantně otravný? Já vás také nekritizuji, když se točíte v kruhu a dedukujete si nesmysly.“


  „Já když přecházím sem a tam, zpravidla dojdu k nějakému inteligentnímu závěru. Vy tu jen víříte prach a pach formalínu, čímž mi jen kazíte požitek z čaje,“ škádlil mě. Když si však všiml mého otráveného výrazu, svůj přístup zmírnil. „Dokud se doktor Wadswoth nevrátí, nemůžeme nic dělat. Mohla byste zatím něco sníst.“


  Vrhla jsem po něm znechuceným pohledem a pokračovala v přecházení.


  Namazal koláček marmeládou a podal mi ho. „Mám pocit, že později moc hlad mít nebudete. Obzvláště pokud přinesou její ostatky k další analýze.“


  Pomalu jsem se otočila, abych shledala, že najednou stojí trochu příliš blízko. Neobtěžoval se poodstoupit. Jako kdyby zkoušel, zda v jeho blízkosti vydržím. Zda dokážu hranicím slušného chování odolat i v denní dobu.


  Srdce se mi v hrudi divoce rozbušilo, když jsem si uvědomila, že se od něj nechci odtáhnout. Naopak jsem mu chtěla být ještě blíž. Chtěla jsem si stoupnout na špičky a přitisknout své rty na jeho, dokud na Jacka Rozparovače a veškeré to násilí a ohavnosti zcela nezapomenu.


  „Dnes vám to vskutku sluší, Audrey Rose.“ Přistoupil o krok blíž, shlédl na mě a já se sotva dokázala ubránit nutkání rozechvěle zavřít víčka. Thomas se znovu přiblížil a já začínala mít pocit, že mi krev exploduje v žilách jako ohňostroj na noční obloze. „Možná byste se měla zmínit o dokonalém střihu mého obleku. Také dnes vypadám celkem dobře. Nemyslíte?“


  „Pokud si nebudete dávat pozor,“ řekla jsem a uhladila si imaginární záhyby na svém jezdeckém úboru a tříčtvrtečních kalhotách s nadějí, že ruměnec v mé tváři nebude považovat za projev rozpaků, ale hněvu, „budete to nakonec vy, kdo skončí rozřezaný na kusy.“


  Thomas mi prstem zvedl bradu. Měla jsem pocit, jako by se mi jeho upřený pohled vpaloval do kůže. „Miluji, když se vyjadřujete tak zlomyslně, Wadsworthová. Zrychluje se mi z toho tep.“


  Než jsem mohla odpovědět, rozlétly se dveře laboratoře dokořán a dovnitř se vřítil strýc, přední část svrchníku a rukávy zbarvené do tmavě ruda.


  Na vše ostatní jsem rázem zapomněla.


  Ještě nikdy nebyl po žádné pitvě ani ohledání místa činu tak od krve. S nepřítomným pohledem a brýlemi posazenými nakřivo odhodil zápisník a začal přecházet po místnosti. Vyměnili jsme si s Thomasem znepokojené pohledy, ale neodvážila jsem se promluvit, dokud si strýc nezačal mumlat sám pro sebe.


  „Tohle nemohl udělat. Tohle je moc. Žádnou jinou oběť nestáhl z kůže. A ta stehna… proč z nich vyřízl ty kusy masa? K transplantaci je určitě nepotřeboval.“


  Potlačila jsem pocit nevolnosti, jenž se mě snažil zmocnit. Strýc začal listovat stránkami svého zápisníku a zastavil se na obrázku místa činu, který si nakreslil.


  O minutu později s dusotem po schodech sestoupila skupinka čtyř mužů, kteří nesli tělo zabalené do plátna. Položili mrtvolu na stůl a rychle odešli. Tváře všech vypadaly, jako kdyby se právě vrátili z pekla. Tolik strachu jsem ještě nikdy neviděla.


  Strýc, který si dál něco mumlal, rychle látku nadzvedl, čímž bez varování odhalil to, co z oběti zbylo.


  Bylo to, jako kdyby se čas zastavil. Nechtěla jsem se podívat, ale nedokázala jsem si pomoct, musela jsem mu pomalu nahlédnout přes rameno.


  To, že jsem z laboratoře utekla, abych doběhla k umyvadlu a vyzvracela se do něj, jsem mohla vyčítat jen sama sobě.


   



  Pomalu jsem se vrátila zpátky, kolena roztřesená z hrůzy, které podle všeho budu muset čelit.


  Ještě nikdy jsem nebyla svědkem takové brutality. Téměř nebylo možné poznat, že jde o lidské tělo. Kdyby ji roztrhalo nějaké zvíře, nebyl by to hrůznější pohled. A krutější. Nedokázala jsem si představit, jakou hrůzu musela před svou smrtí zažít. Smrt musela bezesporu uvítat.


  Byla jsem ráda, že jsem strýce na místo činu nedoprovázela, už takhle toho na mě bylo moc. Sestoupila jsem na konec úzkého schodiště a na chvíli se zastavila, než jsem vzala za kliku a vstoupila zpět do té zvrácené noční můry. Připomněla jsem si, že to dělám pro svou matku a pro všechny ty ženy, jež byly tak brutálně zavražděny.


  Nejprve jsem pohlédla na mrtvolu, pak na Thomase, který se nezdál být vyvedený z míry o nic víc než obvykle. Horlivě si dělal poznámky, nos div nezabořený do otevřené mrtvoly, jako kdyby si měl vychutnat štědrovečerní večeři. Tu a tam se ušklíbl, ale vždy se rychle ovládl a znovu nasadil neutrální výraz.


  Když si všiml mé přítomnosti, zvedl hlavu. „Jste v pořádku?“


  Strýc odtrhl pohled od těla a netrpělivě mi pokynul, abych mu šla asistovat. „Samozřejmě, že je. Pospěš, Audrey Rose. Nemáme čas tu lelkovat celý den. Z nějakého důvodu, který zná snad jen sám Bůh, chce komisař Blackburn tělo do dvou hodin zpátky. Máme spoustu práce. Podej mi ozubené kleště.“


  Proč má komisař tak naspěch? Uvázala jsem si kolem pasu zástěru a rychle rozsypala po podlaze piliny. Pochybovala jsem, že byly k něčemu potřeba, jelikož se tělo zdálo být zcela zbaveno krve, ale dodržení obvyklého postupu mi pomáhalo zachovat si chladnou hlavu.


  Popadla jsem tác s pitevními nástroji a podala strýci kleště, o něž mě žádal. Držela jsem své emoce na uzdě a snažila se nedovolit žádné z nich, aby mě přemohla.


  Bylo na čase chovat se jako vědkyně.


  Sledovala jsem strýce, jak stahuje kůži na stehně mrtvoly. Neviděla jsem nic než anatomickou strukturu, kterou bylo nutno prostudovat. To samé jsme dělali v létě, když jsme pitvali žáby. Nebyl v tom žádný rozdíl.


  „Svrchní vrstvy kůže a fascie byly odstraněny,“ konstatoval strýc ledově chladným hlasem. Thomas rychle zapisoval každé jeho slovo do lékařského záznamu. Pero mu přitom v ruce horečně poskakovalo. „Ňadra byla odstraněna a nalezena na různých místech. Jedno bylo umístěno pod hlavou, druhé pod pravou nohou.“


  Podala jsem strýci pitevní nůž a Petriho misku, kterou jsem si od něj pak vzala zpět, když do ní vložil vzorek, a uzavřela. Posunul si brýle na nose a zanechal přitom na měděných obroučkách krvavou šmouhu. Později si ji bude muset setřít. Lidé by se ho znovu začali bát, kdyby vyšel ven celý od krve.


  „Vnitřní orgány byly zcela vyjmuty a poházeny kolem místa činu. Ledviny a děloha se našly pod hlavou, játra u nohou,“ řekl strýc. „Střeva byla uložena nalevo od těla. Chybějící kusy kůže – ze stehen a břicha – byly položeny na malém stolku a nyní jsou uloženy ve dvou pytlích k dalšímu přezkoumání.“


  Strýc se na chvíli odmlčel, aby měl Thomas čas vše zaznamenat na papír. Když Thomas pokynul, že je hotov, strýc pokračoval. Vše odříkával zpaměti tak, jako kdyby četl knihu.


  „Na její tváři byla spousta poranění. Zaznamenáno bylo několik tržných ran – na místě činu – v různých směrech, a ústa měla rozříznutá směrem k bradě,“ konstatoval strýc. „Zdá se, že jí hrdlo prořízl až na kost, než vyjmul orgány.“


  Strýc roztáhl kleštěmi kůži a rozevřel prázdnou hrudní a břišní dutinu, v níž byly kdysi uloženy ženiny životně důležité orgány. Koutky úst se mu propadly, natáhl se po kapesníku a otřel si jím čelo.


  Zatnul zuby a pokračoval dál. „Srdce bylo chirurgicky odstraněno a nebylo nalezeno ani na místě činu, ani v těle. Jsem přesvědčen, že ho vrah odebral kvůli pokusu o transplantaci.“


  Na zem spadl velký kovový předmět. Strýc mi pokynul, abych ho sebrala. Vzala jsem kleště a s jejich pomocí na stůl položila velké ozubené kolo.


  „Zatím ho tam nech,“ řekl strýc.


  Něco se ve mně zlomilo jako suchá tříska k podpalu. Tohle už bylo příliš. Vraždění žen. Odebírání orgánů. A teď ozubená kola vkládaná do těl? Každý nový zločin byl děsivější než ten předešlý. Jako kdyby Jack už nedokázal dál ovládat svůj zvířecí vztek, jenž svíral jeho duši.


  Pokud ho hned nezastavím, jak bude vypadat jeho příští oběť?


  Odmítala jsem to zjistit.


  Rozhodla jsem se tu pitvu dokončit a pak se odebrat přímo ke zdroji zla a promluvit si se samotným ďáblem. Poté co jsem ho minulou noc viděla s tou ženou, jsem o jeho vině ztratila veškeré pochybnosti. Otec dopadl další oběť.


  Byla jsem odhodlaná s sebou přivést celý Scotland Yard, bude-li by to nutné. Naděje na vykoupení vyprchaly stejně rychle jako život té ženy na pitevním stole.


  „Wadsworthová?“ oslovil mě zamračený Thomas tónem, jenž napovídal, že na mě nemluví poprvé, byť předstírá, že si nedělá žádné starosti. Zatvářila jsem se popuzeně, ale on zaujal laskavý přístup. „Tváříte se, jako kdybyste chtěla vyskočit na koně a vyrazit do nějaké hrdinské bitvy. Můžete strýci podat tu pilku na kosti, než utečete a vydáte se spasit svět?“


  Na chvíli jsem na něj zůstala zírat, ale pak jsem strýci podala pilku a ostatní nástroje omyla v kyselině karbolové. Protože bylo tělo brutálně znetvořeno, nezbylo toho moc, co by strýc mohl řezat. Obzvláště když si Scotland Yard přál, aby ještě dnes tělo ohledal jiný lékař.


  „Je trochu divné, že Blackburn chce to tělo zpátky tak brzy,“ poznamenala jsem. „Co když je to vrah, který pracuje na otcovy příkazy?“


  Strýc nejprve ztuhl, pak pokrčil ramenem. „Pokud máš o pohybu svého otce včera v noci správné informace, soudím, že je možné cokoli. Musíme být otevřeni všem teoriím. A musíme Blackburna prověřit.“


  Strýc vrátil lebku zpátky a šel si umýt ruce.


  „Chcete Jacka Rozparovače konfrontovat se mnou?“ zeptala jsem se a ohlédla jsem se přes rameno, abych se ujistila, že mě strýc neslyšel. Nechtěla jsem, aby mě od toho, abych otce vydala policii, odrazoval. Stále se snažil prokázat otcovu nevinu, ale já už toho viděla dost.


  Thomas na mě podezřívavě pohlédl. „Samozřejmě, že mám zájem Rozparovače konfrontovat. Co jiného bych v těchto dnech se svým časem dělal? Kromě ucházení se o vaši přízeň.“


  „Brzy se vydám domů. Do hodiny by měl otec zasednout k večeři. Mám v plánu –“


  Strýc hodil Thomasovi jakýsi pytel. „Doručte to přímo komisaři Blackburnovi, ano? Radši hned předáme veškeré mechanismy dřív, než mě zase uvrhnou do Bedlamu. Dávejte pozor, jak bude reagovat.“ Thomas vzal zakrvácený pytel do rukou, zachmuřil obočí, podíval se na strýce a pak pohlédl na mě. Strýc se dopálil. „Hněte sebou, hochu. Snažte se být trochu užitečný a přestaňte na mou neteř takhle civět.“


  Thomas se nervózně zasmál. Bylo však zřejmé, že strýc není v žoviální náladě, a Thomasovi uvízl smích v hrdle. Přikývl mu a pak se naklonil ke mně.


  „Prosím, nekonfrontujte ho sama, Wadsworthová. Chovejte se, jako kdyby bylo vše v pořádku.“ Když strýc naklonil hlavu do strany, napřímil se. „Otce ale ode mě pozdravujte. Možná byste ho za mě mohla i políbit na čelo. Rád bych si zachoval jeho přízeň, obzvlášť když jej hodlám informovat, že jsem se bláznivě zamiloval do jeho dcery.“


  Nestoudný flirt. Sledovala jsem Thomase, jak vybíhá schody, pak jsem si sundala zástěru a spolu s ostatními věcmi, jež čekaly na noční praní, ji hodila do provizorního koše na prádlo. Chovat se, jako kdyby bylo vše v pořádku. No jistě. Určitě té absurdní prosby uposlechnu! Částečně mi bylo líto, že se Thomas nebude té konfrontace účastnit, ale ten se teď musí postarat o Blackburna. Popřála jsem strýci dobrou noc a odebrala se po schodech nahoru. Když jsem za sebou zavřela dveře, na chvíli jsem se zastavila.


  Vlastně to takhle bylo lepší. Zdálo se naprosto vhodné, že to budu já, kdo bude Jacka Rozparovače konfrontovat.


  Otcova vláda teroru skončí ještě před úsvitem nového dne.


  Tím jsem si byla jistá.


  KAPITOLA DVACÁTÁ SEDMÁ


  PORTRÉT HODNÝ POZORNOSTI


  Rezidence lorda Wadswortha, Belgrave Square


  9. listopadu 1888


   



  Váhavě jsem postávala přede dveřmi naší jídelny – místnosti, v níž jsem se bezstarostně stravovala, aniž bych věděla, že v ní jídávám společně s takovým monstrem.


  Kolikrát se otec zařízl do své porce masa a představoval si, jak řeže do lidského těla? Přestože jsem cestou sem pociťovala bezmezné odhodlání, začínala na mě doléhat realita toho, k čemu jsem se chystala. Nervy jsem měla napnuté k prasknutí a při sebemenším zvuku jsem sebou vylekaně trhla. Znervózňoval mě dokonce i tlukot vlastního srdce.


  Neměla jsem tušení, jak se bude otec obhajovat, ani co by mohl udělat, pokud ho rozzlobím. Uklidňovalo mě pouze pomyšlení, že tam bude můj bratr, jenž by mi nedovolil ublížit.


  Přála jsem si, abych stejnou důvěru mohla chovat vůči svému otci. Ten ale už překročil hranice příčetnosti. Možná ho žádné argumenty nedokážou přesvědčit, aby se sám vydal do rukou vyšetřovatelů. Možná jsem měla jet s Thomasem a přivést sem nějakého policistu. K mým uším dolehlo cinknutí nádoby odkládané na tác, z této strany dveří tlumené.


  Na to, abych doběhla pro pomoc, už bylo pozdě.


  Položila jsem ruku na kliku a několikrát se nadechla, abych zklidnila své emoce. Jistě by ničemu neprospělo, kdybych se zhroutila dřív, než budu otce konfrontovat. Pokud dám najevo, jak jsem vyděšená, vycítí to a nepochybně se mi vrhne po hrdle.


  Spustila jsem ruku z kliky a sáhla si na krk. Může mě docela dobře zabít. Tak, jak to tvrdil Robert James Lees. Několikrát jsem zamrkala a snažila se vzpamatovat.


  Jak bylo ode mě pošetilé, že jsem si nepřinesla nějakou zbraň! Proč bych si měla myslet, že svou vlastní dceru ušetří?


  Díky bohu, že tam nebyl Thomas, jenž by mě upozorňoval na všechno, co jsem pokazila. Napadlo mě, že bych se možná měla odkrást chodbou zpátky a utéct do noci. Byla jsem bez pomoci a nástroje, jímž bych se mohla bránit.


  Před očima mi na okamžik vytanul ten nejsladší matčin úsměv. Otec ji neúmyslně zničil. Se zbraní nebo bez, nehodlala jsem dovolit, aby mně udělal to samé.


  Narovnala jsem ramena, odhodlaná svést bitvu, jež mě čekala. Teď, nebo nikdy – a já tuhle chvíli odkládala už dost dlouho. Otočila jsem klikou, otevřela dveře tak prudce, až narazily do zdi, a s očima planoucíma hněvem vstoupila dovnitř jako temný anděl přinášející spravedlnost.


  „Dobrý den, ot –“ Slova mi zamrzla na rtech, zatímco překvapený sluha upustil talíř na stůl, kde se rozletěl na modrobílé kousky porcelánu. Dala jsem si ruce v bok, jako kdyby mohl za všechny problémy světa. Byla jsem příliš rozzlobená, než abych cítila vinu za to, že před mým agresivním postojem ucouvl. „Kde jsou otec a bratr?“


  „Jsou pryč, slečno.“ Ztěžka polkl. „Říkali, že se do večeře nevrátí.“


  Taková zpropadená smůla! Promnula jsem si kořen nosu. Samozřejmě že než nastal večer, kdy jsem se rozhodla to monstrum konfrontovat, se spakoval a zmizel. Pravděpodobně vycítil, že se smyčka kolem něj stahuje. Uvědomila jsem si, že sluha stále stojí na svém místě a zírá na mě s otevřenými ústy. Pokynula jsem mu, ať pokračuje v úklidu.


  Možná ho vyděsilo mé černé oblečení. Ještě nikdy mě v jezdeckém úboru a kalhotách neviděl. V kombinaci s mými černými vlasy jsem nejspíš vypadala jako z portrétu démona temnoty. „Řekli, kdy se vrátí?“


  Zakroutil hlavou. „Ne, slečno. Ale mám pocit, že by měli být pryč po většinu večera. Lord Wadsworth říkal, ať nechám odemčeno a ztlumím světla, až půjdeme spát.“


  Sevřela jsem pěsti pevněji. Jestli otec nějak ublíží Nathanielovi, odřežu mu končetinu po končetině dřív, než královna bude mít příležitost nařídit vykonat to samé. Lehce jsem sevřené pěsti povolila. Nebyl důvod rozrušovat našeho sluhu víc, než už byl.


  „Počkám v otcově pracovně, než se vrátí,“ řekla jsem tónem, který i mým vlastním uším zněl chladně a cize. „Za žádných okolností si nepřeji být rušena. Vlastně by bylo dobře, kdybyste se všichni brzy odebrali na lože. Vyjádřila jsem se jasně?“


  „A-ano, sle-slečno. Sdělím vaše přání ostatnímu služebnictvu.“


  Rychle jsem opustila místnost a proběhla chodbou, aby nikdo neviděl, jak se celá třesu. Štvalo mě, že jsem se chovala tak hrubě, ale bylo to lepší, než kdyby na mých rukách ulpěla jejich krev. Dokud budou všichni ve svých pokojích, budou v bezpečí.


  Zkusila jsem vzít za kliku dveří otcovy pracovny. Byly odemčené.


  Tentokrát jsem se nijak neplížila. Otec se po návratu odebere rovnou sem, jako to činil pokaždé, takže jsem dveře otevřela a rozsvítila ve zšeřelé místnosti několik světel. Rozhlédla jsem se po zapovězené pracovně, jež mi teď připadala méně děsivá než před několika týdny. Stůl již nepůsobil jako hrozivá příšera, již jsem v něm kdysi spatřovala. Teď vypadal jen jako velký starý stůl, který byl svědkem příliš mnoha strašlivých událostí.


  Z důvěrně známého odéru santalového dřeva a doutníků, jenž otce doprovázel, mi už také neběhal mráz po zádech. Teď jsem ho vítala a odvažovala se z něj k sobě nechat mluvit ducha svého otce. Bloumala jsem pohledem po předmětech, které se v naší rodině předávaly po celé generace, až mou pozornost nakonec upoutala velká otevřená kniha. Vzpomněla jsem si na vzkaz od své matky, který mi předal spiritista, a zvědavě ke knize přistoupila.


  V knize jsem, přesně jak říkal, našla medailonek s fotografií.


  Nevěřícně jsem polkla. Ukázalo se, že Robert James Lees nebyl podvodník. Jaká škoda, že mu ve Scotland Yardu nedopřáli sluchu. Možná by se jim podařilo otce už dávno zastavit. Sklonila jsem se blíž a začala si číst stránky, kde byla kniha otevřená, a snažila jsem se pochopit význam dané pasáže.


  Ta kniha byl Ztracený ráj od Johna Miltona.


   



  Strach a nejistota hněte neklidnou


  jeho mysl, a bouří ze dna peklo v něm,


  (neboť peklo v sobě nosí, okolo


  něho peklo jest, a o krok jediný


  nemůž z pekla dál než sebe utéci


  změnou místa) budí v něm teď svědomí


  spěcí zoufalost a budí pomnění


  hořké, čímtě byl, čím jest, čím býti má,


  horším: stíhať horší muka horší čin.


   



  Můj pohled ulpěl na podtržené části obsahující slova z pekla, přičemž se mi jasně vybavil nadpis dopisu odeslaného Jackem Rozparovačem.


  Způsob, jakým byla pasáž podtržena, prudkými, vzteklými a ztrápenými tahy.


  Jakékoli pochybnosti, jež jsem doposud o vině svého otce měla, se rázem rozplynuly.


  Přirovnával své odporné činy k satanovi ze Ztraceného ráje. Jak zvrácený manifest. Najednou mi došel význam té pasáže. Satan v ní byl vyslýchán pro svou vzpouru; byl to okamžik, kdy si uvědomil, že se pekla nikdy nezbaví, protože nedokáže uniknout peklu své vlastní mysli.


  Satan nikdy neměl dosáhnout míru na nebesích, bez ohledu na to, jak blízko se mu fyzicky přiblíží, protože odpuštění bude vždy mimo jeho dosah. Nikdy nemůže změnit svou mysl, proto je peklo věčné. S tímto vědomím převrací zlo v dobro a ve jménu své verze „dobra“ páchá ty nejhorší skutky.


  Zírala jsem na medailonek ve tvaru srdce, jenž kdysi patřil mamince. Dělal snad to všechno pro ni? Opatrně jsem odstranila skleněný kryt, který knihu a přívěšek chránil. Nehodlala jsem dopustit, aby mu nadále sloužila jako omluva k páchání zla. Pověsila jsem si medailonek na krk a rázem pocítila útěchu z toho, že spočívá na mém vlastním srdci.


  Nedokázala jsem se v blízkosti té knihy nadále zdržovat. Přešla jsem proto k obscénně velikému portrétu na zdi. Stále jsem k tomu muži s výrazem šílence ve tváři a hrdým postojem vraha, jemuž u nohou bezvládně leží ulovený medvěd, pociťovala odpor.


  Podívala jsem se na mosazný štítek ve spodní části. Natáhla jsem ruku, abych ho rukávem očistila, když obraz odskočil dovnitř.


  Strhla jsem ruku zpátky a leknutím div nevyskočila z kůže.


  „Co to proboha…“ Když se mi srdce trochu zklidnilo, přistoupila jsem o krok blíž. Za obrazem se skrývala tajná chodba.


  Z temného schodiště vanul chladný vítr, v jehož poryvech se mi prameny vlasů svíjely kolem obličeje jako hadi na hlavě bájné Medúzy. Nevěřila jsem svým očím. Přede mnou se nacházely do kamene tesané schody, jež čekaly na prozkoumání. Nebo mě vybízely, abych se k nim obrátila zády. Nedalo se říci, čeho si po mně jejich zející chřtán žádá.


  Zůstala jsem tam, jednu nohu překročenou přes práh neznámého, druhou v relativním bezpečí, které jsem znala. Zmocnil se mě hrozivý pocit, z něhož se mi strachem roztřásly všechny kosti v těle. Tohle musí být místo, kde Jack Rozparovač držel své oběti.


  Pociťovala jsem nerozhodnost, jež zastírala můj zdravý úsudek. Ustoupila jsem zpět a portrét zavřela. Měla jsem se rozeběhnout za strýcem – přimět ho zavolat Scotland Yard a Thomase. Pak bychom do toho pekla mohli sestoupit všichni společně. Přesto jsem neučinila jediný pohyb k odchodu. Podívala jsem se na obraz blíž, setřela špínu ze štítku a zalapala po dechu.


  Ruka mi vylétla k ústům. Strach na sebe vzal novou, tělesnou podobu. Jméno muže na portrétu bylo Jonathan Nathaniel Wadsworth první.


  Byl to muž, po němž byli pojmenováni můj strýc a bratr. Otec svým bratrem zjevně pohrdal, ale jaký měl důvod k tomu, aby si pověsil obraz jeho jmenovce do pracovny a za ním skryl něco nepochybně zvráceného?


  Chtěl ho tím tajně urazit? Obvinit ho z toho, že matku zklamal? Pokud ta tajná chodba vede do pekla, byla to snad strýcova chyba, že mu tu cestu ukázal?


  Najednou jsem zpoza obrazu zaslechla cosi jako tiché zasténání. Zamrkala jsem, přitiskla ucho na stěnu a napnula sluch. Neslyšela jsem nic než naprosté ticho, v němž se skrývalo příliš mnoho tajemství. Možná jsem začínala bláznit. Stěny přece nemohou mluvit.


  Nebo je možná na konci toho schodiště uvězněná další bezmocná oběť. Srdce se mi rozbušilo a krev v žilách začala bouřit. Musím se tam dolů vydat. Musím zachránit alespoň jednu z otcových obětí. Podívala jsem se na hodiny nad krbovou římsou. Bylo ještě brzy, otec a Nathaniel by se neměli vrátit dřív než za několik hodin. Nebo, co když… co když to tam dole byl Nathaniel? Co když ho tam otec uvěznil?


  Jak jsem byla bláhová! Nemohla jsem od otce očekávat, že bude hrát podle jakýchkoli pravidel. To, že řekl, že s bratrem odchází, ještě neznamenalo, že Nathaniel dům skutečně opustil. Docela dobře mohl být svázaný a v ohrožení smrti vykrvácením.


  Bez váhání jsem obraz zatlačila dovnitř a vstoupila na schodiště. V ústrety se mi ze zdánlivě nekonečných hlubin pode mnou ozval tlumený hluk.


  Rozhodně tam dole někdo nebo něco bylo.


  Zapomněla jsem, že na sobě mám jezdecký úbor, a chtěla si vykasat sukni, takže jsem div nezakopla, když jsem překvapeně sklonila hlavu. Položila jsem dlaň na chladnou kamennou stěnu a postupovala podél ní dál do temnoty. Kráčela jsem tak rychle, jak jsem si jen v neznámém prostředí dovolila.


  Bylo by bývalo moudré vzít si s sebou petrolejovou lampu nebo svíčku. V té chvíli jsem si ale s nedostatkem své předvídavosti nelámala hlavu. Tma se s každým krokem víc a víc rozjasňovala. Z nějakého důvodu, na nějž jsem si ani neodvažovala pomyslet, tam někdo musel nechat rozsvícenou lampu.


  Při pomyšlení na hrůzy, jež tam na mě mohou čekat, jsem se bezděčně otřásla. Mé hedvábné střevíce letěly po kamenech, lehké jako peříčko, když jsem přeskakovala z jednoho schodu na druhý. Byla jsem za jejich neslyšnost ráda. Když jsem od strýce odcházela, zapomněla jsem si obout své vysoké boty, což jsem teď brala jako požehnání. Hedvábné střevíce mi v případě potřeby mohly dát dostatek času, abych se vzpamatovala, aniž bych se prozradila.


  Jak jsem se blížila ke konci schodiště, začala se přede mnou rozlévat hřejivá záře. Ze samotného pomyšlení, že by vstup do téhle jámy pekelné mohlo předznamenávat něco tak vábivého, mi přeběhl mráz po zádech. Za poslední zatáčkou, ještě než se mi otevřel pohled na místnost přede mnou, jsem se zastavila, přitiskla se zády ke stěně a naslouchala.


  Neslyšela jsem žádný hluk, jejž by způsoboval člověk, jen tiché syčení otáčejících se a zdvihajících, parou poháněných dílů, jejichž rytmus se shodoval s tlukotem mého srdce. To musel být ten zvuk, který jsem zaslechla.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Zavřela jsem oči. Ať už ten zvuk vydávalo cokoli, bylo to dozajista něco odporného.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Ve vzduchu se vznášel pach lékařských elixírů a spáleného masa, z něhož se mi zvedal žaludek, který jsem už beztak měla jako na vodě. Nijak jsem nespěchala dát své zvědavosti průchod, ale pokud tam trpí můj bratr, musím ten poslední krok udělat.


  Nadechla jsem se ústy, abych odporný zápach tolik nevnímala, a odlepila se od stěny. Podařilo se mi to až napodruhé, ale nakonec jsem se přiměla do místnosti vstoupit.


  Strach zaplavil mé tělo nemocí stejně nakažlivou jako krysami roznášený mor. Spatřila jsem před sebou laboratoř mnohem děsivější, než jakou jsem si kdy při četbě románů dokázala představit. Podobně jako ve strýcově laboratoři byly stěny lemovány policemi plnými sklenic se vzorky ve dvou nebo třech řadách za sebou. Na rozdíl od laboratoře mého strýce však mezi nimi nepanovalo žádné zjevné uspořádání a dřevo polic se zdálo být napůl shnilé.


  Zavrávorala jsem, udělal krok zpět a narazila do něčeho měkkého a masitého na polici u nejbližší zdi. Svět jako by se zastavil, když jsem se otočila a spatřila mechanickou paži potaženou kůží, jejíž švy byly sešity velkými, zubatými stehy.


  Vypadalo to, jako kdyby otec někomu uťal ruku v lokti a nahradil některé kosti v prstech a předloktí kovovými pruty, které potom zakryl ukradenou kůží.


  Vpichy po jehlách, jimiž byla sešitá, byly zarudlé. Umělou končetinou se zjevně šířila infekce. Korzet mi najednou přišel nesnesitelně těžký a já začala lapat po dechu.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Tohle nemůže být skutečnost. Zavřela jsem oči a modlila se, aby byl svět znovu v pořádku, až oči zase otevřu. Připadala jsem si jako v nějakém bláznivém snu. Polkla jsem, abych potlačila rostoucí nevolnost, a znovu se přiměla pohlédnout na předmět, do nějž jsem narazila.


  Ta monstróznost byla protkaná klikatou spletí septických žil. Prsty se zešedlými konečky se křečovitě svíraly, nehtová lůžka byla vyschlá a odhalovala kov a kost.


  Ať už se otec snažil o cokoli, s touhle… věcí… neuspěl.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Z podivného zařízení unikl oblak páry a mrtvé prsty se začaly v pravidelných intervalech natahovat. Byla jsem tak šokovaná, že jsem si ani nezakryla ústa dlaní.


  Alespoň že se mi z toho leknutí nezastavilo srdce, jež bilo dál a vhánělo mi krev do žil takovou rychlostí, až jsem měla strach, že ztratím vědomí. Kdyby v té chvíli z jednoho z temných koutů vyskočil otec nebo Blackburn, dostala bych nejspíš infarkt.


  Pomalu jsem od kůží potažené paže poodstoupila a začala se rozhlížet po zbytku místnosti, přičemž můj zrak spočíval na jedné hrůznosti za druhou.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Zvířata ve sklenicích na vzorky byla v různých stádiích rozkladu, jejich svalovina a měkké tkáně se v tekutém pekle rozpadaly na kusy. Na stolech po celé laboratoři se povalovala učiněná sbírka ohavností. Rozervaní ptáci v tlamách mrtvých koček, výjevy přírodní krutosti ve zvrácené oslavě silnějších. Připomínalo mi to mnohem ponuřejší verzi Thomasovy domácí laboratoře. Přistoupila jsem blíž, neschopna odolat nutkání se na ta děsivá stvoření podívat lépe.


  Na další polici jsem si všimla lahve od zázvorového piva s tmavě rudou tekutinou. Vzala jsem ji do rukou, obrátila ji na jednu stranu a pak na druhou. Její obsah byl vyschlý a proměnil se v gel. Jack se o ní v jednom ze svých dopisů zmínil. Nelhal.


  Vydechla jsem a před ústy se mi objevil lehký obláček. Bylo tam dole nesnesitelně chladno. Začala jsem si třít paže, abych se trochu zahřála, přistoupila jsem ke stroji ve středu místnosti, jenž ony tiché zvuky vydával, a zastavila se před ním. Či spíš jsem málem zakopla, když jsem před sebou spatřila tu nejhrůznější věc ze všech.


  Pod skleněným krytem spočívalo lidské srdce. Ty zvuky vydával přístroj, který mu vysílal elektrické impulsy, díky nimž srdce nepřestávalo pracovat.


  Přitiskla jsem si ruku na ústa a přinutila se zůstat klidná, nepozvracet se a nedat se do křiku. Z orgánu vystupovaly hadičky naplněné tekutinou, jež vedly přes stůl k něčemu, na co jsem nemohla dost dobře vidět, pokud bych nepřistoupila blíž. Podívala jsem se na tekutinu vháněnou do srdce prostřednictvím transfuzního zařízení. Byla černá jako olej a páchla po síře.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Polkla jsem žaludeční šťávy, jež mi začaly stoupat do krku. Otec se opravdu pominul. Obklopily mě duše jeho obětí, jež mě varovaly, abych se na místě otočila a utekla pryč. Nebo to možná byl můj vlastní, vnitřní výstražný systém, který se mě snažil uvést do stavu „bojuj, nebo uteč“. Já si ale nedokázala pomoci a musela jsem stůl obejít – přitahována stejnou silou, jež táhla zavražděné prostitutky k alkoholu – příliš zaujatá, než abych odešla bez toho, že bych viděla, do čeho to srdce svou zvláštní životní sílu pumpuje.


  Dech se mi zrychlil a tep z toho nadměrného přísunu kyslíku do mého těla začal přímo uhánět. Pociťovala jsem malátnost a současně nervozitu. Slyšela jsem sama sebe křičet Ne! Otoč se! UTEČ! Ale nedokázala jsem zastavit a kráčela jsem dál.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Na zemi ležela uzavřená dřevěná truhla, jež svou délkou a šířkou připomínala rakev. V ní se hadičky ztrácely, podobné červům zavrtávajícím se do země. Nechtěla jsem vědět, co v té bedně je. Zastavila jsem se s pocitem silného nutkání pudu sebezáchovy, jenž se mě snažil přinutit co nejrychleji zmizet.


  Ale neposlechla jsem ho, umlčela jsem ho.


  Nemusela jsem se po tom víku natahovat, ale věděla jsem, že to není možné. Měla jsem takový strach, až se mi z něj dělalo zle. Věděla jsem, prostě jsem nějak věděla, co objevím, ale nemohla jsem odejít, aniž bych se o tom nepřesvědčila na vlastní oči. Sledovala jsem svou roztřesenou ruku, jak se jako o vlastní vůli natahuje a nadzvedává rozvrzané víko.


  Uvnitř provizorní rakve ležela má matka.


  Její bledá pokožka – kusy rozkládající se kůže sešité s novými – se leskla nepřirozeným potem. Pleť v její tváři uhnila, což jejímu obličeji propůjčovalo permanentní škleb. Pod sešitou kůží cosi bublalo umělým životem.


  Otec se nesnažil o úspěšnou transplantaci orgánu. On se snažil přivést matku zpět ze záhrobí – pět let po její smrti.


  Veškeré mé obavy se roztříštily na kusy jako sklo. Vykřikla jsem, upustila víko, odskočila od rakve a narazila do stolu. Supění přístroje zesílilo. Hrozilo, že omdlím. Zakryla jsem si oči dlaněmi ve snaze zbavit se obrazu, jenž se mi do nich vypálil. To nemůže být pravda! Nemohl udělat něco takového.


  Nikdo, ani ten nejšílenější zločinec, by se o něco tak bezbožného nikdy nepokusil. Jak dalece jsme se v motivech Jacka Rozparovače mýlili. Ani Thomas nemohl předvídat něco takového.


  Snažila jsem se odtáhnout a znovu už na tu rozpadající se tvář a hnijící tělo nepohlédnout. Nedokázala jsem se ale ani pohnout. Byla to taková hrůza, že jsem doslova zamrzla na místě. Čas jako by se zastavil. Život mimo toto peklo přestal existovat.


  Ze všeho nejhorší však byly emoce, jež jsem pociťovala. Byla jsem zhnusená až do morku kostí, ale část mého já chtěla stisknout elektrický spínač a práci, kterou začal, dokončit. Nenáviděla jsem tuhle část sebe samé. Nenáviděla jsem se za to, že jsem chtěla svou matku zpět natolik, že bych byla ochotna tohle šílenství tolerovat. Kdo byl větší monstrum, otec, nebo já?


  Udělalo se mi zle. Konečně jsem uposlechla své primární instinkty, otočila se a rozeběhla se ke schodům. Když jsem zahnula za roh, narazila jsem do těla. Teplého těla.


  Někdo mě strhl zpátky a já znovu vykřikla. Až když jsem zvedla zrak, oddechla jsem si úlevou.


  „Ach, díky bohu,“ vyhrkla jsem celá vyděšená. „To jsi ty.“


  KAPITOLA DVACÁTÁ OSMÁ


  JACK ROZPAROVAČ


  Tajná sklepní laboratoř v rezidenci lorda Wadswortha, Belgrave Square


  9. listopadu 1888


   



  „Pospěš si,“ táhla jsem bratra ke schodišti nadpřirozenou silou vyvolanou smrtelnou hrůzou. „Musíme zmizet, než se otec vrátí zpět. Ach, Nathanieli. Spáchal hrozné věci!“


  Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že se bratr ani nepohnul. Stál na místě jako přikovaný, pohledem těkal kolem. Popadla jsem ho za klopy svrchníku a jala se jím třást, dokud jeho vytřeštěný pohled nespočinul na mně.


  Vlasy měl rozcuchané, trčely mu do všech stran, a vypadal, jako kdyby už několik dnů nespal. Pod očima měl tmavé kruhy, takže to působilo, jako kdyby měl oči propadlé. Nevypadal o nic lépe než mrtvola naší matky.


  Nebo čím to stvoření v rakvi vůbec bylo. Ta hrůza.


  Tělem mi projel další prudký záchvěv, jenž mě div nesrazil do kolen. Nesmím dovolit, aby to viděl. Změnilo by ho to navždy. Vzpamatovala jsem se, napřímila se, čímž jsem zmírnila tlak korzetu na žebra.


  „Nathanieli,“ oslovila jsem ho přísným tónem a vzala ho za ruku. „Musíme hned odejít. Všechno ti vysvětlím cestou do Scotland Yardu. Pospěšme si, prosím. Nechci se tady dole setkat s otcem.“


  Přikývl. Zdálo se, že je příliš šokovaný, než aby se zmohl na cokoli jiného. Dovedla jsem ho ke schodišti. Vstoupili jsme na první schod, když se znovu zastavil.


  Otočila jsem se, rozhořčená nad tím, že nedokážu vysvětlit, jak je důležité, abychom co nejrychleji zmizeli. Pokud nezbývalo nic jiného než ho omráčit a nahoru odtáhnout, budiž. „Nathanieli –“


  Popadl mě za zápěstí, sevřel ho jako do svěráku a strhl mě ze schodů zpět do doupěte Jacka Rozparovače. Bránila jsem se, neschopna pochopit, proč dělá takové problémy, když tu zaklonil hlavu a dal se do smíchu.


  Zmocnil se mě takový strach, že mi ani nenaskočila husí kůže, jen zůstala číhat těsně pod povrchem s příslibem nových hrůz. Aniž by mě pustil, smýkl mnou na židli v rohu místnosti. Překvapeně jsem zamrkala. Takhle hrubě se ke mně nikdy dřív nechoval. Promnula jsem si kříž. Cítila jsem, jak se mi v místech, kde jsem se o židli udeřila, začíná dělat modřina.


  Nezdálo se, že by si toho všiml. Nebo že by si s tím lámal hlavu.


  „Nathanieli,“ řekla jsem co nejklidnějším hlasem, zatímco bratr přede mnou začal přecházet a plácat se ze stran do hlavy, jako kdyby se snažil umlčet hlasy, jež mohl slyšet pouze on. „Až odsud odejdeme, opatřím ti posilující lék. Vyléčím cokoli, co tě trápí. Ať už ti otec podal cokoli, pomůžeme ti. Strýc bude přesně vědět, co dělat. Musíš mi věřit, ano? Držíme při sobě. Vždy. Není to tak?“


  Nathaniel se přestal smát a spočinul na mně ledově chladným pohledem. Spustil ruce podél těla a naklonil hlavu do strany. V té chvíli vypadal jako učiněný predátor, v každém smyslu toho slova.


  „Drahá, drahá sestřičko. Obávám se, že se strašně mýlíš. Tentokrát za mé trápení otec vinu nenese. Mohu za to sám.“


  „Nerozumím… bereš ty elixíry sám?“ Otřásla jsem se. „Ty… taky bereš opium?“ Bratr byl vystaven velkému stresu. Nepřekvapilo by mě, kdyby se k onomu „všeléku“ uchýlil. Při aplikaci velkých dávek nejsou halucinace ničím neobvyklým. „To je v pořádku,“ řekla jsem a natáhla se k němu. „Můžu ti pomoct. Pojedeme spolu do Thornbriaru, zůstanu tam s tebou, dokud ti nebude dobře.“


  Rozhodil paže a hrdě se otočil kolem dokola. Choval se, jako kdyby to všechno byla jeho…


  „To ne.“ Zakroutila jsem hlavou a nevěřícně zamrkala. To nemůže být pravda. Život nemůže být tak krutý. Prostě ne. Do očí mi vyhrkly slzy a začaly mi stékat po tvářích. To nemůže být pravda. Měla jsem pocit, že se pozvracím. Prudce jsem se předklonila, chytila se za břicho a celá se roztřásla.


  Nathaniel přede mnou začal znovu přecházet. Najednou vytáhl nůž, který měl ukrytý v rukávu. Byl přibližně šest nebo sedm palců dlouhý a odpovídal strýcovu odhadu zbraně, kterou Jack Rozparovač používal.


  Prsty něžně přejel po jeho zakrváceném ostří a pak ho odložil na stůl s preparovanou šelmou s ptákem v mordě.


  Vybavily se mi vzpomínky, jak bratr zachraňoval zvířata, dával jim více žrádla, než mohla sežrat, a brečel pokaždé, když navzdory jeho úsilí zemřela. Na toho sladkého chlapce, jenž přísahal, že mě bude před žalem trpícím otcem chránit. On přece nemůže být to monstrum, jež tak brutálně vraždí ženy. Odmítala jsem si to připustit. Ta laboratoř není jeho. Tohle nejsou jeho experimenty. On není ten, kdo tohle matce provedl.


  „Řekni mi, že to jen zlý sen, Nathanieli.“


  Bratr přede mnou poklekl a otřel mi slzy s takovou něžností, že jsem se dala do ještě usedavějšího pláče. Znovu jsem zakroutila hlavou. Tohle je zlý sen. Určitě spím, probudím se ve strýcově domě a zjistím, že to byla jen strašlivá noční můra.


  Co jsem to za zkaženou sestru! Nechávat si o svém milovaném bratrovi zdát takové věci. Skutečný Nathaniel by nikdy nic takového neudělal. Věděl, že by mě zabilo, kdybych ho ztratila. Nikdy by neudělal nic, čím by mi tak ublížil. Nikomu by nikdy neublížil. Prostě ne.


  „Šššš,“ konejšil mě a odhrnul mi vlasy z obličeje. „Už je dobře, sestřičko. Slíbil jsem ti, že všechno bude v pořádku. A taky je. Pomocí těch dopisů se mi podařilo zprostit strýce obvinění. Nemám pravdu? Ačkoli musím přiznat, že to byla vcelku zábava, sledovat ten chaos, jaký trocha siláckých řečí a červený inkoust způsobily. Nemohl jsem si pomoct, musel jsem poslat další.“


  „Ty… co?“ Cítila jsem, že začínám ztrácet nervy. „To nemůže být pravda.“


  Nathaniel se na okamžik ztratil v jakýchsi vzpomínkách, jež však vzápětí zaplašil. „Každopádně si myslím, že jsem přišel na to, proč jste ty a matka onemocněly, a já a otec ne.“


  Sedl si na paty a znovu se rozhlédl po místnosti. V jeho obvykle veselé tváři se zračilo nadšení a údiv.


  „Chvíli mi to trvalo a přál bych si, abychom mohli počkat, než bych tě sem přivedl, ale to už je jedno.“ Usmál se a pohladil mě po ruce. „Teď tu jsi a to je skvělé. Jsem v závěrečné fázi. Stačí už jen trocha krve a elektřina. Jako v té knize. Pamatuješ si ji, že ano? Naše oblíbená.“


  Po tváři mi skanula další slza. To není sen, to je peklo. Můj bratr se považoval za doktora Frankensteina a já nikdy nedovolím, aby se z matky stalo jeho monstrum. „Nemůžeš matku oživit, Nathanieli. Není to správné.“


  Zvedl se ode mě a znovu začal v oranžovém svitu laboratoře přecházet sem a tam, přičemž nepřestával kroutit hlavou. „Co je na tom špatného? Myslel jsem, že ze všech lidí to právě ty pochopíš a oceníš. Tohle je vědecký průlom, drahá sestro. Událost, o které se bude navždy mluvit. Naše jméno bude už vždycky spjato s něčím nepředstavitelným. Strýc je jen krátkozraký blázen. Zajímá ho jen úspěšná transplantace orgánů. Já mám mnohem vyšší cíle.“


  Nathaniel přikývl, jako kdyby žádné další přesvědčování nepotřeboval. Udeřil si prsty do dlaně, přitom jsem si všimla jeho pořezaných konečků prstů. Nevzpomínala jsem si, kdy jsem ho naposledy viděla bez rukavic. Teď už vím proč.


  „Až doposud lidé nevěřili, že by něco takového bylo možné. Pouze spisovatelé a vědečtí vizionáři jako Galvani si dokázali něco tak úžasného představit. A mně se to teď podařilo! Nevidíš? Tohle je hodno oslavy. Lidé nikdy nezapomenou na vědecký průlom, jehož jsem dosáhl.“


  „A co ty ženy, které jsi zabil?“ zeptala jsem se s rukama složenýma v klíně. „Stojí ty oslavy za jejich smrt?“


  „Ty děvky? Proč? Ano. Když o tom teď mluvíš, je to dvojnásobný důvod k oslavám.“ Zastavil se, ruce svěšené podél těla zatnul v pěsti a pohled mu potemněl. „Nejenom že jsem ulice zbavil nemocí, které by v nich šířily, ale zároveň se mi téměř podařilo přivést matku zpět k životu.“


  Opět přede mnou začal přecházet. S každým krokem nabýval jeho hlas na nepřátelštějším tónu. „Zbavil jsem ty bídnice utrpení a díky jejich oběti se nám vrátí dobrá, mravná žena. Pověz mi, prosím, co je na tom špatného. Upřímně, sestřičko, podáváš to tak, jako kdybych byl neskutečné monstrum, jež zneužívá bezmocných. Sama matka byla bohabojná žena. Pochopí to.“


  Neměla jsem slov. Na ženách, jež zavraždil, záleželo. Nebyly jako odpad, který je možné jen tak pohodit na ulici. Byly dcerami, ženami, matkami a sestrami. A byly milovány stejně tak, jako jsme my milovali naši matku. Jak si mohl dovolit je takhle soudit? Můj bratr se do své fantastické vědy a vlastního smyslu pro spravedlnost pohroužil natolik, že zcela ztratil pojem o tom, co to znamená být člověkem. Díky tomu se mi v hlavě zrodil jistý nápad.


  „Co ta ozubená kola v tělech těch obětí?“ zeptala jsem se. „Měla to být nějaká zpráva, kterou jsi posílal policii?“


  „Zpráva? Neměl jsem v úmyslu žádnou zprávu posílat. Prostě jsem už neměl čas a nechal jsem je tam.“ Nathaniel si přejel rukou po vlasech ve snaze si je uhladit, ale dosáhl naprostého opaku. Dál přecházel sem a tam, čím dál rozrušenější z toho, že jsem jeho neodpustitelnému chování neaplaudovala. „To je to pro tebe opravdu tak důležité? Na zpropadených ozubených kolech v těch darebnicích?“


  „Nezasloužily si zemřít, Nathanieli,“ špitla jsem.


  „Ty ženy si nezasloužily žít!“ zaburácel v malé místnosti tak nahlas, až jsem nadskočila. „Nechápeš to? Ty ženy jsou jako nemoc. Ničí životy. Nabídl jsem jim šanci na vykoupení – smrt za život!“


  Obešel rakev a strhl z ní víko, oči plné slz. „Nemoc zničila její život. Nemoc šířená děvkami, které kašlou a infikují dobré lidi. Takže ne, sestřičko, nebudu cítit ani špetku zármutku nad tím, že jsem město zbavil několika málo z nich. Kdyby to bylo možné, spálil bych celý East End a skoncoval tak s nimi nadobro. Já si z nich vzal jen tolik, kolik jsem potřeboval pro svůj experiment.“


  „Jak jsi šlechetný.“


  „Já vím.“ Bratr nepostřehl sarkasmus v mém hlase. Usmál se, jako kdyby měl pocit, že jsem jeho zdůvodnění konečně pochopila. „Po pravdě řečeno, neměl jsem v úmyslu jich zabít tolik, ale jejich orgány přestaly být použitelné dřív, než jsem s nimi mohl začít pracovat. Ukázalo se, že po tmě je těžké se šrouby pracovat, takže jsem s sebou začal nosit vak s ledem a šrouby a ozubená kola jsem do nich vkládal až tady. Podívej.“


  Vytáhl velký kufr, rozložil ho na přenosný stůl a postavil ho vedle srdce ve skleněné vitríně ve středu místnosti. Z rohů visela pouta na ruce a nohy. Nathaniel přistoupil k ozubenému kolu na stěně a otočil jím, dokud se nad stolem neobjevil přístroj podobný jehle. Musel to být zdroj elektrické energie.


  Zmocnil se mě pocit mnohonásobně silnější než strach.


  K mé neskutečné hrůze se sklonil, vytáhl matčinu mrtvolu na provizorní stůl a na nohy a ruce jí nasadil kožená pouta.


  Její bezvládná hlava se skulila do strany. Udělalo se mi z toho pohledu tak zle, že jsem musela zavřít oči. Zemřela před pěti lety a já nechápala, jak je možné, že z ní již nejsou jen kosti.


  „Byl jsem tak prozíravý, že jsem matku nechal částečně zmrazenou ve speciálním ledovém boxu tady dole.“ Nathaniel pohlédl na zpola rozloženou mrtvolu, něžně jí odhrnul vlasy z obličeje a odpověděl na otázku, kterou jsem nevyslovila nahlas. „Škoda, že mě nenapadlo to udělat hned. Nebylo jednoduché dostat ji z hrobu a dopravit sem, aniž by se o tom otec dozvěděl. Opium mi v tom hodně pomohlo.“


  Nathaniel upustil sklenici na vzorky na zem a zaklel, čímž mě vytrhl z transu. Nedokázala jsem se smířit s tím, že se Nathaniel, jehož jsem celý život znala, změnil v tu bestii, která tu přede mnou stála. A nedokázala jsem ani pomyslet na bolest, jakou by cítil můj otec, kdyby matku spatřil v takovém stavu. Ta byla po smrti již tak dlouho, že její dlouhé černé lokny popadaly na zem. Nathaniel vzal velký kus skla, odhodil z něj chuchvalec vlasů, jenž se do něj zachytil, a hodil jej do odpadkového koše. Ten příšerný pohled, jaký se mu skýtal, ho nechával zcela chladným a netečným; uklízel po sobě nepořádek, jako kdyby na stole před ním neležela rozkládající se mrtvola naší matky.


  Kdybych si již dříve nevyprázdnila obsah žaludku, stalo by se tak nyní.


  „Jak jsi tuhle místnost objevil?“ Sepjala jsem ruce. Odmítala jsem na matku znovu pohlédnout. Hrozilo, že co chvíli ztratím nervy, byla jsem na samé hranici příčetnosti, bylo by snadné mě v tu chvíli ochromit.


  Svist-buch. Svist-buch.


  Nathaniel obrátil svou pozornost ke mně. „Pamatuješ si na ty tajné chodby v Thornbriaru?“


  Vybavily se mi vzpomínky, jak jsme si v nich každé léto hrávali. Jonathan Nathaniel Wadsworth první byl poněkud excentrický. Na chatě si vybudoval víc tajných chodeb, než kolik jich je v královnině paláci. Přikývla jsem.


  „Před několika lety jsem nalezl plány té budovy v Thornbriaru,“ řekl s pokrčením ramen. „Otec v té době už bral opium, tak jsem mu ho začal přidávat do brandy, kterou po večerech popíjel. Nebylo těžké postarat se, aby otec zůstal… sedět a nevšímal si toho, co v jeho milované pracovně dělám. Co bylo trochu víc opia pro závislého?“


  „Tys… podával otci opium, přestože jsi věděl, k čemu to povede?“ Se zatnutými zuby jsem sledovala, jak bratr přistupuje ke stolu s parou poháněným srdcem. Měla jsem sto chutí dát se do křiku, ale ovládla jsem se. Nathaniel vytáhl z chirurgické sady pod stolem skalpel a položil ho vedle orgánu. Pak vytáhl další vak, vyndal z něj několik zámků a šroubů a vyrovnal je do řady.


  Konečně mi jednotlivé dílky rébusu začaly do sebe zapadat.


  Nathaniel byl s výjimkou mého otce jediný, kdo věděl, jak složité, parou poháněné přístroje sestrojit. Jako dítě s ním trávil každou noc, pozoroval ho a učil se od toho nejlepšího. Pak se chvíli věnoval studiu lékařství, než se dal na práva. Při obou předešlých zálibách zdokonalil svou zručnost. A preciznost.


  Zatímco jsem bojovala s představou milujícího bratra, jehož jsem znala, a monstra před sebou, Nathaniel zažehl na stole hořák a v jeho plameni šrouby a ozubená kola roztavil.


  V té chvíli se mi vybavila další vzpomínka. Jak bratra rozrušilo, když zjistil, že jsem se vkradla do otcovy pracovny. Tenkrát jsem se domnívala, že měl strach, co by se se mnou stalo, kdyby otec zjistil, že jsem se mu hrabala ve věcech. Ve skutečnosti se ale bál, že objevím jeho tajnou laboratoř.


  Nathaniel se na mě podíval a usmál se na mě jako šílenec, zatímco dál horečně pracoval na svém nejnovějším vynálezu. Stále neschopna rozumně uvažovat jsem sledovala, jak vyrábí malou klec. Logická část mého mozku mi napovídala, že mám co nejrychleji začít přemýšlet a jednat, ale tělo jsem měla jako z olova, zdrcené zklamáním. Nemohla jsem se ani pohnout.


  „Vložím to do matčina hrudního koše. Bude chránit její nové srdce.“ Několikrát si sám pro sebe přikývl. „Je to vlastně takový druhý, umělý hrudní koš.“


  Mé tělo se konečně otřáslo z šoku. Chlad zabořil konečky svých prstů do kbelíků s ledem a pak mi jimi přejel po zádech. Všechno dávalo smysl. Vystrašený výraz, když mě přivedl domů policista, poté co byl zavražděn kočí, jehož otec kdysi propustil. Ten samý strachy strnulý pohled, když nás v cirkuse vyrušil komisař Blackburn.


  Miliony náznaků, jež jsem měla přímo před nosem, ale rozhodla se je ignorovat. Můj bratr byl laskavý. Citlivý. To já byla ono monstrum. To, jež prahlo po tajných informacích získaných z mrtvých těl. Jak to, že jsem neviděla tu samou zvídavost v něm? Oba jsme zdědili stejné sklony.


  Zvedl klícku k srdci, aby poměřil její velikost, přičemž se smál a něco si nesrozumitelně mumlal. Už jsem dál nemohla jeho nemoc ignorovat.


  Jakmile kov vychladl, vložil Nathaniel parou poháněné srdce opatrně do kovového hrudního koše, který pak pomocí několika dalších šroubů zavařil. Otočil kolem na stěně, upravil pozici jehly tak, aby se dotýkala klece, a poodstoupil, aby se pokochal svou prací. Spokojený se svým novým bizarním zařízením došel ke stolu, sebral z něj injekční stříkačku a prstem do ní ze strany poklepal.


  „Musíš s tou šíleností přestat, Nathanieli.“


  „Co se stalo, stalo se, sestřičko,“ opáčil a zamával stříkačkou, jako kdyby to byla svatá relikvie. „Potřebuji jen trochu tvojí krve, abych ji vstříkl matce do srdce, pak ten spínač přepneme společně. Jestli se nohy mrtvé žáby mohou pod slabým proudem pohybovat; pak my dokážeme to samé ve větším měřítku. Máme tu výhodu, že máme víc živých orgánů. V tom se Galvani navzdory svému intelektu dopustil chyby,“ řekl a ukázal si na hlavu. „Měl investovat do živých tkání pro své mrtvoly. Pak by potřeboval jen trochu napětí. Kov ozubených kol napomůže přenosu energie. Proto je spojuji s tkáněmi. Je to brilantní, uvidíš.“


  Sledovala jsem jeho pohled, zatímco se obdivoval elektrické jehle zavěšené ze stropu a zabořené do hrudi naší matky. Tohle musí okamžitě skončit. Nedokázala jsem snést, aby na matčině těle spáchal nějakou další zvrácenost. Vložila jsem do svého hlasu veškeré emoce, jež mnou zmítaly.


  „Prosím, bratře, jestli mě miluješ, zastav ten experiment. Matka je už mrtvá. Nevrátí se.“


  Ztěžka jsem polkla a po tvářích se mi začaly koulet krokodýlí slzy. Vzepřela jsem se té části svého já, jež si přála vidět, jestli se to může podařit; zda se mu podaří vdechnout mrtvému tělu život. Jestli uspěje a matku, která mi tolik chyběla, mi přivede zpátky.


  Ale mé rozumnější já by to nikdy nedovolilo.


  „Dosáhl jsi obrovského pokroku, vážně,“ řekla jsem. „Nepochybuji, že jsi předčil kteréhokoli vědce, na jakého si vzpomeneš, ale ta cesta, kterou sis zvolil, není správná.“


  Svist-buch. Svist-buch.


  Nathaniel zavrtěl hlavou a ukázal na parou poháněné srdce. „Jsme blízko, sestřičko! Za pár minut si už budeme moci popovídat s naší matkou! Copak bys to nechtěla?“


  Jeho rozpoložení se změnilo. Už nebyl rozzlobený, ale působil teď jako rozmrzelé děcko. Chybělo už jenom to, aby si dupl nohou a naštvaně založil ruce na prsou. Místo toho ale zůstal nehnutě stát, což působilo ještě strašidelněji, než když pobíhal kolem jako vzteklé zvíře.


  „Tohle všechno je pro tebe!“ vykřikl v náhlé explozi. Několika dlouhými kroky ke mně přistoupil. „Jak můžeš tenhle dar odmítnout?“


  „Cože?“ Chtělo se mi padnout na kolena a už nikdy se nezvednout. Můj bratr všechny ty ženy zabil, protože si myslel, že jsem natolik sobecká, že budu vidět jen krásu konečného výsledku? Potřeboval víc pomoci, než jsem mu kdy mohla nabídnout.


  Když jsem si uvědomila, jaké mám možnosti, celá místnost se se mnou zatočila. Kdybych zavolala komisaře Blackburna, Nathaniela by zabil. Žádná psychiatrická léčebna. Žádný soud. Žádná naděje na život.


  Co jsem měla se svým bratrem, mým nejlepším přítelem, dělat? Nedokázala jsem se ovládnout. Dala jsem se do pláče, doběhla k němu a začala mu bít do prsou.


  „Jak jsi to mohl udělat?“ křičela jsem, zatímco on nepohnutě stál a přijímal můj hysterický záchvat se stejným děsivým klidem. „Jak sis mohl myslet, že mi uděláš radost, když ty ženy zabiješ? Co budu s mrtvým bratrem a matkou dělat? Nechápeš to? Rozdělil jsi nás! Zabils mě, to jsi mi rovnou mohl taky vyříznout srdce!“


  Šílený lesk v jeho očích pomalu nahradil chápavý pohled. Ať už byla forma šílenství, jež ho několik posledních měsíců svírala ve spárech, jakákoli, zdálo se, že se z těch spárů konečně vymanil. Zapotácel se dozadu a opřel se o stůl.


  „Já… já nevím, jaké zlo mě to posedlo. Já… omlouvám se, Audrey Rose. Nikdy to nemůže stačit, ale já… je mi to opravdu líto.“


  Nechal mě dál tlouct do hrudi, dokud jsem se neunavila. Příval slz se zpomalil, trochu, ale bolest z toho, co spáchal, byla tak zdrcující, že jsem se obávala, že se s ní nikdy nedokážu vyrovnat.


  Můj bratr. Můj sladký, okouzlující, milovaný bratr je Jack Rozparovač. Hrozilo, že se na místě utopím v záplavě emocí, ale podařilo se mi jim odolat. Nemohla jsem zármutku dovolit, aby mě pohltil. Ještě ne. Musela jsem bratrovi pomoci. A musela jsem pryč z místnosti, v níž ležela má matka, uvězněná na pomezí života a smrti.


  „Pojďme, Nathanieli. Prosím,“ řekla jsem a pobídla ho směrem ke schodišti. „Dáme si čaj. Dobře?“


  Chvíli trvalo, než odpověděl, ale po několika nádeších konečně přikývl.


  Když už jsem si myslela, že konečně pochopil, chytil mě bolestivě za paži a zamával přede mnou injekční stříkačkou. „Z pekla ke světlu vede dlouhá a těžká cesta, sestřičko. Musíme pokračovat zvoleným směrem. Na návrat je již příliš pozdě.“
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  Držela jsem se svého bratra v našem společném pekle. Nechtěla jsem se od něj vzdálit a dovolit tak, aby se tato noční můra proměnila ve skutečnost.


  Odtáhl mě na druhou stranu místnosti a smýkl mnou na dřevěnou židli vedle truhly s naší matkou. „Podívej, co jsi udělala! Teď tě pro tvoji vlastní bezpečnost musím svázat, sestřičko.“


  Seděla jsem jako opařená, neschopna porozumět tomu, co říká, čímž jsem se připravila o drahocenný čas. Než jsem stačila zareagovat, strhl mi paže za židli a rychle mě svázal na zápěstích. Byť jsem se provazu vzpírala sebevíc, nedokázala jsem se ze svého nového vězení vyprostit.


  Nathaniel mě spoutal tak pevně, že jsem začínala mít konečky prstů studené jako led. Kroutila jsem rukama a napínala je, ale jediným výsledkem bylo, že se mi při každém pokusu zbavit se pout lano zadíralo do kůže.


  Vykřikla jsem spíš z šoku než bolestí, když mi do tenké pokožky na vnitřní straně paže zapíchl jehlu injekční stříkačky. „Nech toho, Nathanieli! Tohle je šílenost! Matku nemůžeš oživit!“


  Mé prosby mu nezabránily v tom, aby zatáhl pístní tyč a natáhl do stříkačky mou krev. První pokus se mu nepodařil. Vrazil mi jehlu do ruky podruhé tak, až jsem vyjekla. Zatnula jsem zuby a přestala se vzpírat. Věděla jsem, že si tím nijak nepomůžu.


  Zašel už příliš daleko.


  Když se mu podařilo moji krev natáhnout, vlídně se usmál a ošetřil mi vpich pomocí bavlněného tampónu namočeného do lihu.


  „A je to. Nebylo to tak strašné, že? Jen malé píchnutí, nic víc. Upřímně, sestřičko, chováš se, jako kdybych tě mučil. Polovina žen, které jsem zbavil jejich okovů hříchu, nekřičela tolik jako ty. Trochu důstojnosti, ano?“


  „Co jsi to udělal?“


  Nathaniel vyskočil tak prudce, až vrazil do mé židle, překvapený hlasem otce, který stál u schodiště. Nekřičel, což celou situaci činilo ještě děsivější. Přikrčila jsem se, spíš ze zvyku než ze skutečného strachu, že jsem byla přistižena při něčem potenciálně nebezpečném. Kupodivu mi Nathaniel, byť jsem věděla, jakých zrůdností je schopen, naháněl menší hrůzu než otec, když se rozzlobil.


  Pravděpodobně jsem byla prostě zvyklá na masku dobrého syna a bratra, za kterou se Nathaniel skrýval. Otec své démony nikdy neskrýval, což mě možná děsilo víc.


  „Ty… ty…“ Sledovala jsem, jak otec spouští zrak z mých pout a dívá se na parou poháněné srdce. Když pohlédl na tělo, v němž se srdce nacházelo, svaly na čelistech se mu lehce napjaly.


  Otec přistoupil k bratrovu vynálezu a vzal do ruky jednu z hadiček s černou substancí. Sledoval ji podél stolu k matce, u níž se zastavil. V té chvíli jsem spatřila jeho zcela jinou stránku. Stál tu před námi muž, jenž vypadal, jako by si uvědomil, že bitva, kterou celé roky sváděl, se chýlí ke konci. Zhluboka se nadechl a obrátil svou pozornost zpět ke mně. Jeho pohled ulpěl na mých poutech. „Jak jsi to mohl udělat, synu?“


  Znepokojovalo mě, jak klidně jsme se všichni chovali. Nathaniel stál jako přikovaný k zemi, neschopen se pohnout, zatímco otec znovu pohlédl na svou ženu. V jeho očích se zračila rostoucí hrůza a nevěřícnost.


  Aniž by se otočil, přikázal otec Nathanielovi: „Rozvaž svou sestru. Hned.“


  „Ale otče, jsem už tak blízko, abych matku probudil…“ Otec po něm střelil pohledem a bratr pevně zavřel oči. „Tak dobře.“


  Konečně se ke mně bratr otočil čelem, zuby zatnuté a v očích stále ten divoký pohled. Sledovala jsem jeho pohled, který nejprve spočinul na mých spoutaných zápěstích a pak na tvářích od slz. Úsečně přikývl. Jednou. Silné napětí, jež v místnosti panovalo, ještě zesílilo.


  Několik dlouhých vteřin putoval jeho zrak mezi injekční stříkačkou a naší matkou. Hruď se mu přitom rychle zvedala a klesala ve stejně zběsilém tempu, v němž tlouklo parou poháněné srdce.


  „Dobře.“ Spustil ruku se stříkačkou a položil ji na stůl. Z úst mi unikl potlačovaný vzlyk a on se ke mně znovu otočil. Potlačila jsem svůj strach, když ke mně s mumláním pomalu vykročil.


  „Pospěš si s tím,“ zavrčel otec.


  Nathaniel se zhluboka nadechl a pak znovu přikývl, jako kdyby sám sebe o něčem ujišťoval, než mi konečně uvolnil pouta na zápěstích.


  Podívala jsem se na svého bratra, ale ten jen sklopil hlavu. „Uteč! Uteč!“ křičel na mě hlas v mé hlavě, ale já se nedokázala pohnout.


  Otec vzal do dlaně loknu matčiných vlasů. Jeho výraz byl naprosto prázdný, až na jednu jedinou emoci: znechucení. „Nikdy jsem netvrdil, že jsem byl ve výchově vás dvou úspěšný. Jako rodiče děláme to, co považujeme za nejlepší. I když ve svých povinnostech těžce selžeme.“


  V koutcích očí se mu objevily slzy, zatímco dál hleděl na matčinu rozpadající se tvář. Polkla jsem, netušíc, co bude dál. Zdálo se, že vztahy v mé rodině nebyly takové, za jaké jsem je považovala. Nathaniel přistoupil k otci blíž a podíval se na matku. Tohle už bylo příliš. Musela jsem pryč.


  Zrůdy mají být děsivé a odporné. Nemají se skrývat za přátelskými úsměvy a dobře upravenými vlasy. Laskavost, jakkoli může být zvrácená, se v ledovém srdci a za úzkostlivým zevnějškem ukrývat nemá.


  Smutek nemá zastírat pocit provinění.


  V jakém světě mohou takové protiklady existovat pospolu? Zatoužila jsem po klidu skalpelu ve svých prstech a ostrém pachu formalínu ve vzduchu. Toužila jsem po mrtvole vyžadující forenzní studii, jež by mi pomohla pročistit si hlavu.


  Znovu jsem pomyslela na matku. Možná bych se nadále měla raději zabývat léčbou nemocných. Smrti jsem už viděla mnohem víc, než by bylo záhodno. Možná právě proto začali strýc a Thomas experimentovat s transplantací orgánů.


  Thomas. Náhle jsem si uvědomila, jak moc ho miluji. Potřebovala jsem být s ním. Představoval tu jedinou pravdu, jež zbyla ve světě, jemuž jsem rozuměla.


  „Kam si myslíš, že utečeš?“ zeptal se otec důrazně.


  Dokonce i teď, v téhle hrozivé laboratoři a tváří v tvář všemu, co bylo odhaleno, mě chtěl chránit před vnějším světem. Byl příliš šílený, než aby viděl, že tohle místo představuje přesně to, před čím se mě celý život snažil uchránit.


  Přebývala zde nemoc mnohem horší než neštovice, cholera či spála.


  „Půjdu nahoru a Nathaniela tu zamknu,“ řekla jsem a naposledy na svého bratra, jenž právě hladil matku po vlasech, pohlédla. „Pak se vydám do Scotland Yardu. Je na čase, abychom všichni řekli pravdu, bez ohledu na to, jak strašná je.“


  „To nemůžeš myslet vážně,“ zalapal Nathaniel po dechu a podíval se na otce v očekávání jeho opory. Přešla jsem místnost a pohlédla otci do očí. Zdál se být rozervaný mezi touhou udělat správnou věc a nutkáním ochránit své dítě. Z jeho výrazu čišela nerozhodnost.


  „Oni tvého bratra pověsí,“ řekl tiše. „Opravdu bys tomu dokázala přihlížet? Copak jsme jako rodina netrpěli už dost?“


  Jeho slova mě zasáhla přímo do srdce, ale já nemohla pravdu jen tak pohřbít. Pokud bych nešla na policii, litovala bych toho do konce života. Ty ženy si nezasloužily trpět vůbec. To jsem nemohla ignorovat.


  „Matka by ode mě čekala, že udělám správnou věc, byť je neskutečně těžká.“


  Soucitně jsem na otce pohlédla. Jaké to asi je, vědět, že jste vychovali ďábla? Pravděpodobně stejné jako vědět, že jste celé dny a noci sdíleli jeden dům se stvůrou, aniž byste poznali, jak zkažená její duše je.


  Otec se mi dlouze zahleděl do očí, pak přikývl. Pousmála jsem se na něj a obrátila se na bratra. Přestože spáchal strašné věci, nedokázala jsem k němu cítit nenávist. Možná jsme všichni šílení.


  „Wadsworthová? Audrey Rose?“ ozval se ze schodiště vyděšený hlas, následovaný dusotem nohou. O vteřinu později se do místnosti vřítil Thomas, rozcuchaný tak, jak jsem ho doposud zažila jen jednou. Zastavil se přede mnou, pohledem těkal po mé tváři a těle, přičemž se na chvíli pozastavil u zápěstí. „Jste v pořádku?“


  Zírala jsem na něj, neschopna odpovědi. Nedokázala jsem uvěřit, že tam stojí přede mnou. Ve tváři se mu mihl úlevný výraz. S pohledem upřeným na Nathaniela vstoupil dál do místnosti.


  „Doporučuji, abys zmizel dřív, než sem dorazí Scotland Yard.“ Pohlédl do otcovy překvapené tváře a pak do Nathanielovy. Tón jeho hlasu byl stejně zasmušilý jako výraz v obličeji. „Jistě si nemyslíte, že jsem sem přišel nepřipravený, že ne?“ Thomas se na mě smutně pousmál. „Je mi to opravdu líto, Audrey Rose. Tohle je přesně ten okamžik, kdy tak nesnáším, že jsem měl pravdu.“


  „Jak jsi –“ začal se ptát Nathaniel.


  „Jak jsem zjistil, že jsi tím nechvalně známým Jackem Rozparovačem ty?“ skočil mu Thomas do řeči a přistoupil ke mně blíž. Teď už zase mluvil tak, jak jsem ho znala. „Bylo to poměrně snadné, opravdu. Od té noci, kdy jsme s Wadsworthovou sledovali vašeho otce z bytu slečny Mary Jane Kellyové domů, mi něco stále vrtalo hlavou.“


  „Cože jste?“ Otec na nás pohlédl s nevěřícím výrazem.


  „Omlouvám se, pane. Nicméně v životě neexistují žádné náhody. Zvláště pak, jedná-li se o vraždu. Pokud v ní nebylo zapleteno vaše lordstvo, tak kdo?“


  „Ano, kdo?“ zabručel Nathaniel, nijak zvlášť ohromený.


  „Dnes večer jsem sledoval chování komisaře Blackburna a shledal jsem, že je jeho počínání nelíčené. Kromě toho nevěděl o té nejdůležitější stopě, na niž jsem narazil. Když jsem si v hlavě procházel jednotlivé podrobnosti, něco mě napadlo – náš vrah může být do vyšetřování nějak zapojený. Lord Wadsworth a Blackburn, byť se zdáli být vhodnými podezřelými, to nebyli. V jejich případě jsem nepřišel na jediný možný motiv. Ani se mi k nim nehodila jediná ze stop, které jsem objevil.“


  Thomas se postavil přímo přede mě, čímž se ocitl mezi mnou a mým krvežíznivým bratrem, jenž se tvářil, že by ho nejradši roztrhal na kusy.


  „Na druhou stranu ty ses o ten případ poměrně intenzivně zajímal. Bylo chytré založit výbor bdělosti,“ konstatoval Thomas téměř uznale. „Pak tu byla ta nepříjemnost, že všechny ty ženy s tvým otcem něco spojovalo. Protože jsem lorda Wadswortha z okruhu podezřelých vyloučil, dopřál jsem tak své mysli větší volnost. Váš strýc má teorii, vskutku fascinující, o tom, že sérioví vrazi zabíjejí lidi, které znají. Alespoň ze začátku.“


  Nathaniel střelil pohledem po noži, který nechal položený vedle matčina těla. Chytila jsem Thomase za paži, ale ten s demonstrací svých dedukčních schopností ještě neskončil.


  „Dnes večer jsem si cestou do Scotland Yardu uvědomil, že jsem si na kůži stažené z tvé poslední oběti všiml kapek krve. Podle toho, jak na ni dopadly, bylo zřejmé, že se nejedná o krev slečny Kellyové. Usoudil jsem proto, že náš vrah také utrpěl nějaké poranění.“


  „A co přesně tě dovedlo sem?“ zeptal se Nathaniel, zatímco se blížil k noži na stole.


  Thomas se nenechal zastrašit, přestože já bych se nejradši dala do křiku, nebo se po zbrani vrhla sama. „Vzpomněl jsem si, že jsem si před pár týdny všiml, že máš pořezané konečky prstů. V té chvíli mi to nepřišlo důležité natolik, abych to komentoval. Když jsem si však v duchu procházel tvůj poslední zločin, konečně jsem pochopil, kde skrýváš svou zbraň.“


  Z rukávu jeho svrchníku vyklouzl nůž, který před sebe pozvedl, čímž bratra znovu překvapil.


  „Způsobil jsem si stejné rány. Vidíš?“


  Nathaniel sevřel ruce v pěsti a upřel na Thomase pohled, jako kdyby to byla krysa, jež si zaslouží okamžitou záhubu. „Musíš si připadat výjimečně chytrý.“


  Samolibý výraz, jenž Thomasovu tvář obvykle zdobil, se rozplynul, když mi pohlédl do očí. „Jediná věc, jíž bezvýhradně lituji, je, že jsi tak hluboce ublížil své sestře.“ Thomas se rozhlédl po místnosti a pak se podíval na své kapesní hodinky. „Se Scotland Yardem jsem nežertoval. Řekl jsem jim, že byl v tomto domě spáchán zločin. Buď zůstaň a přijmi svůj osud, nebo začni nový. Buď Audrey Rose takovým bratrem, za jakého tě považovala, a svému otci synem, jakého si zaslouží.“


  Když se otec na Thomase podíval, leskly se mu jeho oči vděčností.


  Thomas mému bratrovi nabízel šanci žít. Příležitost odčinit své hříchy, přestože bude vědět, že po něm policie nepřestane pátrat. Nebylo to správné, ale byla to šance, kterou bych své rodině ráda dopřála.


  Zhluboka, roztřeseně jsem se nadechla a otočila se ke svému bratrovi. „Buď skončila tvá hrůzovláda, nebo tvůj život. Rozhodni se.“


  Nathaniel se nervózně zasmál, aby se vzápětí v jeho tváři objevil zcela chladný výraz. „Varuji tě, drahá sestřičko. Jestli mi ještě jednou budeš vyhrožovat, zničím tebe i tvého idiotského přítele dřív, než by ho vůbec mohlo napadnout, že mě dokáže najít.“


  „Nathanieli,“ zakroutil otec hlavou, „nevyhrožuj své sestře.“


  Bratrova slova mě bodla u srdce, ale ne víc než ledový pohled, jímž si mě změřil. Veškerá jeho bratrská vřelost byla ta tam.


  Thomas vycítil, jakou bolest mi tím způsobil, a vzal mě za ruku. Nabízel mi sílu a já ji s radostí přijala. Bylo na čase s touhle noční můrou skoncovat. Otočila jsem se, abych na bratra ještě naposledy pohlédla, a s nadějí, že si ho budu pamatovat takového, jaký byl, jsem odešla. On už mě ale svým chladným, tvrdým pohledem nesledoval.


  Popadl injekční stříkačku a přepnul vypínač, odhodlaný své strašlivé dílo dokončit. Po jehle zavěšené ze stropu do matčiny rakve proběhly modrobílé záblesky praskající energie. Něco ale nebylo v pořádku.


  V Nathanielově počínání byl chaos. Všechno dělal zle. Nejprve měl matce vstříknout krev, až pak přepnout spínač. Ale proč? Myšlenky mi v hlavě bzučely podobně jako elektrické výboje ve vzduchu.


  Bratr zvedl injekční stříkačku a mně vzápětí došlo, co má v úmyslu. To už bylo ale pozdě.


  „NE!“ vykřikla jsem naléhavým tónem. Thomas mě k sobě pevně přitiskl. Zmítala jsem se mu v náruči. Musela jsem se rozeběhnout ke svému bratrovi a zachránit jeho nešťastný život. Nathaniel na mě hleděl, ale neviděl mě. Jako kdyby zíral skrz mě. Znovu jsem vykřikla. „NE! Nathanieli, to nesmíš! Pusť mě!“


  To bzučení bylo zdrcující. Zatnuté zuby mi jektaly o sebe a dýchat bylo téměř nemožné. Na mého bratra jako by to však nemělo žádný účinek. Znovu jsem vykřikla, opět bez výsledku.


  „Přestaň s tím šílenstvím, Nathanieli,“ překřikl hluk v místnosti otec. „Řekl jsem –“


  Bratr zabořil stříkačku do matčiny hrudi, čímž se kov dotkl kovu, aniž by ho cokoli chránilo před výbojem. Matčino tělo se prudce vzepjalo, aby se vzápětí zhroutilo zpátky na stůl, kde sebou ještě chvíli škubalo. Odtrhla jsem od ní pohled, zoufale toužíc svému bratrovi pomoci.


  „Nathanieli!“ křičela jsem, zatímco sebou třásl na místě, neschopen jehlu pustit a odpojit se tak od zdroje smrtící energie.


  U nosu a úst se mu objevil pramínek krve a zároveň mu z okolí límce začal stoupat kouř. Vzpírala jsem se a kopala kolem sebe jako divoké zvíře, jež nechce být polapeno.


  „Pusť mě, Thomasi! PUSŤ mě.“


  „Nemůžeš mu pomoct,“ řekl Thomas, paže pevně semknuté kolem mého těla. „Když se ho teď dotkneš, dopadneš jako on, Audrey Rose. Moc mě to mrzí.“


  Svezla jsem se mu do náruče. Věděla jsem, že by mi nikdy nedovolil vrhnout se smrti do chřtánu. Připadalo mi, jako kdyby uběhla celá věčnost, než se Nathaniel od zdroje energie konečně odtrhl, narazil do stěny a jeho tělo se sesulo k zemi, kde se proměnilo jen v hromádku kouřícího ošacení.


  V místnosti se rozhostilo naprosté ticho, jež se na ni sneslo jako čerstvě napadaný sníh. Všechno bylo příliš ztichlé a hlasité současně. Dokonce i přístroje konečně přestaly pracovat.


  Matčino tělo sebou ještě jednou trhlo a zůstalo bezvládně ležet.


  Zamrkala jsem. Nemohla jsem se soustředit na víc než na jednu hrůzu současně. Podívala jsem se na bratra. Nathanielova hlava visela v nepřirozeném úhlu, ale já to odmítala přijmout. Nemohla jsem. Určitě vstane. Bude rozbolavělý a samá modřina, ale živý. Bratr byl mladý, přežije a odčiní své hříchy. Omluví se, vyhledá lékařskou pomoc a napraví cokoli, co se mu v mozku porouchalo. Bude to trvat, ale starý Nathaniel se k nám zase vrátí. Čekala jsem se zatajeným dechem. Vstane. Musí.


  Ve vzduchu byl cítit pach spálených vlasů a já měla co dělat, abych potlačila rostoucí nevolnost.


  Viděla jsem, jak se otec pomalu svezl do kolen, skryl obličej do dlaní a začal naříkat. „Můj drahý chlapec.“


  To na mě bylo příliš. Svět se se mnou točil, ale já se musela ujistit ještě o jedné věci, než nad sebou zcela ztratím kontrolu. Pohlédla jsem na matčino tělo. Nejprve se mi ulevilo, že se nehýbe, ale vzápětí mě zaplavil zdrcující smutek. Nathanielovo běsnění vyšlo vniveč.


  „Prosím. Prosím, vstaň.“ Podívala jsem se na bratrovy rozcuchané vlasy. Přála jsem si, aby vstal a vytáhl ten svůj zpropadený hřeben. Musel si účes upravit. Nelíbilo by se mu, kdyby ho takhle někdo viděl. V duchu jsem napočítala do třiceti. Tak dlouho své vlasy nikdy neupravené nenechal. Když jsem napočítala do jednatřiceti, stále se ani nepohnul.


  Pod tíhou tíživé reality jsem padla k zemi.


  Nathaniel si vlasy už nikdy neupraví. Už nikdy se znovu nenapije z lahve brandy z dovozu. Už nikdy si nevyrazí na piknik s košem Fortnum & Mason, ani mi nepomůže uprchnout z otcovy zlaté klece. Spáchal strašlivé věci a pak mě zanechal, ať poskládám rozbité střepy našich životů. Sama.


  Křičela jsem, dokud jsem neochraptěla. Thomas se mě snažil utišit, ale já dokázala myslet jen na jediné: Jack Rozparovač je mrtvý. Můj bratr je mrtvý.


  Křičela jsem dál, dokud mě temnota nepřijala do své konejšivé náruče.
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  „Vezmi si na tu lebku tu větší pilku na kosti.“


  Strýc by se nástroje chopil nejradši sám, ale věděl, že já rozptýlení potřebuju víc než on tuhle pitvu. Zhluboka jsem se nadechla, vší silou přitlačila a začala ozubeným ostřím pilovat sem a tam.


  Tentokrát jsem si vzala obličejovou masku, abych nevdechovala kostní prach.


  Mnohokrát jsem strýce sledovala, jak tento úkon provádí, a vzala jsem si z toho ponaučení, že některým věcem být vystavena skutečně nechci.


  Od chvíle, kdy byl Nathaniel pochován vedle naší matky, uplynuly dva dlouhé týdny. Otec byl odtažitější než kdy dříve a já pomalu začínala ztrácet zdravý rozum. Dům působil prázdně, rozmrzele, jako kdyby sám truchlil nad svou vlastní ztrátou. Je neuvěřitelné, jak jeden člověk dokáže vyplnit prostor a zanechat po svém odchodu takovou prázdnotu.


  Vše se změnilo a zůstane to tak navěky. Nejen že jsem přišla o bratra, ale musela jsem žít s vědomím, že poslední měsíce svého života strávil jako vrah. Lordu Edmundovi se Nathanielovu účast na vraždách podařilo utajit, neptala jsem se jak. Jednoho dne všem povím pravdu, ale v tuhle chvíli je má bolest příliš čerstvá.


  Po tváři mi skanula slza, ale já dál pokračovala v řezání lebky, aniž bych se slzu obtěžovala utřít. Některé dny byly lepší než jiné. Za těch dobrých jsem plakala, dokud jsem neusnula. Za špatných jsem celý den bloumala jako tělo bez duše.


  „Dobře. Teď zvedni horní část lebky,“ řekl strýc a ukázal na temeno. Připomínalo mi to odklápění skořápky uvařeného vajíčka. „Zpočátku to může jít ztuha, ale stačí vyvinout dostatečný tlak a půjde to. Zasuň dovnitř skalpel a zkus jím zapáčit.“


  Udělala jsem, jak mi říkal. Vršek lebky se odloupl s mlaskavým zvukem, jenž připomínal otevírání zavařené sklenice. Do vzduchu se vznesl nepříjemný zápach, který byl dobře cítit, i když jsem měla roušku.


  Thomas zakašlal, čímž na sebe na okamžik upoutal mou pozornost. Po pravdě řečeno jsem úplně zapomněla, že tam vůbec je. Seděl tiše v koutě laboratoře, dělal si poznámky a studoval zápisníky mého bratra. Já jsem se do nich stále nedokázala podívat, ačkoli podle toho, co jsem slyšela, obsahovaly z hlediska vědy přelomové informace.


  Možná, že bratrovo šílenství by nakonec mohlo být přece jenom k něčemu dobré. Thomas doufal, že se mu během života podaří provést úspěšnou transplantaci orgánu u živého člověka. O tom jsem nepochybovala.


  Strýc mi podal tác a já na něj položila temeno lebky. „Teď vyndej tenhle malý kousek mozku… tady,“ ukázal mi pomocí skalpelu.


  Vytrhla jsem mu skalpel z ruky a zajela jím do mozku právě ve chvíli, kdy se ozvalo zaklepání na dveře. Do laboratoře strčila hlavu služebná, jež rychle sklopila zrak. Nemohla jsem jí to vyčítat, na rozkládající se mrtvole není nic hezkého.


  „V salonku je lord Wadsworth. Rád by mluvil se slečnou Audrey Rose, pane.“


  Strýc si rozhořčeně odfrkl a rozhodil rukama. „Tak řekněte lordu Wadsworthovi, že buď bude muset počkat, nebo nás bude muset poctít svou přítomností zde, v laboratoři. Tohle nepočká.“


  Služebná střelila pohledem po pitevním stole, kde jsem stála, zástěru od krve a na rukách stopy smrti. Viděla jsem, jak ztěžka polkla. „Dobře, pane. Řeknu mu to.“


  Než strýc stačil cokoli dodat, zmizela po schodišti nahoru. Můj pohled se setkal s Thomasovým, jenž se na mě váhavě pousmál. Pokud je otec zde, znamená to, že mám problém a budu odvedena zpět do své zlaté klece, ať se budu vzpouzet a křičet sebevíc. Povzdechla jsem si. Bylo zřejmé, že si otec mé nepřítomnosti dříve či později všimne, a bylo vysoce nepravděpodobné, že se mi bude dařit mé aktivity před ním nadále tajit tak jako dříve.


  „Klidně za ním zajdu, strýčku. Pitvu může dokončit Thomas.“


  Rozvázala jsem si zástěru a přetáhla si ji přes hlavu. Nebylo nutné dávat otci další důvod, aby se rozčiloval kvůli mé, pro dámu nevhodné, fascinaci forenzní medicínou. Šla jsem hodit zástěru do koše na prádlo. Thomas si ji ode mě něžně vzal, přičemž jeho prsty na chvíli spočinuly na mých rukou bez rukavic. Zvedla jsem zrak a viděla jsem, že mi shlíží do očí. Navzdory všemu, co jsem ztratila, se mi při jeho doteku zrychlil tep.


  „Všechno bude v pořádku,“ řekl tiše a usmál se. „Vždy si s vaším otcem mohu promluvit. Nepřekvapuje mě, že si mě oblíbil. Mému kouzlu je poměrně těžké odolat.“


  Odfrkla jsem si a odtáhla své ruce. „Ráda bych vás viděla, jak si s mým otcem dáváte čaj. Třeba byste mu také mohl povědět o tom, kolikrát jste mě nemravně požádal o polibek.“


  „Jistě máte na mysli případy, kdy se mi ho úspěšně podařilo získat. Pokud si to dáma přeje, měl bych jejímu přání ihned dostát.“ Thomas pokrčil rameny a namířil si to ke schodišti. Chytla jsem ho ale za paži a ukázala mu na nasupeného strýce.


  „Obávám se, že pokud mu nepomůžete,“ kývla jsem hlavou směrem ke strýci, „začne kolem sebe co nevidět házet věcmi.“


  „Přiznejte to. Máte strach, že si mě váš otec přece zamiluje a my dva budeme zasnoubeni dřív, než se rozední.“ Thomas se naklonil blíž, aby se tím nejnevhodnějším způsobem dotkl rty mého ucha, když si strýc odkašlal. „Představa dalších dobrodružství s vámi, slečno Wadsworthová, mi přijde vskutku lákavá.“


  Zakroutila jsem hlavou. Samozřejmě, že mě oslovil, jak se sluší a patří. Bídák. V rychlosti mě políbil na ruku a odebral se za strýcem, aby zaujal místo u otevřené mozkovny.


  Než jsem se v tichosti odebrala do patra, chvíli jsem ho pozorovala, jak vyjímá kousek mozku. Uvědomila jsem si, že mi bude strašně moc chybět, a zaplavila mě další vlna smutku. Nathaniel byl po smrti a otec mi teď zakáže dál se věnovat mému studiu, čímž přijdu i o strýce a Thomase. Nezbylo mi nic.


  Došla jsem na konec schodiště a zastavila se. Dveře blokovala otcova rozložitá postava, působivá jako vždy. Otočila jsem matčin prsten, příliš dobře si vědoma, že na něm pravděpodobně ulpěly kapky zaschlé krve.


  Otec mi pohlédl přes rameno a pak se podíval na mě. Nemusel nic říkat. Emoce byly v jeho tváře vepsány zcela zřetelně. Jejich význam byl nad slunce jasnější. Zvedla jsem ruku, vyčerpaná a poražená.


  Nathaniel se oddal vědě, jež ho přivedla do hrobu. Možná to bylo znamení, abych já svého bádání zanechala. Byla jsem ze svého boje se společností a životem současně unavená. Vzdát se mi přišlo jako projev slabosti, ale prázdná díra zející v mém srdci pohlcovala jakoukoli spalující touhu vydat se vlastní cestou.


  „Prosím. Ušetři mě pro tentokrát kázání. Jsem zavrženíhodná bytost, jež si nezaslouží nosit naše dobré jméno.“ Zajíkla jsem se. Nechtěla jsem plakat. Ne teď. „Měl jsi pravdu, otče. Z tak zlovolného jednání nemohlo vzejít nic dobrého. Možná že kdyby Nathaniel nebyl podobnými věcmi tak posedlý, byl by ještě naživu. Již nikdy se tvým přáním nevzepřu.“


  Poprvé jsem svá slova myslela skutečně vážně. Neměla jsem za zády překřížené prsty, ani ho neměla v plánu později žádat o odpuštění. Byla jsem odhodlaná najít si jiný cíl a cestu životem. Nenamlouvala jsem si, že kdy budu spokojená s tím, že budu sedět doma a starat se o domácnost, ale hodlala jsem si najít jiný způsob, jak své sny naplnit.


  Otec ke mně vztáhl ruku a já ucukla. Jeho pohled se zastřel. „Byl jsem k tobě tak krutý, že se mě bojíš?“ Zavrtěla jsem hlavou. Nikdy mě neuhodil. Zaplavil mě nový pocit hanby nad tím, že jsem se od něj odtáhla.


  „Trochu jsem přemýšlel.“ Z kapsy svrchníku vytáhl nějakou obálku a zhluboka se nadechl. „Poté co tvá matka zemřela, jsem měl dojem, jako kdyby každému stínu narostly spáry a pařáty, jimiž se mi snažil vyrvat z rukou vše, co jsem miloval.“


  Otec sklopil zrak k obálce ve svých rukách. „Strach je nenasytná bestie. Čím více ho přikrmuješ, tím víc roste. Mé scestné záměry byly dobré, ale obávám se, že se vyvinuly jinak, než jsem měl v plánu.“ Položil si ruku na srdce. „Domníval jsem se, že když si tě budu držet nablízku, v bezpečí našeho domova, podaří se mi tě před takovými monstry ochránit.“


  Uběhlo několik okamžiků. Měla jsem chuť se k němu natáhnout a vzít ho za ruku. Chtěla jsem něco říct, ale nemohla jsem. Na to mi ta chvíle přišla příliš křehká, jako mýdlová bublina vznášející se nad vodou.


  Napřímil se a konečně mi pohlédl do očí. „Víš, že jsem minulý týden mluvil s tvým strýcem?“


  Svraštila jsem obočí. „Obávám se, že se o tom nezmínil.“


  Na otcově tváři vytanul nelíčený úsměv. „Bylo na čase, aby mi ten protivný blázen dopřál sluchu.“ Podal mi obálku. „Požádal jsem ho, aby se za tebe přimluvil. Jsi chytrá a krásná a život ti nabízí bezpočet možností. A právě proto tě posílám pryč.“


  Schodiště se se mnou zatočilo a já div nepřepadla dozadu. Tohle bylo mnohem horší, než jsem čekala. Zachvátila mě taková panika, že jsem nedokázala popadnout dech.


  „Nemůžeš mě poslat pryč!“ vykřikla jsem. „Slibuji, že budu poslušná. Už žádné mrtvoly, pitvy, ani policejní vyšetřování. Přísahám!“


  Otec ke mně přistoupil a udělal to, co jsem od něj čekala ze všeho nejméně. Objal mě a políbil do vlasů.


  „Bláhové dítě,“ řekl laskavým tónem. „Posílám tě na školu forenzní medicíny. Je jedna z nejlepších v Evropě. Musel jsem využít všech svých konexí a strýc se za tebe musel přimluvit, aby ses tam dostala. Za týden odjíždíš do Rumunska.“


  Odtáhla jsem se od něj natolik, abych mu mohla pohlédnout do očí. Bylo v nich něco, co mi vyrazilo dech a povzbudilo mě: hrdost. Můj otec na mě byl hrdý a dával mi svobodu, po níž jsem tolik toužila. Tentokrát mi slzy do očí vyhrkly ze zcela jiného důvodu. „Je to skutečně pravda? Nebo se mi to zdá?“


  Musela jsem vypadat jako ryba čerstvě vytažená z vody, co lapá po vzduchu. Zavřela jsem ústa a zůstala na otce němě zírat. Je zázrak, že s něčím takovým souhlasil. Nebo mě mámily smysly? Zkoumavě jsem mu hleděla do tváře a přemýšlela, jestli to opět nepřehnal s opiem.


  Zasmál se mému ustaranému výrazu. „Thomas nás ujistil, že na tebe dá pozor, zatímco budete oba pryč. Podle toho, co jsem o něm slyšel, je to celkem zodpovědný mladý džentlmen.“


  „Thomas… on jede taky?“


  Otec přikývl. „Byl to jeho nápad.“


  „Vážně?“ Překvapeně jsem povytáhla obočí. Nemohla jsem tomu uvěřit. Thomas si mého otce získal, přesně tak, jak říkal. Nepochybně se musel blížit konec světa. Pevně jsem otce objala, stále neschopna uvěřit svému štěstí. „To je všechno báječné, ale… proč?“


  Otec mé objetí opětoval. „Snažil jsem se tě před krutostí světa a nemocemi ochránit po svém. Ale muži – a mladé ženy – nemají žít ve zlatých klecích. Vždy existuje možnost, že do ní nějaká choroba pronikne. Věřím, že ty to změníš. A abys to dokázala, musíš se vydat do světa, holčičko moje zlatá. Slib mi jednu věc, ano?“


  „Cokoli, tati.“


  „Nikdy nepřestávej přiživovat a dál rozvíjet tu svou neuhasitelnou touhu po vědění.“


  Usmála jsem se. Tomu slibu jsem byla plně odhodlaná dostát.
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  Noviny, v nichž se poprvé v souvislosti s Jackem Rozparovačem objevilo označení Kožená zástěra, nevyšly 31. srpna, ale 4. září a označení se týkalo podezřelého Johna Pizera, jehož jméno bylo poprvé zveřejněno 7. září. Upravila jsem si tato data tak, aby lépe odpovídala mým záměrům, a zmiňované jméno zcela vynechala, aby nepodstatné postavy nevnášely do příběhu zbytečný chaos.


  10. září byl skutečně založen výbor bdělosti, jenž nesl název Whitechapelský výbor bdělosti. Využila jsem této příležitosti a zapojila do činnosti v něm Nathaniela a Thomase, abych jim tak dala dobrý důvod toulat se po nocích v době po vraždách ulicemi města jako příslušníci Rytířů z Whitechapelu. Mohli se tak 7. září (noc před nalezením těla Annie Chapmanové) pohybovat venku, což je však jen další přikrášlení historické časové osy, co se skupiny pro bdělost týče.


  Rovněž jsem se nezmínila, že John Pizer byl coby „Kožená zástěra“ zatčen 10. září. Podezřelých bylo v té době tolik, že bych čtenáře patrně jen mátla příliš velkým množstvím jmen a slepých uliček. Jen v září byli zatčeni tito muži:


   



  John Pizer


  Edward McKenna


  Jacob Isenschmid (obviněn z toho, že je Jack Rozparovač, a zavřen do sanatoria)


  Charles Ludwig (zatčen poté, co údajně ohrožoval dva lidi nožem)


  Při průzkumu reálií Mary Ann „Polly“ Nicholsové jsem nenašla žádné záznamy o tom, že by pracovala pro londýnské rodiny z vyšší třídy. Dovolila jsem si zbeletrizovat, jaký její život mohl být předtím, než opustila manžela, stala se z ní prostitutka a alkoholička a začala se počátkem osmdesátých let devatenáctého století stěhovat z jednoho chudobince do druhého. Chtěla jsem ukázat lidskou stránku těchto žen a nesoustředit se jen na hrůzné popisy míst činů, jichž se v závěru svých životů staly součástí. Byly to ženy, matky, sestry a dcery, ne jen zapomenuté prostitutky, na něž si lidé pamatují pouze kvůli tomu, jak zemřely.


  Příběh Emmy Elizabeth Smithové jsem si z větší části smyslela. Ohledně toho, zda skutečně byla ranou obětí Jacka Rozparovače, panují protichůdné teorie, ale já ji chtěla do tohoto románu zahrnout, protože mě fascinovaly nejasnosti obklopující její život předtím, než se stala prostitutkou. Navzdory povídačkám, že pocházela z urozené rodiny, o tom neexistuje žádný konkrétní důkaz. Lidé, kteří ji znali, tvrdili, že mluvila jinak, což naznačuje, že se vyjadřovala spisovně. To bylo mezi obyvatelstvem East Endu v té době neobvyklé. O tom, odkud pochází, téměř nic neprozradila, což mě nutí položit si otázku zásadního významu: „Co když?“ Co když skutečně patřila k aristokracii? Existují zprávy, že mohla útočníky, kteří ji napadli, znát. A právě z toho důvodu jsem jí vytvořila nový životní příběh. Záhady, jež její život a smrt obklopují, byly jako čisté plátno, které mi poskytlo možnost popustit uzdu své fantazii.


  Datum vraždy Annie Chapmanové a podrobnosti o tom, co měla na sobě, jsou co nejpřesnější. Byla těžká alkoholička a peníze na nájem utrácela za pití. Vedoucí ubytovny ji odmítl ubytovat, dokud nebude moci zaplatit, takže si musela peníze nějak vydělat. Její manžel jí vyplácel 10 šilinků týdně, což ale skončilo v roce 1886, kdy zemřel, ne v roce 1888, kdy byla zavražděna.


  Jméno Elizabeth Strideové se v tomto románu neobjevuje, ačkoli byla obětí oné dvojnásobné vraždy.


  Druhou obětí byla Catherine Eddowesová. Datum, kdy byla pochována, jsem zachovala, ale setkání Roberta Jamese Leese s našimi hlavními hrdiny je smyšlené. Ten v té době skutečně svou pomoc Scotland Yardu nabízel, tudíž jsem si představila, že by něco podobného mohl učinit i v případě Audrey Rose a Thomase.


  Mary Jane Kellyová je postavou, u níž jsem se snažila zachovat maximální možnou historickou přesnost. Román obsahuje část jejich konverzace a popis toho, co měla v noc své smrti na sobě, ačkoli časy a pořadí jsem si trochu upravila. Slyšeli ji, jak si „Fialku z matčina hrobu“ zpívá, už když byla s Rozparovačem ve svém bytě, ne až na ulici. Podle jednoho očitého svědka na sobě měla červený šál.


  K domu na Miller’s Court nebylo možné v té době kočárem dojet, což jsem pro účely mého příběhu pozměnila. Audrey Rose a Thomas tak při své půlnoční špionážní akci získali vhodný úkryt.


  Kopie dopisu „Váženej šéfe“ a pohlednice „Prohnanej Jack“ byly ve skutečnosti otištěny 4. října (ve večerníku Evening Standard), nikoli 1. října. Dříve byly zveřejněny pouze přepisy jejich obsahu (1. a 3. října v novinách Star a Daily News) a nejednalo se tak o obrazové kopie vlastních dopisů.


  Cirkus Barnum & Bailey přijel do londýnské Olympie až v listopadu 1889 (tedy rok po našem příběhu), ale jelikož královna byla jeho příznivkyní a v této době kočovaly napříč Evropou stovky viktoriánských cirkusů, rozhodla jsem jej do příběhu začlenit. Nebohý slon Jumbo zemřel v roce 1885 a rovněž by tak nemohl románové hrdiny bavit.


  Jasnovidec a spiritista Robert James Lees je skutečná postava. Několikrát policii nabídl při vyšetřování vražd Jacka Rozparovače svou pomoc. Přestože spiritismus byl v Evropě a ve Spojených státech stále populární (navzdory tomu, že někteří ze spiritistů a médií byli usvědčeni z podvodu), Scotland Yard jeho nabídku odmítl. Není to potvrzeno, ale kolovaly zvěsti o tom, že jej královna Viktorie využila ke komunikaci s princem Albertem a že dokonce přebýval v paláci.


  Rovněž jsem se snažila používat veškerou lékařskou terminologii a praktiky v souladu s tím, zda byly v dané době známé a použitelné. Již v prvním desetiletí 19. století se skutečně vydávaly knihy, v nichž se používaly termíny jako forenzní lékařství či forenzní vědy. A lékaři / soudní lékaři používali k určení doby smrti mimo jiné teplotu těla, přitom si byli vědomi, že ztráta krve a nízké teploty mohou přesnost jejich odhadu výrazně ovlivnit. S myšlenkou sterilizace nástrojů během operací pomocí kyseliny karbolové přišel v 60. letech 19. století Joseph Lister a možnost identifikace na základě otisků prstů byla objevena počátkem let osmdesátých. Přestože policie neměla v 19. století k dispozici veškeré nástroje, jimiž disponuje dnes, důkladně pročesávala místa činu a sbírala důkazy podobným způsobem, jako se to činí v dnešní době.


  Jak se uvádí na internetových stránkách Státní policie města New York (pod odkazem „Crime Laboratory System: Forensic Science History“), došlo na poli forenzních věd již v prvním desetiletí 19. století k následujícím událostem:


   



  
    	• první zaznamenané zkoumání pravosti listin,


    	• vývoj testů na přítomnost krve,


    	• porovnávání kulek za účelem dopadení vraha,


    	• první využití toxikologie (detekce arsenu) při soudním procesu,


    	• vývoj prvního hemoglobinového testu na přítomnost krve ve vzorku s využitím krystalů heminu,


    	• vývoj presumptivního testu na přítomnost krve,


    	• první využití fotografie k identifikaci zločinců a zdokumentování důkazů a míst činu,


    	• první zaznamenané použití otisků prstů k vyřešení zločinu,


    	• vývoj prvního porovnávacího mikroskopu.

  


   



  Forenzní vědy pak byly v rozsáhlé míře aplikovány v roce 1888, kdy měli lékaři v Londýně možnost ohledávat rány na tělech obětí Jacka Rozparovače.


   



  Veškeré další, zde neuvedené historické nepřesnosti jsou předmětem mé vlastní tvůrčí svobody, jejímž cílem bylo obohacení světa románu Po stopách Jacka Rozparovače a lepší vylíčení jednotlivých postav.


  POZNÁMKA K PŘEKLADU


  U citátu z Macbetha v záhlaví knihy byl použit překlad Martina Hilského. Miltonův Ztracený ráj je citován v překladu Josefa Jungmanna.
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